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Version 1.0 Notes  

The translaƟon used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain translaƟon. The 
transliteraƟon used is based on the BSB transliteraƟon. To improve readability, we replaced the internaƟonal 
phoneƟc symbols with the leƩers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains leƩers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctuaƟon at the end of some lines of the Hebrew text. Where these leƩers were aƩached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctuaƟon.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prinƟng, we suggest prinƟng a few pages at a Ɵme. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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 lamed l ל   alef ah, eh א 

 mem m מ   bet b, v ב 

 nachash n נ   gimmel g ג 

 samek s ס   dalet d ד 

 ayin ah, eh, oh ע   hey h ה 

 peh p, ph פ   vav v, oh, oo ו 

 tsade ts צ   zayin z ז 

 quf q ק   chet ch ח 

 resh r ר   tet t ט 

 shin s, sh ש   yod y, ee י 

 tav t ת   kaf k, kh כ 

 



BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 Now King ve·ham·me·lekh והמלך 1 Kings 1:1

 David da·wid דוד
 was old za·qen זקן

 and well along ba בא
 in years bay·ya·meem בימים

 and though they 
covered him 

vay·khas·su·hu ויכסהו
 with blankets bab·be·ga·deem בבגדים
 he could not ve·lo ולא

 keep warm yi·cham יחם
 lo לו

 said vay·yo·me·ru ויאמרו 1 Kings 1:2

 to him lo לו
 So his servants a·va·daw עבדיו

 “ Let us search for ye·vaq·shu יבקשו
 for our lord la·do·nee לאדני

 the king ham·me·lekh המלך
 a young na·a·rah נערה

 virgin ve·tu·lah בתולה
 to attend ve·a·me·dah ועמדה

 to liph·ne לפני
 [him] ham·me·lekh המלך

 and u·te·hee ותהי
 for him lo לו

 care so·khe·net סכנת
 and lie ve·sha·khe·vah ושכבה

1 Kings



 by his side ve·che·qe·kha בחיקך
 warm ” ve·cham וחם

 {to keep} him la·do·nee לאדני
 ham·me·lekh המלך

 Then they searched vay·vaq·shu ויבקשו 1 Kings 1:3

 girl na·a·rah נערה
 for a beautiful ya·phah יפה

 throughout be·khol בכל
 ge·vul גבול

 Israel yis·ra·el ישראל
 and they found vay·yim·tse·u וימצאו

 - et את
 Abishag a·vee·shag אבישג

 the Shunammite hash·shu·nam·meet השונמית
 and brought vay·ya·vi·u ויבאו

 her o·tah אתה
 to the king lam·me·lekh למלך

 The girl ve·han·na·a·rah והנערה 1 Kings 1:4

 in beauty ya·phah יפה
 was unsurpassed ad עד

 me·od מאד
 she vat·te·hee ותהי

 for the king lam·me·lekh למלך
 cared so·khe·net סכנת

 and served him vat·te·sha·re·te·hu ותשרתהו
 but he ve·ham·me·lekh והמלך
 had no lo לא



 relations with her ye·da·ah ידעה
 At that time Adonijah va·a·do·nee·yah ואדניה 1 Kings 1:5

 [David’s] son ben בן
 by Haggith chag·geet חגית

 began to exalt himself mit·nas·se מתנשא
 saying le·mor לאמר

 “ I a·nee אני
 will be king ! ” em·lokh אמלך

 And he acquired vay·ya·as ויעש
 lo לו

 chariots re·khev רכב
 and horsemen u·pha·ra·sheem ופרשים

 and fifty va·cha·mish·sheem וחמשים
 men eesh איש

 to run ra·tseem רצים
 ahead of him le·pha·naw לפניו

 had never ve·lo ולא 1 Kings 1:6

 once reprimanded him a·tsa·vo עצבו
 ( His father a·vee אביו

 mee·ya·maw מימיו
 by saying le·mor לאמר

 “ Why mad·du·a מדוע
 this way ? ” ka·khah ככה
 do you act a·see·ta עשית

 also ve·gam וגם
 [Adonijah was] hu הוא



 handsome to·wv טוב
 to·ar תאר

 very me·od מאד
 - ve·o·to ואתו

 born ya·le·dah ילדה
 next after a·cha·re אחרי
 Absalom ) av·sha·lo·wm אבשלום

 So [Adonijah] vay·yih·yu ויהיו 1 Kings 1:7

 conferred de·va·raw דבריו
 with im עם
 Joab yo·w·av יואב
 son ben בן

 of Zeruiah tse·ru·yah צרויה
 and with ve·im ועם
 Abiathar ev·ya·tar אביתר

 the priest hak·ko·hen הכהן
 who supported vay·ya·ze·ru ויעזרו

 a·cha·re אחרי
 [him] a·do·nee·yah אדניה

 But Zadok ve·tsa·do·wq וצדוק 1 Kings 1:8

 the priest hak·ko·hen הכהן
 Benaiah u·ve·na·ya·hu ובניהו

 son ben בן
 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע

 Nathan ve·na·tan ונתן
 the prophet han·na·vee הנביא

 Shimei ve·shim·ee ושמעי



 Rei ve·re·ee ורעי
 mighty men ve·hag·gib·bo·w·reem והגבורים

 - a·sher אשר
 and David’s le·da·wid לדוד

 would not lo לא
 ha·yu היו

 join im עם
 Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו
 sacrificed vay·yiz·bach ויזבח 1 Kings 1:9

 And Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו
 sheep tson צאן

 oxen u·va·qar ובקר
 and fattened calves u·me·ree ומריא

 near im עם
 the stone e·ven אבן

 of Zoheleth haz·zo·che·let הזחלת
 which a·sher אשר

 is next to e·tsel אצל
en עין

 En-rogel ro·gel רגל
 He invited vay·yiq·ra ויקרא

 - et את
 all kal כל

 brothers e·chaw אחיו
 be·ne בני

 his royal ham·me·lekh המלך
 and all u·le·khal ולכל



 the men an·she אנשי
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 who were servants av·de עבדי
 of the king ham·me·lekh המלך

 But ve·et ואת 1 Kings 1:10

 Nathan na·tan נתן
 the prophet han·na·vee הנביא

 Benaiah u·ve·na·ya·hu ובניהו
 - ve·et ואת

 the mighty men hag·gib·bo·w·reem הגבורים
 - ve·et ואת

 Solomon she·lo·moh שלמה
 or his brother a·chee אחיו

 he did not lo לא
 invite qa·ra קרא

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 1:11

 Then Nathan na·tan נתן
 to el אל

bat בת
 Bathsheba she·va שבע

 the mother em אם
 of Solomon she·lo·moh שלמה

 - le·mor לאמר
 “ Have you not ha·lo·w הלוא

 heard sha·ma·at שמעת
 that kee כי

 has become king ma·lakh מלך



 Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו
 son ben בן

 of Haggith chag·geet חגית
 and our lord va·a·do·ne·nu ואדנינו

 David da·wid דוד
 does not lo לא
 know it ? ya·da ידע

 Now ve·at·tah ועתה 1 Kings 1:12

 come le·khee לכי
 and let me advise ee·a·tsekh איעצך

 please na נא
 you e·tsah עצה

 Save u·mal·le·tee ומלטי
 - et את

 your own life naph·shekh נפשך
 and ve·et ואת

 the life ne·phesh נפש
 of your son be·nekh בנך

 Solomon she·lo·moh שלמה
 Go le·khee לכי 1 Kings 1:13

 at once u·vo·ee ובאי
 to el אל

 King ham·me·lekh המלך
 David da·wid דוד

 and say ve·a·mart ואמרת
 - e·law אליו

 not ha·lo הלא



 did you at·tah אתה
 ‘ My lord a·do·nee אדני
 the king ham·me·lekh המלך

 swear nish·ba·ta נשבעת
 to your maidservant la·a·ma·te·kha לאמתך

 - le·mor לאמר
 “ Surely kee כי

 Solomon she·lo·moh שלמה
 your son ve·nekh בנך
 will reign yim·lokh ימלך
 after me a·cha·ray אחרי

 and he ve·hu והוא
 will sit ye·shev ישב

 on al על
 my throne ” ? kis·ee כסאי

 Why then u·mad·du·a ומדוע
 become king ? ’ ma·lakh מלך

 has Adonijah ʾa·do·ni·ya·hu אדניהו
 Then hin·neh הנה 1 Kings 1:14

 while you are still o·w·dakh עודך
 speaking me·dab·be·ret מדברת

 there sham שם
 with im עם

 the king ham·me·lekh המלך
 I will va·a·nee ואני

 come in a·vo·w אבוא
 after you a·cha·ra·yikh אחריך



 and confirm u·mil·le·tee ומלאתי
 - et את

 your words ” de·va·ra·yikh דבריך
 went vat·ta·vo ותבא 1 Kings 1:15

 vat בת
 So Bathsheba she·ve שבע

 to see el אל
 the king ham·me·lekh המלך

 in his bedroom ha·chad·rah החדרה
 Since the king ve·ham·me·lekh והמלך

 old za·qen זקן
 was very me·od מאד
 Abishag va·a·vee·shag ואבישג

 the Shunammite hash·shu·nam·meet השונמית
 was serving me·sha·rat משרת

 - et את
 him ham·me·lekh המלך

 bowed down vat·tiq·qod ותקד 1 Kings 1:16

bat בת
 And Bathsheba she·va שבע

 in homage vat·tish·ta·chu ותשתחו
 to the king lam·me·lekh למלך

 asked vay·yo·mer ויאמר
 [who] ham·me·lekh המלך

 “ What mah מה
 is your desire ? ” lakh לך

 she replied vat·to·mer ותאמר 1 Kings 1:17



 lo לו
 “ My lord ” a·do·nee אדני

 “ you yourself at·tah אתה
 swore nish·ba·ta נשבעת

 by the LORD ba·YHVH ביהוה
 your God : e·lo·he·kha אלהיך

 to your maidservant la·a·ma·te·kha לאמתך
 ‘ Surely kee כי

 Solomon she·lo·moh שלמה
 your son ve·nekh בנך
 will reign yim·lokh ימלך
 after me a·cha·ray אחרי

 and he ve·hu והוא
 will sit ye·shev ישב

 on al על
 my throne ’ kis·ee כסאי

 But now ve·at·tah ועתה 1 Kings 1:18

 behold hin·neh הנה
 Adonijah a·do·nee·yah אדניה

 has become king ma·lakh מלך
 and you ve·at·tah ועתה
 my lord a·do·nee אדני
 the king ham·me·lekh המלך
 did not lo לא
 know it ya·da·e·ta ידעת

 And he has sacrificed vay·yiz·bach ויזבח 1 Kings 1:19

 of oxen sho·wr שור



 fattened calves u·me·ree ומריא
 and sheep ve·tson וצאן

 an abundance la·rov לרב
 and has invited vay·yiq·ra ויקרא

 all the other le·khal לכל
 sons be·ne בני

 of the king ham·me·lekh המלך
 as well as Abiathar u·le·ev·ya·tar ולאביתר

 the priest hak·ko·hen הכהן
 and Joab u·le·yo·av וליאב

 the commander sar שר
 of the army hats·tsa·va הצבא

 Solomon ve·lish·lo·moh ולשלמה
 your servant av·de·kha עבדך

 But he did not lo לא
 invite qa·ra קרא

 And as for you ve·at·tah ואתה 1 Kings 1:20

 my lord a·do·nee אדני
 the king ham·me·lekh המלך
 the eyes e·ne עיני

 of all khal כל
 Israel yis·ra·el ישראל

 [are] upon you a·le·kha עליך
 to tell le·hag·geed להגיד
 them la·hem להם
 who mee מי

 will sit ye·shev ישב



 on al על
 the throne kis·se כסא
 of my lord a·do·nee אדני

 the king ham·me·lekh המלך
 after him a·cha·raw אחריו

 will be counted ve·ha·yah והיה 1 Kings 1:21

 rests kish·khav כשכב
 Otherwise, when my 

lord 
a·do·nee אדני

 the king ham·me·lekh המלך
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 ve·ha·yee·tee והייתי

 I a·nee אני
 and my son u·ve·nee ובני

 Solomon she·lo·moh שלמה
 as criminals ” chat·ta·eem חטאים
 And just then ve·hin·neh והנה 1 Kings 1:22

 while [Bathsheba] was 
still 

o·w·den·nah עודנה
 speaking me·dab·be·ret מדברת

 with im עם
 the king ham·me·lekh המלך
 Nathan ve·na·tan ונתן

 the prophet han·na·vee הנביא
 arrived ba בא

 was told vay·yag·gee·du ויגידו 1 Kings 1:23

 So the king lam·me·lekh למלך
 le·mor לאמר



 is here ” hin·neh הנה
 “ Nathan na·tan נתן

 the prophet han·na·vee הנביא
 And [Nathan] went in vay·ya·vo ויבא

 before liph·ne לפני
 - ham·me·lekh המלך

 and bowed vay·yish·ta·chu וישתחו
 the king lam·me·lekh למלך

 facedown al על
 ap·paw אפיו
 a·re·tsah ארצה

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 1:24

 Nathan na·tan נתן
 “ My lord a·do·nee אדני
 the king ” ham·me·lekh המלך
 “ did you at·tah אתה

 say a·mar·ta אמרת
 ‘ Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו
 will reign yim·lokh ימלך
 after me a·cha·ray אחרי

 and he ve·hu והוא
 will sit ye·shev ישב

 on al על
 my throne ’? kis·ee כסאי

 For kee כי 1 Kings 1:25

 he has gone down ya·rad ירד
 today hay·yo·wm היום



 and sacrificed vay·yiz·bach ויזבח
 of oxen sho·wr שור

 fattened calves u·me·ree ומריא
 and sheep ve·tson וצאן

 an abundance la·rov לרב
 and has invited vay·yiq·ra ויקרא

 all le·khal לכל
 the sons be·ne בני

 of the king ham·me·lekh המלך
 the commanders u·le·sa·re ולשרי

 of the army hats·tsa·va הצבא
 and Abiathar u·le·ev·ya·tar ולאביתר

 the priest hak·ko·hen הכהן
 And behold ve·hin·nam והנם

 they are eating o·khe·leem אכלים
 and drinking ve·sho·teem ושתים

 before him le·pha·naw לפניו
 saying vay·yo·me·ru ויאמרו

 ‘ Long live ye·chee יחי
 King ham·me·lekh המלך

 Adonijah ! ’ a·do·nee·ya·hu אדניהו
 But ve·lee ולי 1 Kings 1:26

 me a·nee אני
 your servant av·de·kha עבדך

 nor Zadok u·le·tsa·doq ולצדק
 the priest hak·ko·hen הכהן

 nor Benaiah ve·liv·na·ya·hu ולבניהו



 son ben בן
 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע

 Solomon ve·lish·lo·moh ולשלמה
 nor your servant av·de·kha עבדך

 he did not lo לא
 invite qa·ra קרא

 Has im אם 1 Kings 1:27

 me·et מאת
 my lord a·do·nee אדני
 the king ham·me·lekh המלך
 happen nih·yah נהיה

 had·da·var הדבר
 let this haz·zeh הזה

 without ve·lo ולא
 informing ho·w·da·ta הודעת

 - et את
 your servant ʿav·dɛ·kha עבדיך

 who mee מי
 should sit ye·shev ישב

 on al על
 the throne kis·se כסא

 my lord a·do·nee אדני
 the king ? ” ham·me·lekh המלך

 after a·cha·raw אחריוס
 said vay·ya·an ויען 1 Kings 1:28

 Then King ham·me·lekh המלך
 David da·wid דוד



 - vay·yo·mer ויאמר
 “ Call in qir·u קראו

 for me ” lee לי
le·vat לבת

 Bathsheba sha·va שבע
 So she came vat·ta·vo ותבא

 presence liph·ne לפני
 into the king’s ham·me·lekh המלך

 and stood vat·ta·a·mod ותעמד
 before him liph·ne לפני

 ham·me·lekh המלך
 swore an oath vay·yish·sha·va וישבע 1 Kings 1:29

 And the king ham·me·lekh המלך
 saying vay·yo·mar ויאמר

 lives chay חי
 “ As surely as the LORD YHVH יהוה

 who a·sher אשר
 has redeemed pa·dah פדה

 - et את
 my life naph·shee נפשי

 from all mik·kal מכל
 distress tsa·rah צרה
 exactly kee כי 1 Kings 1:30

 what ka·a·sher כאשר
 I swore nish·ba·tee נשבעתי
 to you lakh לך

 by the LORD ba·YHVH ביהוה



 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 : le·mor לאמר
 Surely kee כי

 Solomon she·lo·moh שלמה
 your son ve·nekh בנך
 will reign yim·lokh ימלך
 after me a·cha·ray אחרי

 and he ve·hu והוא
 will sit ye·shev ישב

 on al על
 my throne kis·ee כסאי

 in my place ” tach·tay תחתי
 - kee כי
 - ken כן

 I will carry out e·e·seh אעשה
 day hay·yo·wm היום

 this very haz·zeh הזה
 bowed vat·tiq·qod ותקד 1 Kings 1:31

 bat בת
 Bathsheba she·va שבע
 facedown ap·pa·yim אפים

 e·rets ארץ
 in homage vat·tish·ta·chu ותשתחו
 to the king lam·me·lekh למלך

 and said vat·to·mer ותאמר
 live ye·chee יחי



 “ May my lord a·do·nee אדני
 King ham·me·lekh המלך

 David da·wid דוד
 forever ! ” le·o·lam לעלםפ

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 1:32

 Then King ham·me·lekh המלך
 David da·wid דוד

 “ Call in qir·u קראו
 for me lee לי
 Zadok le·tsa·do·wq לצדוק

 the priest hak·ko·hen הכהן
 Nathan u·le·na·tan ולנתן

 the prophet han·na·vee הנביא
 and Benaiah ve·liv·na·ya·hu ולבניהו

 son ben בן
 of Jehoiada ” ye·ho·w·ya·da יהוידע
 So they came vay·ya·vo·u ויבאו

 before liph·ne לפני
 the king ham·me·lekh המלך

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 1:33

 the king ham·me·lekh המלך
 - la·hem להם

 “ Take qe·chu קחו
 with you ” im·ma·khem עמכם

 - et את
 my servants av·de עבדי

 a·do·ne·khem אדניכם



 “ Set ve·hir·kav·tem והרכבתם
 - et את

 Solomon she·lo·moh שלמה
 my son ve·nee בני

 on al על
 my own mule hap·pir·dah הפרדה

 - a·sher אשר
 lee לי

 and take him down ve·ho·w·rad·tem והורדתם
 - o·to אתו

 to el אל
 Gihon gi·cho·wn גחון

 are to anoint u·ma·shach ומשח 1 Kings 1:34

 him o·to אתו
 There m שם
 Zadok tsa·do·wq צדוק

 the priest hak·ko·hen הכהן
 and Nathan ve·na·tan ונתן
 the prophet han·na·vee הנביא

 king le·me·lekh למלך
 over al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 You are to blow u·te·qa·tem ותקעתם
 the ram’s horn bash·sho·w·phar בשופר

 and declare va·a·mar·tem ואמרתם
 ‘ Long live ye·chee יחי

 King ham·me·lekh המלך



 Solomon ! ’ she·lo·moh שלמה
 Then you shall go up va·a·lee·tem ועליתם 1 Kings 1:35

 with him a·cha·raw אחריו
 and he is to come u·va ובא

 and sit ve·ya·shav וישב
 on al על

 my throne kis·ee כסאי
 and ve·hu והוא

 reign yim·lokh ימלך
 in my place tach·tay תחתי

 him ve·o·to ואתו
 For I have appointed tsiw·vee·tee צויתי

 - lih·yo·wt להיות
 ruler na·geed נגיד
 over al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 and ve·al ועל

 Judah ” ye·hu·dah יהודה
 replied vay·ya·an ויען 1 Kings 1:36

 Benaiah be·na·ya·hu בניהו
 son ben בן

 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע
 - et את
 - ham·me·lekh המלך

 declare it vay·yo·mer ויאמר
 “ Amen ” a·men אמן

 so ken כן



 yo·mar יאמר
 “ May the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of my lord a·do·nee אדני

 the king ham·me·lekh המלך
 Just as ka·a·sher כאשר 1 Kings 1:37

 was ha·yah היה
 the LORD YHVH יהוה

 with im עם
 my lord a·do·nee אדני
 the king ham·me·lekh המלך

 so ken כן
 may He be ye·hī יהי

 with im עם
 Solomon she·lo·moh שלמה

 even greater vee·gad·del ויגדל
 - et את

 and make his throne kis·o כסאו
 than [that] mik·kis·se מכסא
 of my lord a·do·nee אדני

 King ham·me·lekh המלך
 David ” da·wid דוד

 went down vay·ye·red וירד 1 Kings 1:38

 Then Zadok tsa·do·wq צדוק
 the priest hak·ko·hen הכהן

 Nathan ve·na·tan ונתן
 the prophet han·na·vee הנביא



 and Benaiah u·ve·na·ya·hu ובניהו
 son ben בן

 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע
 along with the 

Cherethites 
ve·hak·ke·re·tee והכרתי

 and Pelethites ve·hap·pe·le·tee והפלתי
 and set vay·yar·ki·vu וירכבו

 - et את
 Solomon she·lo·moh שלמה

 on al על
 mule pir·dat פרדת
 King ham·me·lekh המלך

 David’s da·wid דוד
 and they escorted vay·yo·li·khu וילכו

 him o·to אתו
 to al על

 Gihon gi·cho·wn גחון
 took vay·yiq·qach ויקח 1 Kings 1:39

 Zadok tsa·do·wq צדוק
 the priest hak·ko·hen הכהן

 - et את
 the horn qe·ren קרן

 of oil hash·she·men השמן
 from min מן

 the tabernacle ha·o·hel האהל
 and anointed vay·yim·shach וימשח

 - et את
 Solomon she·lo·moh שלמה



 Then they blew vay·yit·qe·u ויתקעו
 the ram’s horn bash·sho·w·phar בשופר

 proclaimed vay·yo·me·ru ויאמרו
 and all kal כל

 the people ha·am העם
 “ Long live ye·chee יחי

 King ham·me·lekh המלך
 Solomon ! ” she·lo·moh שלמה

 followed him vay·ya·a·lu ויעלו 1 Kings 1:40

 All khal כל
 the people ha·am העם

 a·cha·raw אחריו
 ve·ha·am והעם

 playing me·chal·le·leem מחללים
 flutes ba·cha·li·leem בחללים

 and rejoicing u·se·me·cheem ושמחים
 joy sim·chah שמחה

 with such a great ge·do·w·lah גדולה
 was split vat·tib·ba·qa ותבקע

 that the earth ha·a·rets הארץ
 by the sound be·qo·w·lam בקולם

 Now vay·yish·ma וישמע 1 Kings 1:41

 Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו
 and all ve·khal וכל

 his guests haq·qe·ru·eem הקראים
 - a·sher אשר
 - it·to אתו



 ve·hem והם
 were finishing kil·lu כלו

 their feast le·e·khol לאכל
 when they heard vay·yish·ma וישמע

 Joab yo·w·av יואב
 - et את

 the sound qo·wl קול
 of the ram’s horn hash·sho·w·phar השופר

 asked vay·yo·mer ויאמר
 “ Why [is] mad·du·a מדוע

 in such a loud qo·wl קול
 the city haq·qir·yah הקריה

 uproar ? ” ho·w·mah הומה
 As he was o·w·den·nu עודנו 1 Kings 1:42

 speaking me·dab·ber מדבר
 suddenly ve·hin·neh והנה
 Jonathan yo·w·na·tan יונתן

 the son ben בן
 of Abiathar ev·ya·tar אביתר

 the priest hak·ko·hen הכהן
 arrived ba בא

 said vay·yo·mer ויאמר
 Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו

 “ Come in ” bo בא
 “ for kee כי

 [are] a man eesh איש
 of valor cha·yil חיל



 you at·tah אתה
 You must be bringing 

good 
ve·to·wv וטוב

 news ” te·vas·ser תבשר
 replied vay·ya·an ויען 1 Kings 1:43

 Jonathan yo·w·na·tan יונתן
 vay·yo·mer ויאמר

 - la·a·do·nee·ya·hu לאדניהו
 “ Not at all ” a·val אבל

 “ Our lord a·do·ne·nu אדנינו
 King ham·me·lekh המלך

 David da·wid דוד
 king him·leekh המליך

 - et את
 has made Solomon she·lo·moh שלמה

 has sent vay·yish·lach וישלח 1 Kings 1:44

 And with Solomon it·to אתו
 the king ham·me·lekh המלך

 - et את
 Zadok tsa·do·wq צדוק

 the priest hak·ko·hen הכהן
 - ve·et ואת

 Nathan na·tan נתן
 the prophet han·na·vee הנביא
 and Benaiah u·ve·na·ya·hu ובניהו

 son ben בן
 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע

 along with the 
Cherethites 

ve·hak·ke·re·tee והכרתי



 and Pelethites ve·hap·pe·le·tee והפלתי
 and they have set vay·yar·ki·vu וירכבו

 him o·to אתו
 on al על

 mule pir·dat פרדת
 the king’s ham·me·lekh המלך

 have anointed vay·yim·she·chu וימשחו 1 Kings 1:45

 him o·to אתו
 Zadok tsa·do·wq צדוק

 the priest hak·ko·hen הכהן
 and Nathan ve·na·tan ונתן
 the prophet han·na·vee הנביא

 king le·me·lekh למלך
 at Gihon be·gi·cho·wn בגחון

 and they have gone up vay·ya·a·lu ויעלו
 from there mish·sham משם

 with rejoicing se·me·cheem שמחים
 that rings out vat·te·hom ותהם

 in the city haq·qir·yah הקריה
 That is hu הוא

 the noise haq·qo·wl הקול
 - a·sher אשר

 you hear she·ma·tem שמעתם
 Moreover ve·gam וגם 1 Kings 1:46

 has taken his seat ya·shav ישב
 Solomon she·lo·moh שלמה

 on al על



 throne kis·se כסא
 the royal ham·me·lu·khah המלוכה
 have also ve·gam וגם 1 Kings 1:47

 gone ba·u באו
 servants av·de עבדי

 The king’s ham·me·lekh המלך
 to congratulate le·va·rekh לברך

 - et את
 our lord a·do·ne·nu אדנינו

 King ham·me·lekh המלך
 David da·wid דוד

 saying le·mor לאמר
 more famous ye·tev ייטב

 ‘ May your God ʾɛ·̆lo·hɛ·kha אלהיך
 - et את

 make the name shem שם
 of Solomon she·lo·moh שלמה

 than your own name mish·she·me·kha משמך
 greater vee·gad·del ויגדל

 - et את
 and may He make his 

throne 
kis·o כסאו

 than your throne ’ mik·kis·e·kha מכסאך
 has bowed in worship vay·yish·ta·chu וישתחו

 And the king ham·me·lekh המלך
 on al על

 his bed ham·mish·kav המשכב
 - ve·gam וגם 1 Kings 1:48



 - ka·khah ככה
 saying a·mar אמר

 - ham·me·lekh המלך
 ‘ Blessed [be] ba·rukh ברוך

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי

 of Israel ! yis·ra·el ישראל
 He a·sher אשר

 has provided [one] na·tan נתן
 Today hay·yo·wm היום
 to sit yo·shev ישב

 on al על
 my throne kis·ee כסאי

 and my eyes ve·e·nay ועיני
 have seen [it] ’” ro·o·wt ראות

 in terror vay·ye·cher·du ויחרדו 1 Kings 1:49

 arose vay·ya·qu·mu ויקמו
 At this, all kal כל
 the guests haq·qe·ru·eem הקראים

 - a·sher אשר
 of Adonijah la·a·do·nee·ya·hu לאדניהו

 and scattered vay·ye·le·khu וילכו
 eesh איש
 le·dar·ko לדרכו

 But Adonijah va·a·do·nee·ya·hu ואדניהו 1 Kings 1:50

 in fear ya·re ירא
 of mip·pe·ne מפני



 Solomon she·lo·moh שלמה
 got up vay·ya·qam ויקם

 and went vay·ye·lekh וילך
 to take hold vay·ya·cha·zeq ויחזק
 of the horns be·qar·no·wt בקרנות
 of the altar ham·miz·be·ach המזבח

 It was reported vay·yug·gad ויגד 1 Kings 1:51

 to Solomon : lish·lo·moh לשלמה
 le·mor לאמר

 “ Behold hin·neh הנה
 Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו

 fears ya·re ירא
 - et את

 King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 ve·hin·neh והנה
 and he has taken hold a·chaz אחז

 of the horns be·qar·no·wt בקרנות
 of the altar ham·miz·be·ach המזבח

 saying le·mor לאמר
 swear yish·sha·va ישבע
 to me lee לי

 first khay·yo·wm כיום
 ‘ Let King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 not im אם
 to put ya·meet ימית



 - et את
 his servant av·do עבדו

 to the sword ’” be·cha·rev בחרב
 replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 1:52

 And Solomon she·lo·moh שלמה
 “ If im אם

 he is yih·yeh יהיה
 a man le·ven לבן

 of character cha·yil חיל
 not lo לא

 will fall yip·pol יפל
 a single hair of his mis·sa·a·ra·to משערתו

 to the ground a·re·tsah ארצה
 But if ve·im ואם

 evil ra·ah רעה
 is found tim·ma·tse תמצא

 in him vo בו
 he will die ” va·met ומת

 summoned [Adonijah] vay·yish·lach וישלח 1 Kings 1:53

 So King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 down vay·yo·ri·du·hu וירדהו
 from me·al מעל

 the altar ham·miz·be·ach המזבח
 and he came vay·ya·vo ויבא

 and bowed down vay·yish·ta·chu וישתחו
 before King lam·me·lekh למלך



 Solomon she·lo·moh שלמה
 said vay·yo·mer ויאמר

 to him lo לו
 [who] she·lo·moh שלמה

 “ Go lekh לך
 to your home ” le·ve·te·kha לביתךפ

 drew near vay·yiq·re·vu ויקרבו 1 Kings 2:1

 As the time ye·me ימי
 for David da·wid דוד

 to die la·mut למות
 he charged vay·tsaw ויצו

 - et את
 Solomon she·lo·moh שלמה

 his son ve·no בנו
 le·mor לאמר

 “ I a·no·khee אנכי 1 Kings 2:2

 am about to go ho·lekh הלך
 the way be·de·rekh בדרך

 of all kal כל
 the earth ha·a·rets הארץ

 So be strong ve·cha·zaq·ta וחזקת
 and prove yourself ve·ha·yee·ta והיית

 a man le·eesh לאיש
 And keep ve·sha·mar·ta ושמרת 1 Kings 2:3

 - et את
 the charge mish·me·ret משמרת

 of the LORD YHVH יהוה



 your God e·lo·he·kha אלהיך
 to walk la·le·khet ללכת

 in His ways bid·ra·khaw בדרכיו
 and to keep lish·mor לשמר
 His statutes chuq·qo·taw חקתיו

 commandments mits·wo·taw מצותיו
 ordinances u·mish·pa·taw ומשפטיו

 and decrees ve·e·de·wo·taw ועדותיו
 as is written kak·ka·tuv ככתוב

 in the Law be·to·w·rat בתורת
 of Moses mo·sheh משה

 so that le·ma·an למען
 you may prosper tas·keel תשכיל

 - et את
 in all kal כל

 - a·sher אשר
 you do ta·a·seh תעשה

 - ve·et ואת
 and wherever kal כל

 - a·sher אשר
 you turn tiph·neh תפנה

 sham שם
 and so that le·ma·an למען 1 Kings 2:4

 may fulfill ya·qeem יקים
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 His promise de·va·ro דברו



 - a·sher אשר
 - dib·ber דבר

 to me : a·lay עלי
 le·mor לאמר

 ‘ If im אם
 take heed yish·me·ru ישמרו

 your descendants va·ne·kha בניך
 - et את
 - dar·kam דרכם

 to walk la·le·khet ללכת
 before Me le·pha·nay לפני

 faithfully be·e·met באמת
 with all be·khal בכל

 their heart le·va·vam לבבם
 u·ve·khal ובכל

 and soul naph·sham נפשם
 le·mor לאמר

 you will never lo לא
 fail yik·ka·ret יכרת

 - le·kha לך
 to have a man eesh איש

 on me·al מעל
 the throne kis·se כסא

 of Israel ’ yis·ra·el ישראל
 Moreover ve·gam וגם 1 Kings 2:5

 you at·tah אתה
 know ya·da·ta ידעת



 - et את
 what a·sher אשר

 did a·sah עשה
 to me — lee לי

 Joab yo·w·av יואב
 son ben בן

 of Zeruiah tse·ru·yah צרויה
 what a·sher אשר

 he did a·sah עשה
 the two lish·ne לשני

 commanders sa·re שרי
 of the armies tsiv·o·wt צבאות

 of Israel yis·ra·el ישראל
 to Abner le·av·ner לאבנר

 son ben בן
 of Ner ner נר

 and Amasa ve·la·a·ma·sa ולעמשא
 son ben בן

 of Jether ye·ter יתר
 He killed them vay·ya·har·gem ויהרגם

 to avenge vay·ya·sem וישם
 the blood de·me דמי

 of war mil·cha·mah מלחמה
 in peacetime be·sha·lom בשלם

 He stained vay·yit·ten ויתן
 with the blood de·me דמי

 of war mil·cha·mah מלחמה



 the belt ba·cha·go·ra·to בחגרתו
 - a·sher אשר

 around his waist be·ma·te·naw במתניו
 and the sandals u·ve·na·a·lo ובנעלו

 - a·sher אשר
 on his feet be·rag·law ברגליו

 So act ve·a·see·ta ועשית 1 Kings 2:6

 according to your 
wisdom 

ke·cha·khe·ma·te·kha כחכמתך
 and do not ve·lo ולא

 go down to·w·red תורד
 let his gray head se·va·to שיבתו

 in peace be·sha·lom בשלם
 to Sheol she·ol שאלס

 to the sons ve·liv·ne ולבני 1 Kings 2:7

 of Barzillai var·zil·lay ברזלי
 the Gileadite hag·gil·a·dee הגלעדי

 But show ta·a·seh תעשה
 loving devotion che·sed חסד
 and let them be ve·ha·yu והיו

 among those who eat be·o·khe·le באכלי
 at your table shul·cha·ne·kha שלחנך

 because kee כי
 khen כן

 they stood by qa·re·vu קרבו
 me e·lay אלי

 when I fled be·va·re·chee בברחי
 from mip·pe·ne מפני



 Absalom av·sha·lo·wm אבשלום
 your brother a·chee·kha אחיך

 Keep an eye on ve·hin·neh והנה 1 Kings 2:8

 [who is] with you im·me·kha עמך
 Shimei shim·ee שמעי

 the son ben בן
 of Gera ge·ra גרא

ben בן
 the Benjamite hay·mee·nee הימיני
 from Bahurim mib·ba·chu·reem מבחרים

 He ve·hu והוא
 curses against me qil·la·nee קללני

 qe·la·lah קללה
 called down bitter nim·re·tset נמרצת

 on the day be·yo·wm ביום
 I went lekh·tee לכתי

 to Mahanaim ma·cha·na·yim מחנים
 but when ve·hu והוא

 he came down ya·rad ירד
 to meet me liq·ra·tee לקראתי

 at the Jordan hay·yar·den הירדן
 I swore va·esh·sha·va ואשבע
 to him lo לו

 by the LORD : va·YHVH ביהוה
 le·mor לאמר

 ‘ I will never im אם
 put you a·mee·te·kha אמיתך



 to the sword ’ be·cha·rev בחרב
 Now therefore ve·at·tah ועתה 1 Kings 2:9

 do not al אל
 hold him guiltless te·naq·qe·hu תנקהו

 for kee כי
 man eesh איש

 are a wise cha·kham חכם
 you at·tah אתה

 You know ve·ya·da·ta וידעת
 - et את

 what a·sher אשר
 you ought to do ta·a·seh תעשה

 to him lo לו
 down ve·ho·w·rad·ta והורדת

 - et את
 to bring his gray head se·va·to שיבתו

 in blood ” be·dam בדם
 to Sheol she·o·wl שאול

 rested vay·yish·kav וישכב 1 Kings 2:10

 Then David da·wid דוד
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 in the City be·eer בעיר
 of David da·wid דודפ

 The length ve·hay·ya·meem והימים 1 Kings 2:11

 - a·sher אשר



 reign ma·lakh מלך
 of David’s da·wid דוד

 over al על
 Israel yis·ra·el ישראל

 [was] forty ar·ba·eem ארבעים
 years — sha·nah שנה

 in Hebron be·chev·ro·wn בחברון
 - ma·lakh מלך

 seven she·va שבע
 years sha·neem שנים

 in Jerusalem u·vee·ru·sha·lim ובירושלם
 - ma·lakh מלך

 and thirty-three she·lo·sheem שלשים
 ve·sha·losh ושלש

 years sha·neem שנים
 So Solomon u·she·lo·moh ושלמה 1 Kings 2:12

 sat ya·shav ישב
 on al על

 the throne kis·se כסא
 David da·wid דוד

 of his father a·vee אביו
 established vat·tik·kon ותכן

 and his kingdom mal·khu·to מלכתו
 was firmly me·od מאד

 went vay·ya·vo ויבא 1 Kings 2:13

 Now Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו
 son ben בן



 of Haggith chag·gēt חגית
 to el אל

bat בת
 Bathsheba she·va שבע

 the mother em אם
 of Solomon she·lo·moh שלמה

 and she asked vat·to·mer ותאמר
 in peace ? ” ha·sha·lo·wm השלום

 “ Do you come bo·e·kha באך
 he replied vay·yo·mer ויאמר

 “ Yes, in peace ” sha·lo·wm שלום
 Then he said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 2:14

 have something [to 
tell] 

da·var דבר
 “ I lee לי

 you ” e·la·yikh אליך
 she answered vat·to·mer ותאמר

 “ Say it ” dab·ber דבר
 he said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 2:15

 “ You at את
 know ya·da·at ידעת

 that kee כי
lee לי

 was mine ” ha·ye·tah היתה
 the kingship ham·me·lu·khah המלוכה

 expected ve·a·lay ועלי
 sa·mu שמו

 “ All khal כל



 Israel yis·ra·el ישראל
 pe·ne·hem פניהם

 that I should reign lim·lokh למלך
 has turned vat·tis·sov ותסב

 but the kingship ham·me·lu·khah המלוכה
 vat·te·hee ותהי

 to my brother le·a·chee לאחי
 for kee כי

 from the LORD meh·YHVH מיהוה
 it has come ha·ye·tah היתה

 to him lo לו
 So now ve·at·tah ועתה 1 Kings 2:16

 request she·e·lah שאלה
 have just one a·chat אחת

 I a·no·khee אנכי
 sho·el שאל

 of you me·it·takh מאתך
 do not al אל

 deny ta·shi·vee תשבי
 - et את

 me ” pa·nay פני
 she told vat·to·mer ותאמר

 him e·law אליו
 “ State [your request] ” dab·ber דבר

 [Adonijah] replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 2:17

 speak im·ree אמרי
 “ Please na נא



 Solomon lish·lo·moh לשלמה
 to King ham·me·lekh המלך

 since kee כי
 he will not lo לא

 turn you down ya·sheev ישיב
 - et את
 - pa·na·yikh פניך

 Let him give ve·yit·ten ויתן
 me lee לי

 - et את
 Abishag a·vee·shag אבישג

 the Shunammite hash·shu·nam·meet השונמית
 as my wife ” le·ish·shah לאשה

 replied vat·to·mer ותאמר 1 Kings 2:18

 bat בת
 Bathsheba she·va שבע

 “ Very well ” to·wv טוב
 “ I a·no·khee אנכי

 will speak a·dab·ber אדבר
 for you ” a·le·kha עליך

 to el אל
 the king ham·me·lekh המלך

 went vat·ta·vo ותבא 1 Kings 2:19

 vat בת
 So Bathsheba she·va שבע

 to el אל
 King ham·me·lekh המלך



 Solomon she·lo·moh שלמה
 to speak le·dab·ber לדבר

 to him lo לו
 for al על

 Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו
 stood up vay·ya·qam ויקם
 The king ham·me·lekh המלך

 to greet her liq·ra·tah לקראתה
 bowed vay·yish·ta·chu וישתחו
 to her lah לה

 and sat down vay·ye·shev וישב
 on al על

 his throne kis·o כסאו
 brought vay·ya·sem וישם

 Then [the king] had a 
throne 

kis·se כסא
 mother le·em לאם
 for [his] ham·me·lekh המלך

 [who] sat down vat·te·shev ותשב
 at his right hand lee·mee·no לימינו

 she said vat·to·mer ותאמר 1 Kings 2:20

 request of you ” she·e·lah שאלה
 have just one a·chat אחת

 small qe·tan·nah קטנה
 “ I a·no·khee אנכי

 “ Make your request sho·e·let שאלת
 me·it·takh מאתך

 “ Do not al אל



 deny ta·shev תשב
 - et את

 me ” pa·nay פני
 replied vay·yo·mer ויאמר

 lah לה
 the king ham·me·lekh המלך

 sha·a·lee שאלי
 my mother ” im·mee אמי

 “ for kee כי
 I will not lo לא

 deny a·sheev אשיב
 - et את

 you ” pa·na·yikh פניך
 So [Bathsheba] said vat·to·mer ותאמר 1 Kings 2:21

 be given yut·tan יתן
 - et את

 “ Let Abishag a·vee·shag אבישג
 the Shunammite hash·shu·nam·meet השנמית

 Adonijah la·a·do·nee·ya·hu לאדניהו
 to your brother a·chee·kha אחיך

 as his wife ” le·ish·shah לאשה
 answered vay·ya·an ויען 1 Kings 2:22

 King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 vay·yo·mer ויאמר
 his mother le·im·mo לאמו

 “ Why ve·la·mah ולמה



 do you at את
 request sho·e·let שאלת

 - et את
 Abishag a·vee·shag אבישג

 the Shunammite hash·shu·nam·meet השנמית
 for Adonijah ? la·a·do·nee·ya·hu לאדניהו

 you might as well 
request 

ve·sha·a·lee ושאלי
 for him lo לו

 - et את
 the kingdom ham·me·lu·khah המלוכה

 Since kee כי
 he hu הוא

 brother a·chee אחי
 is my older hag·ga·do·wl הגדול

 mim·men·nee ממני
 ve·lo ולו

 and for Abiathar u·le·ev·ya·tar ולאביתר
 the priest hak·ko·hen הכהן

 and for Joab u·le·yo·w·av וליואב
 son ben בן

 of Zeruiah ! ” tse·ru·yah צרויהפ
 swore vay·yish·sha·va וישבע 1 Kings 2:23

 Then King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 by the LORD : ba·YHVH ביהוה
 le·mor לאמר

 punish koh כה



 ya·a·seh יעשה
 me lee לי

 “ May God e·lo·heem אלהים
 and ever so ve·khoh וכה

 severely yo·w·seeph יוסיף
 if kee כי

 at the expense of his 
life 

ve·naph·sho בנפשו
 has not made dib·ber דבר

 Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו
 - et את

 request had·da·var הדבר
 this haz·zeh הזה

 And now ve·at·tah ועתה 1 Kings 2:24

 lives — chay חי
 as surely as the LORD YHVH יהוה

 the One a·sher אשר
 who established me he·khee·na·nee הכינני

 who set me vay·yo·shī·vī·nī ויושיביני
 on al על

 the throne kis·se כסא
 David da·wid דוד

 of my father a·vee אבי
 as va·a·sher ואשר

 and who founded a·sah עשה
 for me lee לי

 a dynasty ba·yit בית
 - ka·a·sher כאשר



 He promised — dib·ber דבר
 surely kee כי

 today ! ” hay·yo·wm היום
 shall be put to death yu·mat יומת

 Adonijah a·do·nee·ya·hu אדניהו
 sent the order vay·yish·lach וישלח 1 Kings 2:25

 So King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 to be·yad ביד
 Benaiah be·na·ya·hu בניהו

 son ben בן
 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע

 who struck down vay·yiph·ga ויפגע
 Adonijah bo בו

 and he died vay·ya·mot וימתס
 to Abiathar u·le·ev·ya·tar ולאביתר 1 Kings 2:26

 the priest hak·ko·hen הכהן
 said a·mar אמר

 Then the king ham·me·lekh המלך
 in Anathoth a·na·tot ענתת

 “ Go back lekh לך
 to al על

 your fields sa·de·kha שדיך
 Even though kee כי

 eesh איש
 deserve to die ma·vet מות

 you at·tah אתה



 time u·vay·yo·wm וביום
 at this haz·zeh הזה

 I will not lo לא
 put you to death a·mee·te·kha אמיתך

 since kee כי
 you carried na·sa·ta נשאת

 - et את
 the ark a·ro·wn ארון

 of the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 before liph·ne לפני
 David da·wid דוד

 my father a·vee אבי
 ve·khee וכי

 and you suffered hit·an·nee·ta התענית
 through all be·khol בכל

 that a·sher אשר
 suffered ” hit·an·nah התענה
 my father a·vee אבי
 banished vay·ga·resh ויגרש 1 Kings 2:27

 So Solomon she·lo·moh שלמה
 - et את

 Abiathar ev·ya·tar אביתר
 from mih·yo·wt מהיות

 the priesthood ko·hen כהן
 of the LORD la·YHVH ליהוה

 and thus fulfilled le·mal·le למלא



 - et את
 the word de·var דבר
 the LORD YHVH יהוה

 that a·sher אשר
 had spoken dib·ber דבר

 against al על
 the house bet בית

 of Eli e·lee עלי
 at Shiloh be·shi·loh בשלהפ

 When the news ve·hash·she·mu·ah והשמעה 1 Kings 2:28

 reached ba·ah באה
 ad עד

 Joab yo·w·av יואב
 - kee כי

 [who] yo·w·av יואב
 had conspired na·tah נטה

 with a·cha·re אחרי
 Adonijah a·do·nee·yah אדניה

 but ve·a·cha·re ואחרי
 Absalom av·sha·lo·wm אבשלום

 not lo לא
 with na·tah נטה
 fled vay·ya·nas וינס
 [he] yo·w·av יואב

 to el אל
 the tent o·hel אהל

 of the LORD YHVH יהוה



 and took hold vay·ya·cha·zeq ויחזק
 of the horns be·qar·no·wt בקרנות
 of the altar ham·miz·be·ach המזבח

 It was reported vay·yug·gad ויגד 1 Kings 2:29

 to King lam·me·lekh למלך
 Solomon : she·lo·moh שלמה

 kee כי
 has fled nas נס

 “ Joab yo·w·av יואב
 to el אל

 the tent o·hel אהל
 of the LORD YHVH יהוה

 and is now ve·hin·neh והנה
 beside e·tsel אצל

 the altar ” ham·miz·be·ach המזבח
 sent vay·yish·lach וישלח

 So Solomon she·lo·moh שלמה
 - et את

 Benaiah be·na·ya·hu בניהו
 son ben בן

 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע
 saying le·mor לאמר

 “ Go lekh לך
 strike him down pe·ga פגע

 ! ” bo בו
 entered vay·ya·vo ויבא 1 Kings 2:30

 And Benaiah ve·na·ya·hu בניהו



 el אל
 the tent o·hel אהל

 of the LORD YHVH יהוה
 and said vay·yo·mer ויאמר
 to Joab e·law אליו

 “ koh כה
 says a·mar אמר

 The king ham·me·lekh המלך
 ‘ Come out ! ’” tse צא

 But Joab replied vay·yo·mer ויאמר
 “ No lo לא

 - kee כי
 here ” phoh פה

 I will die a·mut אמות
 vay·ya·shev וישב

 So Benaiah be·na·ya·hu בניהו
 - et את

 to the king ham·me·lekh המלך
 relayed the message da·var דבר

 saying le·mor לאמר
 “ This is how koh כה

 - dib·ber דבר
 Joab yo·w·av יואב

 - ve·khoh וכה
 answered me ” a·na·nee ענני

 replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 2:31

 - lo לו



 And the king ham·me·lekh המלך
 “ Do a·seh עשה

 just as ka·a·sher כאשר
 he says dib·ber דבר

 Strike him down u·phe·ga ופגע
 bo בו

 and bury him u·qe·var·to וקברתו
 and so remove va·ha·see·ro·ta והסירת

 blood de·me דמי
 the innocent chin·nam חנם

 that a·sher אשר
 shed sha·phakh שפך
 Joab yo·w·av יואב

 from me me·a·lay מעלי
 and from u·me·al ומעל

 the house bet בית
 of my father a·vee אבי

 will bring ve·he·sheev והשיב 1 Kings 2:32

 The LORD YHVH יהוה
 - et את

 his bloodshed da·mo דמו
 back upon al על

 his own head ro·sho ראשו
 for a·sher אשר

 he struck down pa·ga פגע
 two bish·ne בשני

 men a·na·sheem אנשים



 more righteous tsad·di·qeem צדקים
 and better ve·to·veem וטבים

 than he mim·men·nu ממנו
 when he put vay·ya·har·gem ויהרגם
 to the sword ba·che·rev בחרב
 of my father ve·a·vee ואבי

 David da·wid דוד
 without lo לא

 the knowledge ya·da ידע
 - et את

 Abner av·ner אבנר
 son ben בן

 of Ner ner נר
 commander sar שר

 army tse·va צבא
 of Israel’s yis·ra·el ישראל

 - ve·et ואת
 and Amasa a·ma·sa עמשא

 son ben בן
 of Jether ye·ter יתר

 commander sar שר
 army tse·va צבא

 of Judah’s ye·hu·dah יהודה
 will come back ve·sha·vu ושבו 1 Kings 2:33

 Their blood de·me·hem דמיהם
 upon the heads be·rosh בראש

 of Joab yo·w·av יואב



 [and] u·ve·rosh ובראש
 his descendants 

forever 
zar·o זרעו

 le·o·lam לעלם
 but for David u·le·da·wid ולדוד

 his descendants u·le·zar·o ולזרעו
 his house u·le·ve·to ולביתו

 and his throne u·le·khis·o ולכסאו
 there shall be yih·yeh יהיה

 peace sha·lo·wm שלום
 forever ad עד

 ” o·w·lam עולם
 from me·im מעם

 the LORD YHVH יהוה
 went up vay·ya·al ויעל 1 Kings 2:34

 So Benaiah be·na·ya·hu בניהו
 son ben בן

 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע
 struck down Joab vay·yiph·ga ויפגע

 bo בו
 and killed him vay·mi·te·hu וימתהו
 He was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 at his own home be·ve·to בביתו
 in the wilderness bam·mid·bar במדבר

 appointed vay·yit·ten ויתן 1 Kings 2:35

 And the king ham·me·lekh המלך
 - et את

 Benaiah be·na·ya·hu בניהו



 son ben בן
 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע

 in Joab’s place tach·taw תחתיו
 over al על

 the army hats·tsa·va הצבא
 - ve·et ואת

 Zadok tsa·do·wq צדוק
 the priest hak·ko·hen הכהן

 and he appointed na·tan נתן
 ham·me·lekh המלך

 place ta·chat תחת
 in Abiathar’s ev·ya·tar אביתר

 summoned vay·yish·lach וישלח 1 Kings 2:36

 Then the king ham·me·lekh המלך
 vay·yiq·ra ויקרא

 Shimei le·shim·ee לשמעי
 and said vay·yo·mer ויאמר

 to him lo לו
 “ Build be·neh בנה

 for yourself le·kha לך
 a house va·yit בית

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 and live ve·ya·shav·ta וישבת

 there sham שם
 but do not ve·lo ולא

 go te·tse תצא
 - mish·sham משם



 anywhere else a·neh אנה
 va·a·nah ואנה
 ve·ha·yah והיה 1 Kings 2:37

 On the day be·yo·wm ביום
 you go out tse·te·kha צאתך

 and cross ve·a·var·ta ועברת
 - et את

 Valley na·chal נחל
 the Kidron qid·ro·wn קדרון

 know for sure ya·do·a ידע
 te·da תדע

 that kee כי
 you will die mo·wt מות

 ta·mut תמות
 your blood da·me·kha דמך

 will be yih·yeh יהיה
 on your own head ” ve·ro·she·kha בראשך

 replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 2:38

 Shimei shim·ee שמעי
 - lam·me·lekh למלך

 is fair ” to·wv טוב
 “ The sentence had·da·var הדבר

 as ka·a·sher כאשר
 has spoken ” dib·ber דבר

 my lord a·do·nee אדני
 the king ham·me·lekh המלך

 ken כן



 will do ya·a·seh יעשה
 “ Your servant av·de·kha עבדך

 lived vay·ye·shev וישב
 And Shimei shim·ee שמעי

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 time ya·meem ימים

 for a long rab·beem רביםס
 however vay·hee ויהי 1 Kings 2:39

 After miq·qets מקץ
 three sha·losh שלש
 years sha·neem שנים

 ran away vay·yiv·re·chu ויברחו
 two she·ne שני

 slaves a·va·deem עבדים
 of Shimei’s le·shim·ee לשמעי

 to el אל
 Achish a·kheesh אכיש

 son ben בן
 of Maacah ma·a·khah מעכה

 king me·lekh מלך
 of Gath gat גת

 was told vay·yag·gee·du ויגידו
 And Shimei le·shim·ee לשמעי

 le·mor לאמר
 “ Look hin·neh הנה

 your slaves a·va·de·kha עבדיך
 are in Gath ” be·gat בגת



 - vay·ya·qam ויקם 1 Kings 2:40

 So Shimei shim·ee שמעי
 saddled vay·ya·cha·vosh ויחבש

 - et את
 his donkey cha·mo·ro חמרו

 and set out vay·ye·lekh וילך
 at Gath ga·tah גתה

 to el אל
 Achish a·kheesh אכיש

 in search of le·vaq·qesh לבקש
 - et את

 his slaves a·va·daw עבדיו
 - vay·ye·lekh וילך
 - shim·ee שמעי

 back vay·ya·ve ויבא
 - et את

 and he brought them a·va·daw עבדיו
 from Gath mig·gat מגת

 was told vay·yug·gad ויגד 1 Kings 2:41

 When Solomon lish·lo·moh לשלמה
 that kee כי

 had gone ha·lakh הלך
 Shimei shim·ee שמעי

 from Jerusalem mee·ru·sha·lim מירושלם
 to Gath gat גת

 and had returned vay·ya·shov וישב
 summoned vay·yish·lach וישלח 1 Kings 2:42



 the king ham·me·lekh המלך
 vay·yiq·ra ויקרא

 Shimei le·shim·ee לשמעי
 and said vay·yo·mer ויאמר

 to him e·law אליו
 “ Did I not ha·lo·w הלוא

 make you swear hish·ba·tee·kha השבעתיך
 by the LORD va·YHVH ביהוה

 and warn va·a·id ואעד
 you be·kha בך

 le·mor לאמר
 ‘ On the day be·yo·wm ביום

 you leave tse·te·kha צאתך
 and go ve·ha·lakh·ta והלכת

 elsewhere a·neh אנה
 va·a·nah ואנה

 know for sure ya·do·a ידע
 te·da תדע

 that kee כי
 you will die mo·wt מות

 ’ ? ta·mut תמות
 And you told vat·to·mer ותאמר

 me e·lay אלי
 is fair to·wv טוב

 ‘ The sentence had·da·var הדבר
 I will comply ’ sha·ma·e·tee שמעתי

 So why u·mad·du·a ומדוע 1 Kings 2:43



 have you not lo לא
 kept sha·mar·ta שמרת

 - et את
 your oath she·vu·at שבעת

 to the LORD YHVH יהוה
 and ve·et ואת

 the command ham·mits·vah המצוה
 that a·sher אשר

 I gave you ? ” tsiw·vee·tee צויתי
 a·le·kha עליך

 also said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 2:44

 The king ham·me·lekh המלך
 el אל
 shim·ee שמעי

 “ You at·tah אתה
 know ya·da·ta ידעת

 - et את
 all kal כל

 the evil ha·ra·ah הרעה
 that a·sher אשר

 ya·da ידע
 in your heart le·va·ve·kha לבבך

 - a·sher אשר
 you did a·see·ta עשית

 David le·da·wid לדוד
 to my father a·vee אבי

 will bring ve·he·sheev והשיב



 Therefore the LORD YHVH יהוה
 - et את

 your evil ra·a·te·kha רעתך
 back upon your head be·ro·she·kha בראשך

 But King ve·ham·me·lekh והמלך 1 Kings 2:45

 Solomon she·lo·moh שלמה
 will be blessed ba·rukh ברוך

 throne ve·khis·se וכסא
 and David’s da·wid דוד
 will remain yih·yeh יהיה

 secure na·kho·wn נכון
 before liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 forever ad עד

 ” o·w·lam עולם
 commanded vay·tsaw ויצו 1 Kings 2:46

 Then the king ham·me·lekh המלך
 - et את

 Benaiah be·na·ya·hu בניהו
 son ben בן

 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע
 and he went out vay·ye·tse ויצא

 and struck [Shimei] 
down 

vay·yiph·ga ויפגע
 bo בו

 and he died vay·ya·mot וימת
 Thus the kingdom ve·ham·mam·la·khah והממלכה



 was firmly established na·kho·w·nah נכונה
 in the hand be·yad ביד
 of Solomon she·lo·moh שלמה

 formed an alliance vay·yit·chat·ten ויתחתן 1 Kings 3:1

 Later, Solomon she·lo·moh שלמה
 with et את

 Pharaoh par·oh פרעה
 king me·lekh מלך

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 by marrying vay·yiq·qach ויקח

 - et את
 daughter bat בת

 [his] par·oh פרעה
 Solomon brought her vay·vee·e·ha ויביאה

 to el אל
 the City eer עיר

 of David da·wid דוד
 until ad עד

 he had finished kal·lo·to כלתו
 building liv·no·wt לבנות

 - et את
 his palace be·to ביתו

 and ve·et ואת
 the house bet בית

 of the LORD YHVH יהוה
 as well as ve·et ואת

 the wall cho·w·mat חומת



 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 around sa·veev סביב

 however raq רק 1 Kings 3:2

 The people ha·am העם
 were still sacrificing me·zab·be·cheem מזבחים

 on the high places bab·ba·mo·wt בבמות
 because kee כי
 had not lo לא

 been built niv·nah נבנה
 a house va·yit בית

 for the Name le·shem לשם
 of the LORD YHVH יהוה

 yet ad עד
 hay·ya·meem הימים
 ha·hem ההםפ

 loved vay·ye·e·hav ויאהב 1 Kings 3:3

 And Solomon she·lo·moh שלמה
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 [and] walked la·le·khet ללכת

 in the statutes be·chuq·qo·wt בחקות
 David da·wid דוד

 of his father a·vee אביו
 except that raq רק

 on the high places bab·ba·mo·wt בבמות
 he hu הוא

 sacrificed me·zab·be·ach מזבח



 and burned incense u·maq·teer ומקטיר
 went vay·ye·lekh וילך 1 Kings 3:4

 Now the king ham·me·lekh המלך
 to Gibeon giv·o·nah גבענה

 to sacrifice liz·bo·ach לזבח
 there sham שם

 for kee כי
 it [was] hee היא

 high place hab·ba·mah הבמה
 the great hag·ge·do·w·lah הגדולה

 a thousand e·leph אלף
 burnt offerings o·lo·wt עלות

 offered ya·a·leh יעלה
 Solomon she·lo·moh שלמה

 on al על
 altar [there] ham·miz·be·ach המזבח

 the ha·hu ההוא
 at Gibeon be·giv·o·wn בגבעון 1 Kings 3:5

 appeared nir·ah נראה
 the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Solomon she·lo·moh שלמה

 in a dream ba·cha·lo·wm בחלום
 One night hal·la·ye·lah הלילה

 said vay·yo·mer ויאמר
 and God e·lo·heem אלהים

 “ Ask she·al שאל



 - mah מה
 [and] I will give it et·ten אתן

 to you ! ” lakh לך
 replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 3:6

 Solomon she·lo·moh שלמה
 “ You at·tah אתה

 have shown a·see·ta עשית
 to im עם

 Your servant av·de·kha עבדך
 David da·wid דוד

 my father a·vee אבי
 loving devotion che·sed חסד

 much ga·do·wl גדול
 because ka·a·sher כאשר

 he walked ha·lakh הלך
 before You le·pha·ne·kha לפניך

 in faithfulness be·e·met באמת
 righteousness u·vits·da·qah ובצדקה

 and uprightness u·ve·yish·rat ובישרת
 of heart le·vav לבב

 im·makh עמך
 And You have 

maintained 
vat·tish·mar ותשמר

 lo לו
 - et את

 loving devotion ha·che·sed החסד
 - hag·ga·do·wl הגדול

 this haz·zeh הזה



 by giving vat·tit·ten ותתן
 him lo לו

 a son ben בן
 to sit yo·shev ישב

 on al על
 his throne kis·o כסאו

 very day kay·yo·wm כיום
 this haz·zeh הזה

 And now ve·at·tah ועתה 1 Kings 3:7

 O LORD YHVH יהוה
 my God e·lo·hay אלהי

 You at·tah אתה
 king him·lakh·ta המלכת

 - et את
 {have made} Your 

servant 
av·de·kha עבדך

 place ta·chat תחת
 David’s da·wid דוד

 in my father a·vee אבי
 But I [am] ve·a·no·khee ואנכי

 child na·ar נער
 only a little qa·ton קטן

 not lo לא
 knowing [how] e·da אדע

 to go out tset צאת
 or come in va·vo ובא

 Your servant ve·av·de·kha ועבדך 1 Kings 3:8

 is here among be·to·wkh בתוך



 the people am·me·kha עמך
 - a·sher אשר

 You have chosen ba·cha·re·ta בחרת
 a people am עם

 rav רב
 - a·sher אשר
 - lo לא

 to count yim·ma·neh ימנה
 ve·lo ולא

 or number yis·sa·pher יספר
 too numerous me·rov מרב
 Therefore give ve·na·ta·ta ונתת 1 Kings 3:9

 Your servant le·av·de·kha לעבדך
 heart lev לב

 an understanding sho·me·a שמע
 to judge lish·pot לשפט

 - et את
 Your people am·me·kha עמך

 and to discern le·ha·veen להבין
 between ben בין

 good to·wv טוב
 and evil le·ra לרע

 For kee כי
 who mee מי

 is able yu·khal יוכל
 to govern lish·pot לשפט

 - et את



 people of Yours ? ” am·me·kha עמך
 great hak·ka·ved הכבד

 this haz·zeh הזה
 pleased vay·yee·tav וייטב 1 Kings 3:10

 Now it had·da·var הדבר
 be·e·ne בעיני

 the Lord a·do·nay אדני
 that kee כי

 had made this request sha·al שאל
 Solomon she·lo·moh שלמה

 - et את
 - had·da·var הדבר

 haz·zeh הזה
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 3:11

 So God e·lo·heem אלהים
 to him e·law אליו
 “ Since ya·an יען

 - a·sher אשר
 you have asked for sha·al·ta שאלת

 - et את
 - had·da·var הדבר

 this haz·zeh הזה
 instead of ve·lo ולא

 requesting sha·al·ta שאלת
 le·kha לך

 life ya·meem ימים
 long rab·beem רבים



 [or] ve·lo ולא
 sha·al·ta שאלת

 for yourself le·kha לך
 wealth o·sher עשר

 [or] ve·lo ולא
 sha·al·ta שאלת

 death ne·phesh נפש
 for your enemies — o·ye·ve·kha איביך
 but you have asked ve·sha·al·ta ושאלת

 le·kha לך
 for discernment ha·veen הבין

 to administer lish·mo·a לשמע
 justice — mish·pat משפט

 behold hin·neh הנה 1 Kings 3:12

 I will do a·see·tee עשיתי
 what you have asked kid·va·re·kha כדבריך

 hin·neh הנה
 I will give na·tat·tee נתתי

 you le·kha לך
 heart lev לב

 a wise cha·kham חכם
 and discerning ve·na·vo·wn ונבון

 so that a·sher אשר
 - ka·mo·w·kha כמוך

 there has never lo לא
 been ha·yah היה

 - le·pha·ne·kha לפניך



 - ve·a·cha·re·kha ואחריך
 nor lo לא

 will ever be ya·qum יקום
 another like you ka·mo·w·kha כמוך

 Moreover ve·gam וגם 1 Kings 3:13

 what a·sher אשר
 you did not lo לא
 request — sha·al·ta שאלת

 I will give na·tat·tee נתתי
 you lakh לך

 both gam גם
 riches o·sher עשר

 and gam גם
 honor — ka·vo·wd כבוד

 so that a·sher אשר
 no lo לא

 will be ha·yah היה
 your equal kha·mo·w·kha כמוך

 man eesh איש
 in any kingdom bam·me·la·kheem במלכים

 during all kal כל
 your days ya·me·kha ימיך

 So if ve·im ואם 1 Kings 3:14

 you walk te·lekh תלך
 in My ways bid·ra·khay בדרכי

 and keep lish·mor לשמר
 My statutes chuq·qay חקי



 and commandments u·mits·wo·tay ומצותי
 just as ka·a·sher כאשר

 did ha·lakh הלך
 David da·veed דויד

 your father a·vee·kha אביך
 I will prolong ve·ha·a·rakh·tee והארכתי

 et את
 your days ” ya·me·kha ימיךס

 awoke vay·yi·qats ויקץ 1 Kings 3:15

 Then Solomon she·lo·moh שלמה
 and indeed it had been ve·hin·neh והנה

 a dream cha·lo·wm חלום
 So he returned vay·ya·vo·w ויבוא

 to Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 stood vay·ya·a·mod ויעמד

 before liph·ne לפני
 the ark a·ro·wn ארון

 of the covenant be·reet ברית
 of the Lord a·do·nay אדני

 and offered vay·ya·al ויעל
 burnt offerings o·lo·wt עלות

 Then he held vay·ya·as ויעש
 and peace offerings she·la·meem שלמים

 vay·ya·as ויעש
 a feast mish·teh משתה
 for all le·khal לכל

 his servants a·va·daw עבדיופ



 At that time az אז 1 Kings 3:16

 came ta·vo·nah תבאנה
 two she·ta·yim שתים

na·sheem נשים
 prostitutes zo·no·wt זנות

 to el אל
 the king ham·me·lekh המלך

 and stood vat·ta·a·mo·de·nah ותעמדנה
 before him le·pha·naw לפניו

 said vat·to·mer ותאמר 1 Kings 3:17

 woman ha·ish·shah האשה
 One ha·a·chat האחת

 “ Please bee בי
 my lord a·do·nee אדני

 and I a·nee אני
 woman ve·ha·ish·shah והאשה

 this haz·zot הזאת
 live yo·she·vot ישבת

 house be·va·yit בבית
 in the same e·chad אחד

 and I gave birth va·e·led ואלד
 while she [was] im·mah עמה

 in the house bab·ba·yit בבית
 - vay·hee ויהי 1 Kings 3:18

 day bay·yo·wm ביום
 On the third hash·she·lee·shee השלישי

 after I gave birth le·lid·tee ללדתי



 had a baby vat·te·led ותלד
 also gam גם

 this woman ha·ish·shah האשה
 haz·zot הזאת

 We va·a·nach·nu ואנחנו
 were alone yach·daw יחדו

 no en אין
 one zar זר

 with it·ta·nu אתנו
 in the house bab·ba·yit בבית

 but zu·la·tee זולתי
 the two she·ta·yim שתים

 of us a·nach·nu אנחנו
 bab·ba·yit בבית

 died vay·ya·mat וימת 1 Kings 3:19

 son ben בן
 woman’s ha·ish·shah האשה

 this haz·zot הזאת
 During the night la·ye·lah לילה

 because a·sher אשר
 she rolled over sha·khe·vah שכבה

 on him a·law עליו
 So she got up vat·ta·qam ותקם 1 Kings 3:20

 in the middle be·to·wkh בתוך
 of the night hal·lay·lah הלילה

 and took vat·tiq·qach ותקח
 - et את



 my son be·nee בני
 from my side me·ets·lee מאצלי

 while va·a·ma·te·kha ואמתך
 I was asleep ye·she·nah ישנה
 She laid him vat·tash·kee·ve·hu ותשכיבהו

 in her bosom be·che·qah בחיקה
 - ve·et ואת

 son be·nah בנה
 her dead ham·met המת

 and put hish·kee·vah השכיבה
 at my bosom ve·che·qee בחיקי

 when I got up va·a·qum ואקם 1 Kings 3:21

 The next morning bab·bo·qer בבקר
 to nurse le·he·neeq להיניק

 - et את
 my son be·nee בני

 I discovered ve·hin·neh והנה
 he was dead met מת

 But when I examined 
him 

va·et·bo·w·nen ואתבונן
 e·law אליו

 - bab·bo·qer בבקר
 I realized ve·hin·neh והנה

 not lo לא
 that he was ha·yah היה

 the son ve·nee בני
 - a·sher אשר

 I had borne ” ya·la·de·tee ילדתי



 said vat·to·mer ותאמר 1 Kings 3:22

 woman ha·ish·shah האשה
 the other ha·a·che·ret האחרת

 “ No ” lo לא
 khee כי

 my son be·nee בני
 “ the living one [is] ha·chay החי

 your son ” u·ve·nekh ובנך
 and the dead one [is] ham·met המת

 But the first woman ve·zot וזאת
 insisted o·me·ret אמרת

 “ No lo לא
 khee כי

 yours be·nekh בנך
 the dead one [is] ham·met המת

 mine ” u·ve·nee ובני
 and the living one [is] he·chay החי

 So they argued vat·te·dab·be·re·nah ותדברנה
 before liph·ne לפני

 the king ham·me·lekh המלך
 replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 3:23

 Then the king ham·me·lekh המלך
 “ This zot זאת

 woman says o·me·ret אמרת
 ‘ - zeh זה

 My son be·nee בני
 is alive ha·chay החי



 and yours u·ve·nekh ובנך
 is dead ’ ham·met המת
 but that ve·zot וזאת

 woman says o·me·ret אמרת
 ‘ No lo לא

 khee כי
 your son be·nekh בנך

 is dead ham·met המת
 and mine u·ve·nee ובני
 is alive ’” he·chay החיפ

 continued vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 3:24

 The king ham·me·lekh המלך
 “ Bring qe·chu קחו

 me lee לי
 a sword ” cha·rev חרב

 So they brought him vay·ya·vi·u ויבאו
 a sword ha·che·rev החרב

 - liph·ne לפני
 - ham·me·lekh המלך

 declared vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 3:25

 and the king ham·me·lekh המלך
 “ Cut giz·ru גזרו

 - et את
 child hay·ye·led הילד

 the living ha·chay החי
 in two lish·na·yim לשנים

 and give u·te·nu ותנו



 - et את
 half ha·cha·tsee החצי

 to one le·a·chat לאחת
 - ve·et ואת

 and half ha·cha·tsee החצי
 to the other ” le·e·chat לאחת

 spoke vat·to·mer ותאמר 1 Kings 3:26

 Then the woman ha·ish·shah האשה
 whose a·sher אשר

 son be·nah בנה
 was alive ha·chay החי

 to el אל
 the king ham·me·lekh המלך
 because kee כי

 she yearned nikh·me·ru נכמרו
 with compassion ra·cha·me·ha רחמיה

 for al על
 her son be·nah בנה

 she said vat·to·mer ותאמר
 “ Please bee בי

 my lord ” a·do·nee אדני
 “ give te·nu תנו

 her lah לה
 - et את

 baby hay·ya·lud הילוד
 the living ha·chay החי

 - ! ” ve·ha·met והמת



 Do not al אל
 kill him te·mee·tu·hu תמיתהו

 But the other ve·zot וזאת
 [woman] said o·me·ret אמרת

 gam גם
 mine lee לי

 nor gam גם
 yours lakh לך

 neither lo לא
 “ He will be yih·yeh יהיה

 Cut him in two ! ” ge·zo·ru גזרו
 : vay·ya·an ויען 1 Kings 3:27

 Then the king ham·me·lekh המלך
 gave his ruling vay·yo·mer ויאמר

 “ Give te·nu תנו
 to the first woman lah לה

 - et את
 baby hay·ya·lud הילוד

 the living ha·chay החי
 ve·ha·met והמת

 By no means lo לא
 should you kill him te·mee·tu·hu תמיתהו

 she hee היא
 is his mother ” im·mo אמו

 heard vay·yish·me·u וישמעו 1 Kings 3:28

 When all khal כל
 Israel yis·ra·el ישראל



 et את
 of the judgment ham·mish·pat המשפט

 - a·sher אשר
 had given sha·phat שפט

 the king ham·me·lekh המלך
 they stood in awe vay·yir·u ויראו

 of mip·pe·ne מפני
 [him] ham·me·lekh המלך

 for kee כי
 they saw ra·u ראו

 that kee כי
 the wisdom cha·khe·mat חכמת

 of God e·lo·heem אלהים
 [was] in him be·qir·bo בקרבו

 to administer la·a·so·wt לעשות
 justice mish·pat משפטס

 - vay·hee ויהי 1 Kings 4:1

 So King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 ruled me·lekh מלך
 over al על

 kal כל
 Israel yis·ra·el ישראלס

 and these ve·el·leh ואלה 1 Kings 4:2

 were his chief officials has·sa·reem השרים
 - a·sher אשר
 : lo לו



 Azariah a·zar·ya·hu עזריהו
 son ben בן

 of Zadok tsa·do·wq צדוק
 [was] the priest hak·ko·hen הכהןס

 Elihoreph e·lee·cho·reph אליחרף 1 Kings 4:3

 and Ahijah va·a·chee·yah ואחיה
 the sons be·ne בני

 of Shisha shee·sha שישא
 [were] secretaries so·phe·reem ספרים

 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 son ben בן

 of Ahilud a·chee·lud אחילוד
 [was] the recorder ham·maz·keer המזכיר

 Benaiah u·ve·na·ya·hu ובניהו 1 Kings 4:4

 son ben בן
 of Jehoiada ye·ho·w·ya·da יהוידע

 [was] in charge of al על
 the army hats·tsa·va הצבא

 Zadok ve·tsa·do·wq וצדוק
 and Abiathar ve·ev·ya·tar ואביתר

 [were] priests ko·ha·neem כהניםס
 Azariah va·a·zar·ya·hu ועזריהו 1 Kings 4:5

 son ben בן
 of Nathan na·tan נתן

 [was] in charge of al על
 the governors han·nits·tsa·veem הנצבים

 Zabud ve·za·vud וזבוד



 son ben בן
 of Nathan na·tan נתן

 [was] a priest ko·hen כהן
 and adviser re·eh רעה
 to the king ham·me·lekh המלך

 Ahishar va·a·chee·shar ואחישר 1 Kings 4:6

 [was] in charge of al על
 the palace hab·ba·yit הבית

 and Adoniram va·a·do·nee·ram ואדנירם
 son ben בן

 of Abda av·da עבדא
 [was] in charge of al על

 the forced labor ham·mas המסס
 Solomon ve·lish·lo·moh ולשלמה 1 Kings 4:7

 had twelve she·nem שנים
 a·sar עשר

 governors nits·tsa·veem נצבים
 over al על

 all kal כל
 Israel yis·ra·el ישראל

 to provide food ve·khil·ke·lu וכלכלו
 - et את

 for the king ham·me·lekh המלך
 - ve·et ואת

 and his household be·to ביתו
 for one month cho·desh חדש

 of the year bash·sha·nah בשנה



 yih·yeh יהיה
 al על

 [Each] one ʾɛ·chad אחד
 would arrange 

provisions 
le·khal·kel לכלכלס

 and these ve·el·leh ואלה 1 Kings 4:8

 were their names : she·mo·w·tam שמותם
ben בן

 Ben-hur chur חור
 in the hill country be·har בהר

 of Ephraim eph·ra·yim אפריםס
ben בן 1 Kings 4:9

 Ben-deker de·qer דקר
 in Makaz be·ma·qats במקץ

 in Shaalbim u·ve·sha·al·veem ובשעלבים
u·vet ובית

 in Beth-shemesh sha·mesh שמש
ve·e·lo·wn ואילון

bet בית
 and in Elon-beth-

hanan 
cha·nan חנןס

 ben בן 1 Kings 4:10

 Ben-hesed che·sed חסד
 in Arubboth ba·a·rub·bo·wt בארבות

 belonged to him ) lo לו
 ( Socoh so·khoh שכה
 and all ve·khal וכל

 the land e·rets ארץ
 of Hepher che·pher חפרס



ben בן 1 Kings 4:11

 Ben-abinadab a·vee·na·dav אבינדב
kal כל

na·phat נפת
 in Naphath-dor dor דאר

 (Taphath ta·phat טפת
 a daughter bat בת

 of Solomon she·lo·moh שלמה
 was ha·ye·tah היתה
 his lo לו

 wife ) le·ish·shah לאשהס
 Baana ba·a·na בענא 1 Kings 4:12

 son ben בן
 of Ahilud a·chee·lud אחילוד

 in Taanach ta·nakh תענך
 in Megiddo u·me·gid·do ומגדו

 and in all ve·khal וכל
bet בית

 of Beth-shean she·an שאן
 - a·sher אשר

 next to e·tsel אצל
 Zarethan tsa·re·ta·nah צרתנה

 below mit·ta·chat מתחת
 Jezreel le·yiz·re·el ליזרעאל

 from mib·bet מבית
 Beth-shean she·an שאן

 to ad עד



a·vel אבל
 Abel-meholah me·cho·w·lah מחולה

 ad עד
 and on past me·e·ver מעבר

 Jokmeam le·ya·qe·mo·am ליקמעםס
ben בן 1 Kings 4:13

 Ben-geber ge·ver גבר
 in Ramoth-gilead be·ra·mot ברמת

 in Gilead gil·ad גלעד
 [belonged] to him lo לו

 ( the villages chaw·wot חות
 of Jair ya·eer יאיר
 son of ben בן

 Manasseh me·nash·sheh מנשה
 - a·sher אשר
 - bag·gil·ad בגלעד

 lo לו
 as well as the region che·vel חבל

 of Argob ar·gov ארגב
 - a·sher אשר

 in Bashan bab·ba·shan בבשן
 with its sixty shish·sheem ששים

 cities a·reem ערים
 great ge·do·lo·wt גדלות

 with walls cho·w·mah חומה
 bars ) u·ve·ree·ach ובריח

 and bronze ne·cho·shet נחשתס



 Ahinadab a·chee·na·dav אחינדב 1 Kings 4:14

 son ben בן
 of Iddo id·do עדא

 in Mahanaim ma·cha·na·ye·mah מחנימה
 Ahimaaz a·chee·ma·ats אחימעץ 1 Kings 4:15

 in Naphtali be·naph·ta·lee בנפתלי
 - gam גם

 (he hu הוא
 had married la·qach לקח

 - et את
 Basemath ba·se·mat בשמת

 a daughter bat בת
 of Solomon ) she·lo·moh שלמה

 - le·ish·shah לאשה
 Baana ba·a·na בענא 1 Kings 4:16

 son ben בן
 of Hushai chu·shay חושי

 in Asher be·a·sher באשר
 and in Aloth u·ve·a·lo·wt ובעלותס
 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט 1 Kings 4:17

 son ben בן
 of Paruah pa·ru·ach פרוח

 in Issachar be·yi·sa·sh·khar ביששכרס
 Shimei shim·ee שמעי 1 Kings 4:18

 son ben בן
 of Ela e·la אלא

 in Benjamin be·vin·ya·min בבנימןס



 Geber ge·ver גבר 1 Kings 4:19

 son ben בן
 of Uri u·ree ארי

 in the land be·e·rets בארץ
 of Gilead gil·ad גלעד

 including the 
territories 

e·rets ארץ
 of Sihon see·cho·wn סיחון

 king me·lekh מלך
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 and of Og ve·og ועג
 king me·lekh מלך

 of Bashan hab·ba·shan הבשן
 governor u·ne·tseev ונציב

 There was also one e·chad אחד
 - a·sher אשר

 in the land [of Judah] ba·a·rets בארץ
 [The people of] Judah ye·hu·dah יהודה 1 Kings 4:20

 and Israel ve·yis·ra·el וישראל
 rab·beem רבים

 as the sand ka·cho·wl כחול
 - a·sher אשר

 on al על
 the seashore hay·yam הים

 [were] as numerous la·rov לרב
 and they were eating o·khe·leem אכלים

 and drinking ve·sho·teem ושתים



 and rejoicing u·se·me·cheem ושמחים
 And Solomon u·she·lo·moh ושלמה 1 Kings 4:21

 ha·yah היה
 reigned mo·wo·shel מושל
 over all be·khal בכל

 the kingdoms ham·mam·la·kho·wt הממלכות
 from min מן

 the [Euphrates] han·na·har הנהר
 to the land e·rets ארץ

 of the Philistines pe·lish·teem פלשתים
 as far as ve·ad ועד

 the border ge·vul גבול
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 [These kingdoms] 
offered 

mag·gi·sheem מגשים
 tribute min·chah מנחה

 and served ve·o·ve·deem ועבדים
 - et את

 Solomon she·lo·moh שלמה
 all kal כל

 the days ye·me ימי
 of his life chay·yaw חייופ

 were vay·hee ויהי 1 Kings 4:22

 provisions le·chem לחם
 Solomon’s she·lo·moh שלמה

 day le·yo·wm ליום
 for a single e·chad אחד

 thirty she·lo·sheem שלשים



 cors kor כר
 of fine flour so·let סלת

 sixty ve·shish·sheem וששים
 cors kor כר

 of meal qa·mach קמח
 ten a·sa·rah עשרה 1 Kings 4:23

 oxen va·qar בקר
 fat be·ri·eem בראים

 twenty ve·es·reem ועשרים
 oxen ba·qar בקר

 range re·ee רעי
 and a hundred u·me·ah ומאה

 sheep tson צאן
 as well as le·vad לבד

 deer me·ay·yal מאיל
 gazelles u·tse·vee וצבי

 roebucks ve·yach·mur ויחמור
 poultry u·var·bu·reem וברברים

 and fattened a·vu·seem אבוסים
 For kee כי 1 Kings 4:24

 [Solomon] hu הוא
 had dominion ro·deh רדה

 over everything be·khal בכל
 west e·ver עבר

 of the Euphrates — han·na·har הנהר
 from Tiphsah mit·tiph·sach מתפסח

 to ve·ad ועד



 Gaza — az·zah עזה
 over all be·khal בכל

 the kingdoms mal·khe מלכי
 - e·ver עבר
 - han·na·har הנהר

 peace ve·sha·lo·wm ושלום
 and he had ha·yah היה

 lo לו
 on all mik·kal מכל
 sides a·va·raw עבריו

 mis·sa·veev מסביב
 dwelt vay·ye·shev וישב 1 Kings 4:25

 Judah ye·hu·dah יהודה
 and Israel ve·yis·ra·el וישראל

 securely la·ve·tach לבטח
 each man eesh איש

 under ta·chat תחת
 his own vine gaph·no גפנו

 and ve·ta·chat ותחת
 his own fig tree te·e·na·to תאנתו

 from Dan mid·dan מדן
 to ve·ad ועד

be·er באר
 Beersheba sha·va שבע

 Throughout kol כל
 the days ye·me ימי

 of Solomon she·lo·moh שלמהס



 had vay·hee ויהי 1 Kings 4:26

 Solomon lish·lo·moh לשלמה
 4,000 {} ar·ba·eem ארבעים

 e·leph אלף
 stalls ur·wot ארות

 horses su·seem סוסים
 for his chariot le·mer·ka·vo למרכבו

 and 12,000 u·she·nem ושנים
 a·sar עשר
 e·leph אלף

 horses pa·ra·sheem פרשים
 in turn provided food ve·khil·ke·lu וכלכלו 1 Kings 4:27

 the governors han·nits·tsa·veem הנצבים
 - ha·el·leh האלה
 - et את

 for King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 - ve·et ואת
 and all kal כל

 who came haq·qa·rev הקרב
 to el אל

 table shul·chan שלחן
 [his] ham·me·lekh המלך

 she·lo·moh שלמה
 Each eesh איש

 month cha·de·sho חדשו
 nothing was lacking lo לא



 They saw to it that ye·ad·de·ru יעדרו
 da·var דבר

 of barley ve·has·se·o·reem והשערים 1 Kings 4:28

 and straw ve·hat·te·ven והתבן
 and other horses las·su·seem לסוסים

 for the chariot horses ve·la·ra·khesh ולרכש
 also brought ya·vi·u יבאו

 to el אל
 the required place ham·ma·qo·wm המקום

 - a·sher אשר
 - yih·yeh יהיה

 sham שם
 Each one eesh איש

 their quotas ke·mish·pa·to כמשפטוס
 gave vay·yit·ten ויתן 1 Kings 4:29

 And God e·lo·heem אלהים
 wisdom chakh·mah חכמה

 Solomon lish·lo·moh לשלמה
 insight u·te·vu·nah ותבונה

 deep har·beh הרבה
 exceedingly me·od מאד

 beyond measure ve·ro·chav ורחב
 and understanding lev לב

 like the sand ka·cho·wl כחול
 - a·sher אשר

 on al על
 the seashore se·phat שפת



 hay·yam הים
 was greater than vat·te·rev ותרב 1 Kings 4:30

 wisdom cha·khe·mat חכמת
 Solomon’s she·lo·moh שלמה

 [that] me·cha·khe·mat מחכמת
 of all kal כל

 the men be·ne בני
 of the East qe·dem קדם

 greater than all u·mik·kol ומכל
 the wisdom cha·khe·mat חכמת

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 He was wiser vay·yech·kam ויחכם 1 Kings 4:31

 than all mik·kal מכל
 men — ha·a·dam האדם

 wiser than Ethan me·e·tan מאיתן
 the Ezrahite ha·ez·ra·chee האזרחי

 and wiser than Heman ve·he·man והימן
 Calcol ve·khal·kol וכלכל

 and Darda ve·dar·da ודרדע
 the sons be·ne בני

 of Mahol ma·cho·wl מחול
 spread vay·hee ויהי

 And his fame she·mo שמו
 throughout ve·khal בכל

 nations hag·go·w·yim הגוים
 the surrounding sa·veev סביב

 Solomon composed vay·dab·ber וידבר 1 Kings 4:32



 three she·lo·shet שלשת
 thousand a·la·pheem אלפים
 proverbs ma·shal משל

 numbered vay·hee ויהי
 and his songs shee·ro שירו

 and five cha·mish·shah חמשה
 a thousand va·a·leph ואלף

 He spoke vay·dab·ber וידבר 1 Kings 4:33

 of al על
 trees ha·e·tseem העצים
 from min מן

 the cedar ha·e·rez הארז
 - a·sher אשר

 in Lebanon bal·le·va·no·wn בלבנון
 to ve·ad ועד

 the hyssop ha·e·zo·wv האזוב
 - a·sher אשר

 growing yo·tse יצא
 in the wall baq·qeer בקיר

 and he taught vay·dab·ber וידבר
 about al על

 animals hab·be·he·mah הבהמה
 ve·al ועל

 birds ha·o·wph העוף
 ve·al ועל

 reptiles ha·re·mes הרמש
 ve·al ועל



 and fish had·da·geem הדגים
 came vay·ya·vo·u ויבאו 1 Kings 4:34

 So men of all mik·kal מכל
 nations ha·am·meem העמים

 had heard lish·mo·a לשמע
 - et את

 of his wisdom cha·khe·mat חכמת
 to Solomon’s she·lo·moh שלמה

 me·et מאת
 sent by all kal כל

 the kings mal·khe מלכי
 of the earth ha·a·rets הארץ

 who a·sher אשר
 to listen sha·me·u שמעו

 - et את
 wisdom cha·khe·ma·to חכמתוס
 he sent vay·yish·lach וישלח 1 Kings 5:1

 Now when Hiram chee·ram חירם
 king me·lekh מלך

 of Tyre tso·wr צור
 - et את

 envoys a·va·daw עבדיו
 to el אל

 Solomon she·lo·moh שלמה
 - kee כי

 heard sha·ma שמע
 that kee כי



 - o·to אתו
 [Solomon] had been 

anointed 
ma·she·chu משחו

 king le·me·lekh למלך
 place ta·chat תחת

 in his father’s a·vee·hu אביהו
 for kee כי

 a friend o·hev אהב
 been ha·yah היה

 Hiram chee·ram חירם
 of David le·da·wid לדוד

 had always kal כל
 hay·ya·meem הימיםס

 relayed vay·yish·lach וישלח 1 Kings 5:2

 And Solomon she·lo·moh שלמה
 to el אל

 Hiram : chee·ram חירם
 this message le·mor לאמר

 “ As you at·tah אתה 1 Kings 5:3

 are well aware ya·da·ta ידעת
 - et את

 David da·wid דוד
 against my father a·vee אבי

 kee כי
 not lo לא

 he could ya·khol יכל
 build liv·no·wt לבנות

 a house ba·yit בית



 for the Name le·shem לשם
 of the LORD YHVH יהוה

 his God e·lo·haw אלהיו
 due to mip·pe·ne מפני

 the wars waged ham·mil·cha·mah המלחמה
 - a·sher אשר

 on all sides se·va·vu·hu סבבהו
 until ad עד

 had put tet תת
 the LORD YHVH יהוה

 - o·tam אתם
 his enemies under ta·chat תחת

 his feet kap·po·wt כפות
 rag·lo רגלו

 But now ve·at·tah ועתה 1 Kings 5:4

 has given me rest he·nee·ach הניח
 the LORD YHVH יהוה

 my God e·lo·hay אלהי
 lee לי

 on every side mis·sa·veev מסביב
 and there is no en אין

 adversary sa·tan שטן
 ve·en ואין

 or crisis pe·ga פגע
 ra רע

 So behold ve·hin·nee והנני 1 Kings 5:5

 I plan o·mer אמר



 to build liv·no·wt לבנות
 a house ba·yit בית

 for the Name le·shem לשם
 of the LORD YHVH יהוה

 my God e·lo·hay אלהי
 according to what ka·a·sher כאשר

 said dib·ber דבר
 the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 David : da·wid דוד

 my father a·vee אבי
 le·mor לאמר

 your son bin·kha בנך
 - a·sher אשר

 ‘ I will put et·ten אתן
 in your place tach·te·kha תחתיך

 on al על
 your throne kis·e·kha כסאך

 and he hu הוא
 will build yiv·neh יבנה

 the house hab·ba·yit הבית
 for My Name ’ lish·mee לשמי
 Now therefore ve·at·tah ועתה 1 Kings 5:6

 order tsaw·veh צוה
 be cut down ve·yikh·re·tu ויכרתו

 for me lee לי
 that cedars a·ra·zeem ארזים



 of min מן
 Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון

 My servants va·a·va·day ועבדי
 will be yih·yu יהיו

 with im עם
 your servants a·va·de·kha עבדיך

 whatever wages u·se·khar ושכר
 servants a·va·de·kha עבדיך

 and I will pay et·ten אתן
 your le·kha לך

 ke·khol ככל
 - a·sher אשר

 you set to·mer תאמר
 for kee כי

 you at·tah אתה
 know ya·da·ta ידעת

 that kee כי
 [there are] none en אין

 among us ba·nu בנו
 eesh איש

 as skilled yo·de·a ידע
 in logging likh·rat לכרת

 e·tseem עצים
 as the Sidonians ” kats·tsi·do·neem כצדנים

 - vay·hee ויהי 1 Kings 5:7

 received kish·mo·a כשמע
 When Hiram chee·ram חירם



 - et את
 message div·re דברי

 Solomon’s she·lo·moh שלמה
 he rejoiced vay·yis·mach וישמח

 greatly me·od מאד
 and said vay·yo·mer ויאמר

 “ Blessed [be] ba·rukh ברוך
 the LORD YHVH יהוה
 this day ! hay·yo·wm היום

 He a·sher אשר
 has given na·tan נתן

 David le·da·wid לדוד
 son ben בן

 a wise cha·kham חכם
 over al על

 people ! ” ha·am העם
 great ha·rav הרב

 this haz·zeh הזה
 sent vay·yish·lach וישלח 1 Kings 5:8

 Then Hiram chee·ram חירם
 a reply to el אל
 Solomon she·lo·moh שלמה

 saying : le·mor לאמר
 “ I have received sha·ma·tee שמעתי

 - et את
 your message a·sher אשר

 sha·lach·ta שלחת



 e·lay אלי
 I a·nee אני

 will do e·e·seh אעשה
 - et את

 all kal כל
 you desire cheph·tse·kha חפצך

 timber ba·a·tse בעצי
 regarding the cedar a·ra·zeem ארזים

 u·va·a·tse ובעצי
 and cypress ve·ro·wo·sheem ברושים
 My servants a·va·day עבדי 1 Kings 5:9

 will haul the logs yo·ri·du ירדו
 from min מן

 Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון
 to the Sea yam·mah ימה

 and I va·a·nee ואני
 will float them a·see·mem אשימם

 as rafts do·ve·ro·wt דברות
 by sea bay·yam בים

 to ad עד
 the place ham·ma·qo·wm המקום

 a·sher אשר
 you specify tish·lach תשלח

 e·lay אלי
 I will separate [the 

logs] 
ve·nip·pats·teem ונפצתים

 There sham שם
 and you ve·at·tah ואתה



 can take them away tis·sa תשא
 And in exchange, you ve·at·tah ואתה

 can meet ta·a·seh תעשה
 - et את

 my needs cheph·tsee חפצי
 by providing la·tet לתת

 with food ” le·chem לחם
 my household be·tee ביתי

 So vay·hee ויהי 1 Kings 5:10

 Hiram chee·ro·wm חירום
 provided no·ten נתן
 Solomon lish·lo·moh לשלמה

 timber a·tse עצי
 the cedar a·ra·zeem ארזים

 va·a·tse ועצי
 and cypress ve·ro·wo·sheem ברושים

 with all kal כל
 he wanted cheph·tso חפצו

 Solomon u·she·lo·moh ושלמה 1 Kings 5:11

 would provide na·tan נתן
 Hiram le·chee·ram לחירם

 with 20,000 es·reem עשרים
 e·leph אלף

 cors kor כר
 of wheat chit·teem חטים

 as food mak·ko·let מכלת
 for his household le·ve·to לביתו



 as well as 20,000 ve·es·reem ועשרים
 [baths] kor כר

 of pure olive oil she·men שמן
 ka·teet כתית

 - koh כה
 - yit·ten יתן
 - she·lo·moh שלמה
 - le·chee·ram לחירם

 and year sha·nah שנה
 after year ve·sha·nah בשנהפ

 And the LORD va·YHVH ויהוה 1 Kings 5:12

 gave na·tan נתן
 wisdom chakh·mah חכמה

 Solomon lish·lo·moh לשלמה
 as ka·a·sher כאשר

 He had promised dib·ber דבר
 him lo לו

 There was vay·hee ויהי
 peace sha·lom שלם

 between ben בין
 Hiram chee·ram חירם

 u·ven ובין
 and Solomon she·lo·moh שלמה

 of them made vay·yikh·re·tu ויכרתו
 a treaty ve·reet ברית

 and the two she·ne·hem שניהם
 conscripted vay·ya·al ויעל 1 Kings 5:13



 Then King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 a labor force mas מס
 from all mik·kal מכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 vay·hee ויהי

 - ham·mas המס
 of 30,000 she·lo·sheem שלשים

 e·leph אלף
 men eesh איש

 He sent them vay·yish·la·chem וישלחם 1 Kings 5:14

 to Lebanon le·va·no·w·nah לבנונה
 of 10,000 [men] a·se·ret עשרת

 a·la·pheem אלפים
 in monthly ba·cho·desh בחדש

 shifts cha·lee·pho·wt חליפות
 one month cho·desh חדש

 so that they would 
spend 

yih·yu יהיו
 in Lebanon val·le·va·no·wn בלבנון

 [and] two she·na·yim שנים
 months cho·da·sheem חדשים

 at home be·ve·to בביתו
 And Adoniram [was] va·a·do·nee·ram ואדנירם

 in charge al על
 of the forced labor ham·mas המסס

 had vay·hee ויהי 1 Kings 5:15

 Solomon lish·lo·moh לשלמה



 70,000 {} shiv·eem שבעים
 e·leph אלף

 porters no·se נשא
 sab·bal סבל

 and 80,000 {} u·she·mo·neem ושמנים
 e·leph אלף

 stonecutters cho·tsev חצב
 in the mountains ba·har בהר

 not including le·vad לבד 1 Kings 5:16

 foremen mis·sa·re משרי
 han·nits·tsa·veem הנצבים

 his lish·lo·moh לשלמה
 - a·sher אשר

 al על
 ham·me·la·khah המלאכה

 3,300 {} she·lo·shet שלשת
 a·la·pheem אלפים
 u·she·losh ושלש
 me·o·wt מאות

 who supervised ha·ro·deem הרדים
 the workers ba·am בעם

 ha·o·seem העשים
 bam·me·la·khah במלאכה

 commanded them vay·tsaw ויצו 1 Kings 5:17

 And the king ham·me·lekh המלך
 to quarry vay·yas·si·u ויסעו

 stones a·va·neem אבנים



 large ge·do·lo·wt גדלות
 stones a·va·neem אבנים
 costly ye·qa·ro·wt יקרות

 to lay the foundation le·yas·sed ליסד
 of the temple hab·ba·yit הבית

 av·ne אבני
 with dressed ga·zeet גזית

 quarried the stone vay·yiph·se·lu ויפסלו 1 Kings 5:18

 - bo·ne בני
 So Solomon’s she·lo·moh שלמה

 builders u·vo·ne ובני
 and Hiram’s chee·ro·wm חירום

 along with the 
Gebalites 

ve·hag·giv·leem והגבלים
 and prepared vay·ya·khee·nu ויכינו

 the timber ha·e·tseem העצים
 and stone ve·ha·a·va·neem והאבנים

 for the construction liv·no·wt לבנות
 of the temple hab·ba·yit הביתפ

 - vay·hee ויהי 1 Kings 6:1

 and eightieth vish·mo·w·neem בשמונים
 year sha·nah שנה

 In the four ve·ar·ba וארבע
 hundred me·o·wt מאות

 sha·nah שנה
 had come le·tset לצאת

 after the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל



 out of the land me·e·rets מארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 year bash·sha·nah בשנה
 of the fourth ha·re·vee·eet הרביעית

 month be·cho·desh בחדש
 of Ziv ziw זו

 - hu הוא
 in the month ha·cho·desh החדש

 the second hash·she·nee השני
 of [Solomon’s] reign lim·lokh למלך

 [he] she·lo·moh שלמה
 over al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 began to build vay·yi·ven ויבן

 the house hab·ba·yit הבית
 of the LORD la·YHVH ליהוה

 The house ve·hab·ba·yit והבית 1 Kings 6:2

 that a·sher אשר
 built ba·nah בנה
 King ham·me·lekh המלך

 Solomon she·lo·moh שלמה
 for the LORD la·YHVH ליהוה

 [was] sixty shish·sheem ששים
 cubits am·mah אמה

 long a·re·ko ארכו
 twenty [cubits] ve·es·reem ועשרים

 wide ra·che·bo רחבו



 and thirty u·she·lo·sheem ושלשים
 cubits am·mah אמה

 high qo·w·ma·to קומתו
 The portico ve·ha·u·lam והאולם 1 Kings 6:3

 at al על
 the front pe·ne פני

 of the main hall he·khal היכל
 of the temple hab·ba·yit הבית
 [was] twenty es·reem עשרים

 cubits am·mah אמה
 long a·re·ko ארכו

 extending across al על
 pe·ne פני

 the width ro·chav רחב
 of the temple hab·ba·yit הבית

 ten e·ser עשר
 cubits ba·am·mah באמה

 and projecting out ra·che·bo רחבו
 in al על

 front pe·ne פני
 of the temple hab·ba·yit הבית

 He also had vay·ya·as ויעש 1 Kings 6:4

 in the temple lab·ba·yit לבית
 windows chal·lo·w·ne חלוני

 framed high she·qu·pheem שקפים
 narrow a·tu·meem אטמים

 [Solomon] built vay·yi·ven ויבן 1 Kings 6:5



 Against al על
 the walls qeer קיר

 of the temple hab·ba·yit הבית
 a chambered structure ya·tso·aʿ יצוע

 around sa·veev סביב
 - et את
 - qee·ro·wt קירות

 the temple hab·ba·yit הבית
 in which sa·veev סביב

la·he·khal להיכל
 and the inner 

sanctuary 
ve·lad·de·veer ולדביר

 he constructed vay·ya·as ויעש
 the side rooms tse·la·o·wt צלעות

 - sa·veev סביב
 floor [was] hay·ya·tso·aʿ היצוע 1 Kings 6:6

 The bottom hat·tach·to·nah התחתנה
 five cha·mesh חמש

 cubits ba·am·mah באמה
 wide ra·che·bah רחבה

 the middle floor ve·hat·tee·kho·nah והתיכנה
 six shesh שש

 cubits ba·am·mah באמה
 - ra·che·bah רחבה

 and the third [floor] ve·hash·she·lee·sheet והשלישית
 seven she·va שבע
 cubits ba·am·mah באמה

 - ra·che·bah רחבה



 - kee כי
 offset ledges mig·ra·o·wt מגרעות

 He also placed na·tan נתן
 of the temple lab·ba·yit לבית

 around sa·veev סביב
 the outside chu·tsah חוצה

 so that nothing le·vil·tee לבלתי
 would be inserted a·choz אחז

 walls be·qee·ro·wt בקירות
 into [its] hab·ba·yit הבית

 The temple ve·hab·ba·yit והבית 1 Kings 6:7

 was constructed be·hib·ba·no·to בהבנתו
 stones e·ven אבן

 finished she·le·mah שלמה
 cut at the quarry mas·sa מסע

 using niv·nah נבנה
 hammer u·maq·qa·vo·wt ומקבות
 or chisel ve·hag·gar·zen והגרזן

 [or] any [other] kal כל
 tool ke·lee כלי
 iron var·zel ברזל

 so that no lo לא
 was heard nish·ma נשמע

 in the temple bab·ba·yit בבית
 while it was being built be·hib·ba·no·to בהבנתו

 The entrance pe·tach פתח 1 Kings 6:8

 floor hats·tse·la הצלע



 to the bottom hat·tee·kho·nah התיכנה
 was on el אל

 side ke·teph כתף
 of the temple hab·ba·yit הבית

 the south hay·ma·neet הימנית
 A stairway u·ve·lul·leem ובלולים

 led up ya·a·lu יעלו
 to al על

 the middle level hat·tee·kho·nah התיכנה
 and from u·min ומן

 [there] hat·tee·kho·nah התיכנה
 to el אל

 the third floor hash·she·li·sheem השלשים
 So [Solomon] built vay·yi·ven ויבן 1 Kings 6:9

 - et את
 the temple hab·ba·yit הבית

 and finished it vay·khal·le·hu ויכלהו
 roofing vay·yis·pon ויספן

 - et את
 it hab·ba·yit הבית

 with beams ge·veem גבים
 and planks u·se·de·rot ושדרת

 of cedar ba·a·ra·zeem בארזים
 He built vay·yi·ven ויבן 1 Kings 6:10

 - et את
 chambers hay·ya·tso·aʿ היצוע

 all along al על



 kal כל
 the temple hab·ba·yit הבית
 [each] five cha·mesh חמש

 cubits am·mo·wt אמות
 high qo·w·ma·to קומתו

 and attached vay·ye·e·choz ויאחז
 - et את

 to the temple hab·ba·yit הבית
 with beams ba·a·tse בעצי

 of cedar a·ra·zeem ארזיםפ
 came vay·hee ויהי 1 Kings 6:11

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Solomon she·lo·moh שלמה

 saying : le·mor לאמר
 temple hab·ba·yit הבית 1 Kings 6:12

 “ As for this haz·zeh הזה
 - a·sher אשר

 you at·tah אתה
 are building vo·neh בנה

 if im אם
 you walk te·lekh תלך

 in My statutes be·chuq·qo·tay בחקתי
 - ve·et ואת

 My ordinances mish·pa·tay משפטי
 carry out ta·a·seh תעשה



 and keep ve·sha·mar·ta ושמרת
 - et את

 all kal כל
 My commandments mits·wo·tay מצותי

 by walking la·le·khet ללכת
 in them ba·hem בהם

 I will fulfill va·ha·qi·mo·tee והקמתי
 - et את

 the promise de·va·ree דברי
 through you it·takh אתך

 - a·sher אשר
 I made dib·bar·tee דברתי

 to el אל
 David da·wid דוד

 your father a·vee·kha אביך
 And I will dwell ve·sha·khan·tee ושכנתי 1 Kings 6:13

 among be·to·wkh בתוך
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 and will not ve·lo ולא

 abandon e·e·zov אעזב
 - et את

 My people am·mee עמי
 Israel ” yis·ra·el ישראלס

 built vay·yi·ven ויבן 1 Kings 6:14

 So Solomon she·lo·moh שלמה
 it et את



 the temple hab·ba·yit הבית
 and finished vay·khal·le·hu ויכלהו

 He lined vay·yi·ven ויבן 1 Kings 6:15

 - et את
 walls qee·ro·wt קירות

 the interior hab·ba·yit הבית
 mib·bay·tah מביתה

 paneling be·tsal·o·wt בצלעות
 with cedar a·ra·zeem ארזים

 from the floor miq·qar·qa מקרקע
 of the temple hab·ba·yit הבית

 to ad עד
 qee·ro·wt קירות

 the ceiling has·sip·pun הספן
 - tsip·pah צפה
 - ets עץ
 - mib·ba·yit מבית

 and he covered vay·tsaph ויצף
 - et את

 the floor qar·qa קרקע
 hab·ba·yit הבית

 boards be·tsal·o·wt בצלעות
 with cypress be·ro·wo·sheem ברושים

 He partitioned off vay·yi·ven ויבן 1 Kings 6:16

 - et את
 the twenty es·reem עשרים

 cubits am·mah אמה



 the rear mī·yar·ko·tē מירכותי
 of the temple hab·ba·yit הבית

 boards be·tsal·o·wt בצלעות
 with cedar a·ra·zeem ארזים

 at min מן
 from floor haq·qar·qa הקרקע

 to ad עד
 ceiling haq·qee·ro·wt הקירות

 to form vay·yi·ven ויבן
 lo לו

 within the temple mib·ba·yit מבית
 an inner sanctuary lid·veer לדביר

 the Most Holy Place le·qo·desh לקדש
 haq·qo·da·sheem הקדשים

 forty ve·ar·ba·eem וארבעים 1 Kings 6:17

 cubits [long] ba·am·mah באמה
 was ha·yah היה

hab·ba·yit הבית
hu הוא

 And the main hall ha·he·khal ההיכל
 in front of [this room] liph·nay לפני

 The cedar ve·e·rez וארז 1 Kings 6:18

 el אל
 the temple hab·ba·yit הבית

 paneling inside pe·nee·mah פנימה
 was carved miq·la·at מקלעת

 with gourds pe·qa·eem פקעים



 and open u·phe·tu·re ופטורי
 flowers tsits·tseem צצים

 Everything hak·kol הכל
 was cedar e·rez ארז

 not en אין
 a stone e·ven אבן

 could be seen nir·ah נראה
 the inner sanctuary u·de·veer ודביר 1 Kings 6:19

 within be·to·wkh בתוך
 the temple hab·ba·yit הבית

 mip·pe·nee·mah מפנימה
 [Solomon] also 

prepared 
he·kheen הכין

 to set le·tit·ten לתתן
 there sham שם

 - et את
 the ark a·ro·wn ארון

 of the covenant be·reet ברית
 of the LORD YHVH יהוה

 The inner ve·liph·ne ולפני 1 Kings 6:20

 sanctuary had·de·veer הדביר
 [was] twenty es·reem עשרים

 cubits am·mah אמה
 long o·rekh ארך

 twenty ve·es·reem ועשרים
 cubits am·mah אמה

 wide ro·chav רחב
 and twenty ve·es·reem ועשרים



 cubits am·mah אמה
 high qo·w·ma·to קומתו

 He overlaid [the inside] vay·tsap·pe·hu ויצפהו
 gold za·hav זהב

 with pure sa·gur סגור
 and he also overlaid vay·tsaph ויצף

 the altar miz·be·ach מזבח
 of cedar a·rez ארז
 overlaid vay·tsaph ויצף 1 Kings 6:21

 So Solomon she·lo·moh שלמה
 et את

 of the temple hab·ba·yit הבית
 the inside mip·pe·nee·mah מפנימה

 gold za·hav זהב
 with pure sa·gur סגור

 and he extended vay·ab·ber ויעבר
 chains be·rat·tī·qot ברתיקות

 gold za·hav זהב
 across the front liph·ne לפני

 of the inner sanctuary had·de·veer הדביר
 which was overlaid vay·tsap·pe·hu ויצפהו

 with gold za·hav זהב
 - ve·et ואת 1 Kings 6:22

 the whole interior kal כל
 of the temple hab·ba·yit הבית

 So he overlaid tsip·pah צפה
 with gold za·hav זהב



 until ad עד
 was completely 

finished 
tom תם

 everything kal כל
 hab·ba·yit הבית

 the entire ve·khal וכל
 altar ham·miz·be·ach המזבח

 that belonged to asher אשר
 the inner sanctuary lad·de·veer לדביר

 He also overlaid tsip·pah צפה
 with gold za·hav זהב
 he made vay·ya·as ויעש 1 Kings 6:23

 In the inner sanctuary bad·de·veer בדביר
 two she·ne שני

 cherubim khe·ru·veem כרובים
 wood a·tse עצי

 out of olive sha·men שמן
 [each] ten e·ser עשר

 cubits am·mo·wt אמות
 high qo·w·ma·to קומתו

 [was] five ve·cha·mesh וחמש 1 Kings 6:24

 cubits long am·mo·wt אמות
 One wing ke·naph כנף

 cherub hak·ke·ruv הכרוב
 of the first ha·e·chat האחת
 [was] five ve·cha·mesh וחמש

 cubits long [as well] am·mo·wt אמות
 wing ke·naph כנף



 - hak·ke·ruv הכרוב
 and the other hash·she·neet השנית

 [was] ten e·ser עשר
 cubits am·mo·wt אמות

 So the full miq·tso·wt מקצות
 wingspan ke·na·phaw כנפיו

 - ve·ad ועד
 - qe·tso·wt קצות
 - ke·na·phaw כנפיו

 [also measured] ten ve·e·ser ועשר 1 Kings 6:25

 cubits ba·am·mah באמה
 cherub hak·ke·ruv הכרוב

 The second hash·she·nee השני
 size mid·dah מדה

 a·chat אחת
 and shape ve·qe·tsev וקצב

 had the same e·chad אחד
 both lish·ne לשני

 cherubim hak·ke·ru·veem הכרבים
 and the height qo·w·mat קומת 1 Kings 6:26

 hak·ke·ruv הכרוב
 of each ha·e·chad האחד

 [was] ten e·ser עשר
 cubits ba·am·mah באמה

 ve·khen וכן
 cherub hak·ke·ruv הכרוב

 hash·she·nee השני



 And he placed vay·yit·ten ויתן 1 Kings 6:27

 - et את
 the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים

 inside be·to·wkh בתוך
 of the temple hab·ba·yit הבית

 the innermost room hap·pe·nee·mee הפנימי
 were spread out vay·yiph·re·su ויפרשו

 - et את
 wings kan·phe כנפי

 Since their hak·ke·ru·veem הכרבים
 touched vat·tig·ga ותגע
 the wing ke·naph כנף

 of the first [cherub] ha·e·chad האחד
 one wall baq·qeer בקיר

 while the wing u·khe·naph וכנף
 cherub hak·ke·ruv הכרוב

 of the second hash·she·nee השני
 touched no·ga·at נגעת

 wall baq·qeer בקיר
 the other hash·she·nee השני

 their wingtips ve·khan·phe·hem וכנפיהם
 and in el אל

 the middle to·wkh תוך
 of the room hab·ba·yit הבית

 touched no·ge·ot נגעת
 ka·naph כנף
 el אל



 ka·naph כנף
 He also overlaid vay·tsaph ויצף 1 Kings 6:28

 - et את
 the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים

 with gold za·hav זהב
 - ve·et ואת 1 Kings 6:29

 all kal כל
 the walls qee·ro·wt קירות

 the temple hab·ba·yit הבית
 around me·sav מסב

 Then he carved qa·la קלע
 engravings pit·tu·che פתוחי

 with carved miq·le·o·wt מקלעות
 of cherubim ke·ru·veem כרובים

 palm trees ve·ti·mo·rot ותמרת
 and open u·phe·tu·re ופטורי

 flowers tsits·tseem צצים
 in both the inner mil·liph·neem מלפנים

 and outer sanctuaries ve·la·chee·tso·wn ולחיצון
 And ve·et ואת 1 Kings 6:30

 floor qar·qa קרקע
 the temple hab·ba·yit הבית
 he overlaid tsip·pah צפה

 with gold za·hav זהב
 in both the inner liph·nee·mah לפנימה

 and outer sanctuaries ve·la·chee·tso·wn ולחיצון
 - ve·et ואת 1 Kings 6:31



 For the entrance pe·tach פתח
 to the inner sanctuary had·de·veer הדביר

 [Solomon] constructed a·sah עשה
 doors dal·to·wt דלתות
 wood a·tse עצי

 of olive sha·men שמן
ha·a·yil האיל

 doorposts me·zu·zo·wt מזוזות
 with five-sided cha·mi·sheet חמשית

 The double u·she·te ושתי 1 Kings 6:32

 doors dal·to·wt דלתות
 wood a·tse עצי

 were made of olive she·men שמן
 and he carved ve·qa·la וקלע

 into them a·le·hem עליהם
 miq·le·o·wt מקלעות

 cherubim ke·ru·veem כרובים
 palm trees ve·ti·mo·ro·wt ותמרות

 and open u·phe·tu·re ופטורי
 flowers tsits·tseem צצים

 and overlaid ve·tsip·pah וצפה
 with hammered gold za·hav זהב

 vay·ya·red וירד
 al על

 the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים
 ve·al ועל

 and palm trees hat·ti·mo·ro·wt התמרות



 et את
 haz·za·hav הזהב

 In the same way ve·khen וכן 1 Kings 6:33

 he made a·sah עשה
 entrance le·phe·tach לפתח

 for the sanctuary ha·he·khal ההיכל
 doorposts me·zu·zo·wt מזוזות

 wood a·tse עצי
 of olive sha·men שמן

 me·et מאת
 four-sided re·vi·eet רבעית

 The two u·she·te ושתי 1 Kings 6:34

 doors dal·to·wt דלתות
 wood a·tse עצי

 were made of cypress ve·ro·wo·sheem ברושים
 two she·ne שני

 panels tse·la·eem צלעים
 had·de·let הדלת

 [and] each had ha·a·chat האחת
 folding ge·lee·leem גלילים

 - u·she·ne ושני
 - qe·la·eem קלעים
 - had·de·let הדלת
 - hash·she·neet השנית
 - ge·lee·leem גלילים

 He carved [into them] ve·qa·la וקלע 1 Kings 6:35

 cherubim ke·ru·veem כרובים



 palm trees ve·ti·mo·ro·wt ותמרות
 and open u·phe·tu·re ופטרי

 flowers tsits·tseem צצים
 and he overlaid them ve·tsip·pah וצפה

 with gold za·hav זהב
 hammered evenly me·yush·shar מישר

 over al על
 the carvings ham·me·chuq·qeh המחקה

 [Solomon] built vay·yi·ven ויבן 1 Kings 6:36

 - et את
 courtyard he·cha·tser החצר
 the inner hap·pe·nee·meet הפנימית

 with three she·lo·shah שלשה
 rows tu·re טורי

 of dressed stone ga·zeet גזית
 and one row ve·tur וטור

 beams ke·ru·tot כרתת
 of trimmed cedar a·ra·zeem ארזים

 year [of Solomon’s 
reign] 

bash·sha·nah בשנה 1 Kings 6:37

 in the fourth ha·re·vee·eet הרביעית
 was laid yus·sad יסד

 The foundation of the 
house 

bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 in the month be·ye·rach בירח
 of Ziv ziw זו
 year u·vash·sha·nah ובשנה 1 Kings 6:38



 In his eleventh ha·a·chat האחת
 es·reh עשרה

 the month be·ye·rach בירח
 of Bul bul בול

 hu הוא
 month ha·cho·desh החדש

 and eighth hash·she·mee·nee השמיני
 was finished ka·lah כלה

 the temple hab·ba·yit הבית
 and according to every le·khal לכל

 detail de·va·raw דבריו
 in every u·le·khal ולכל

 specification mish·pa·to משפטו
 So he built [the 

temple] 
vay·yiv·ne·hu ויבנהו

 in seven she·va שבע
 years sha·neem שנים

 however ve·et ואת 1 Kings 7:1

 be·to ביתו
 the construction ba·nah בנה

 Solomon she·lo·moh שלמה
 took thirteen she·losh שלש

 es·reh עשרה
 years sha·nah שנה

 to complete vay·khal ויכל
 - et את

 of his entire kal כל
 palace be·to ביתו



 He built vay·yi·ven ויבן 1 Kings 7:2

 - et את
 the House bet בית

 of the Forest ya·ar יער
 of Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון
 a hundred me·ah מאה

 cubits am·mah אמה
 long a·re·ko ארכו
 fifty va·cha·mish·sheem וחמשים

 cubits am·mah אמה
 wide ra·che·bo רחבו

 and thirty u·she·lo·sheem ושלשים
 cubits am·mah אמה

 high qo·w·ma·to קומתו
 with al על
 four ar·ba·ah ארבעה

 rows tu·re טורי
 pillars am·mu·de עמודי

 of cedar a·ra·zeem ארזים
 beams u·khe·ru·to·wt וכרתות

 the cedar a·ra·zeem ארזים
 supporting al על

 ha·am·mu·deem העמודים
 [The house] was 

roofed 
ve·sa·phun וספן 1 Kings 7:3

 with cedar ba·e·rez בארז
 above mim·ma·al ממעל

 al על



 the beams hats·tse·la·ot הצלעת
 that a·sher אשר

 rested on al על
 the pillars — ha·am·mu·deem העמודים

 forty-five [beams] ar·ba·eem ארבעים
 va·cha·mish·shah וחמשה

 fifteen cha·mish·shah חמשה
 a·sar עשר

 per row hat·tur הטור
 of [high] windows u·she·qu·pheem ושקפים 1 Kings 7:4

 There were three she·lo·shah שלשה
 rows tu·reem טורים

 facing one another u·me·che·zah ומחזה
 el אל
 me·che·zah מחזה

 in three sha·losh שלש
 tiers pe·a·meem פעמים

 All ve·khal וכל 1 Kings 7:5

 the doorways hap·pe·ta·cheem הפתחים
 ve·ham·me·zu·zo·wt והמזוזות

 had rectangular re·vu·eem רבעים
 frames sha·qeph שקף

 with u·mul ומול
 the openings me·che·zah מחזה

 facing one another el אל
 me·che·zah מחזה

 in three sha·losh שלש



 tiers pe·a·meem פעמים
 - ve·et ואת 1 Kings 7:6

 his colonnade u·lam אולם
 ha·am·mu·deem העמודים

 [Solomon] made a·sah עשה
 fifty cha·mish·sheem חמשים

 cubits am·mah אמה
 long a·re·ko ארכו

 and thirty u·she·lo·sheem ושלשים
 cubits am·mah אמה

 wide ra·che·bo רחבו
 with a portico ve·u·lam ואולם

 in front of it al על
 pe·ne·hem פניהם

 with pillars ve·am·mu·deem ועמדים
 and a canopy ve·av ועב

 in front of al על
 [the portico] pe·ne·hem פניהם

 a hall ve·u·lam ואולם 1 Kings 7:7

 for the throne hak·kis·se הכסא
 where a·sher אשר

 he was to judge yish·pat ישפט
 sham שם

 the Hall u·lam אלם
 of Justice ham·mish·pat המשפט

 In addition, he built a·sah עשה
 It was paneled ve·sa·phun וספון



 with cedar ba·e·rez בארז
 from floor me·haq·qar·qa מהקרקע

 to ad עד
 ceiling haq·qar·qa הקרקע

 And the palace u·ve·to וביתו 1 Kings 7:8

 where a·sher אשר
 [Solomon] would live ye·shev ישב

 sham שם
 cha·tser חצר

 set further back ha·a·che·ret האחרת
 mib·bet מבית

 - la·u·lam לאולם
 construction kam·ma·a·seh כמעשה

 of similar haz·zeh הזה
 was ha·yah היה

 a palace u·va·yit ובית
 He also made ya·a·seh יעשה

 daughter le·vat לבת
 for Pharaoh’s par·oh פרעה

 whom a·sher אשר
 had married la·qach לקח

 [he] she·lo·moh שלמה
 hall ka·u·lam כאולם

 like this haz·zeh הזה
 All kal כל 1 Kings 7:9

 these [buildings] el·leh אלה
 stones a·va·neem אבנים



 were constructed with 
costly 

ye·qa·rot יקרת
 to size ke·mid·dot כמדת

 cut ga·zeet גזית
 and trimmed me·go·ra·ro·wt מגררות

 with saws bam·me·ge·rah במגרה
 inside mib·ba·yit מבית

 and out u·mi·chuts ומחוץ
 from the foundation u·mim·mas·sad וממסד

 to ad עד
 the eaves hat·te·pha·cho·wt הטפחות

 and from the outside u·mi·chuts ומחוץ
 to ad עד

 courtyard he·cha·tser החצר
 the great hag·ge·do·w·lah הגדולה

 The foundations u·me·yus·sad ומיסד 1 Kings 7:10

 stones a·va·neem אבנים
 costly ye·qa·ro·wt יקרות

 a·va·neem אבנים
 were [laid with] large ge·do·lo·wt גדלות

 av·ne אבני
 some ten e·ser עשר

 cubits [long] am·mo·wt אמות
 and some ve·av·ne ואבני

 eight she·mo·neh שמנה
 cubits [long] am·mo·wt אמות
 Above these u·mil·ma·lah ומלמעלה 1 Kings 7:11



 stones a·va·neem אבנים
 were high-grade ye·qa·ro·wt יקרות

 to size ke·mid·do·wt כמדות
 cut ga·zeet גזית

 and cedar beams va·a·rez וארז
 courtyard ve·cha·tser וחצר 1 Kings 7:12

 The great hag·ge·do·w·lah הגדולה
 was surrounded by sa·veev סביב

 three she·lo·shah שלשה
 rows tu·reem טורים

 of dressed stone ga·zeet גזית
 and a row ve·tur וטור

 beams ke·ru·tot כרתת
 of trimmed cedar a·ra·zeem ארזים

 courtyard ve·la·cha·tsar ולחצר
 of the house of bet בית

 the LORD YHVH יהוה
 as were the inner hap·pe·nee·meet הפנימית

 and portico u·le·u·lam ולאלם
 - hab·ba·yit הביתפ

 sent vay·yish·lach וישלח 1 Kings 7:13

 Now King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה
 to bring vay·yiq·qach ויקח

 - et את
 Huram chee·ram חירם

 from Tyre mits·tsor מצר



 the son of ben בן 1 Kings 7:14

 ish·shah אשה
 a widow al·ma·nah אלמנה
 He [was] hu הוא

 from the tribe mim·mat·teh ממטה
 of Naphtali naph·ta·lee נפתלי

 and his father ve·a·vee ואביו
 was a man eesh איש

 of Tyre tso·ree צרי
 a craftsman cho·resh חרש

 in bronze ne·cho·shet נחשת
 Huram had great vay·yim·ma·le וימלא

 - et את
 skill ha·cha·khe·mah החכמה

 - ve·et ואת
 understanding hat·te·vu·nah התבונה

 - ve·et ואת
 and knowledge had·da·at הדעת

 la·a·so·wt לעשות
 for every kind kal כל

 work me·la·khah מלאכה
 of bronze ban·ne·cho·shet בנחשת

 So he came vay·ya·vo·w ויבוא
 to el אל

 King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 and carried out vay·ya·as ויעש



 - et את
 all kal כל

 his work me·lakh·to מלאכתו
 He cast vay·ya·tsar ויצר 1 Kings 7:15

 - et את
 two she·ne שני

 pillars ha·am·mu·deem העמודים
 of bronze ne·cho·shet נחשת
 eighteen she·mo·neh שמנה

 es·reh עשרה
 cubits am·mah אמה

 high qo·w·mat קומת
 - ha·am·mud העמוד

 each ha·e·chad האחד
 in circumference ve·chut וחוט

 and twelve she·tem שתים
 es·reh עשרה

 cubits am·mah אמה
 ya·sov יסב

 - et את
 - ha·am·mud העמוד

 hash·she·nee השני
 two u·she·te ושתי 1 Kings 7:16

 capitals kho·ta·rot כתרת
 He also made a·sah עשה

 to set la·tet לתת
 on al על



 top ra·she ראשי
 of the pillars ha·am·mu·deem העמודים

 of cast mu·tsaq מצק
 bronze ne·cho·shet נחשת

 five cha·mesh חמש
 cubits am·mo·wt אמות

 high qo·w·mat קומת
 capital hak·ko·te·ret הכתרת
 [each] ha·e·chat האחת

 - ve·cha·mesh וחמש
 - am·mo·wt אמות
 - qo·w·mat קומת
 - hak·ko·te·ret הכתרת
 - hash·she·neet השנית

 a network se·va·kheem שבכים 1 Kings 7:17

 he made ma·a·seh מעשה
 of lattice se·va·khah שבכה

 with wreaths ge·di·leem גדלים
 of ma·a·seh מעשה

 chainwork shar·she·ro·wt שרשרות
 For the capitals lak·ko·ta·rot לכתרת

 - a·sher אשר
 on al על

 top rosh ראש
 of the pillars ha·am·mu·deem העמודים

 seven shiv·ah שבעה
 capital lak·ko·te·ret לכתרת



 for [each] ha·e·chat האחת
 - ve·shiv·ah ושבעה
 - lak·ko·te·ret לכתרת
 - hash·she·neet השנית

 Likewise, he made vay·ya·as ויעש 1 Kings 7:18

 - et את
 the pillars ha·am·mu·deem העמודים
 with two u·she·ne ושני

 rows tu·reem טורים
 around sa·veev סביב

 al על
 grating has·se·va·khah השבכה
 [each] ha·e·chat האחת

 to cover le·khas·so·wt לכסות
 - et את

 each capital hak·ko·ta·rot הכתרת
 - a·sher אשר

al על
 atop [the pillars] rosh ראש
 of pomegranates ha·rim·mo·neem הרמנים

 - ve·khen וכן
 - a·sah עשה
 - lak·ko·te·ret לכתרת
 - hash·she·neet השנית

 And the capitals ve·kho·ta·rot וכתרת 1 Kings 7:19

 - a·sher אשר
al על



 atop rosh ראש
 the pillars ha·am·mu·deem העמודים

 were shaped ma·a·seh מעשה
 like lilies shu·shan שושן

 in the portico ba·u·lam באולם
 four ar·ba ארבע

 cubits [high] am·mo·wt אמות
 the capitals ve·kho·ta·rot וכתרת 1 Kings 7:20

 On al על
 of both she·ne שני

 pillars ha·am·mu·deem העמודים
 - gam גם

 above mim·ma·al ממעל
 just mil·le·um·mat מלעמת

 the rounded projection hab·be·ten הבטן
 - a·sher אשר

 next to le·e·ver לעבר
 the network se·va·khah שבכה

 pomegranates ve·ha·rim·mo·w·neem והרמונים
 [were] the two 

hundred 
ma·ta·yim מאתים

 in rows tu·reem טרים
 encircling sa·veev סביב

 al על
 each capital hak·ko·te·ret הכתרת

 hash·she·neet השנית
 Thus he set up vay·ya·qem ויקם 1 Kings 7:21



 - et את
 the pillars ha·am·mu·deem העמדים

 at the portico le·u·lam לאלם
 of the temple ha·he·khal ההיכל

 - vay·ya·qem ויקם
 - et את

 The pillar ha·am·mud העמוד
 to the south hay·ma·nee הימני

 he named vay·yiq·ra ויקרא
 - et את
 - she·mo שמו

 Jachin ya·kheen יכין
 - vay·ya·qem ויקם
 - et את

 and the pillar ha·am·mud העמוד
 to the north has·se·ma·lee השמאלי

 he named vay·yiq·ra ויקרא
 - et את
 - she·mo שמו

 Boaz bo·az בעז
 And ve·al ועל 1 Kings 7:22

 the tops rosh ראש
 of the pillars ha·am·mu·deem העמודים
 were shaped ma·a·seh מעשה

 like lilies sho·wo·shan שושן
 was completed vat·tit·tom ותתם

 So the work me·le·khet מלאכת



 of the pillars ha·am·mu·deem העמודים
 He also made vay·ya·as ויעש 1 Kings 7:23

 - et את
 the Sea hay·yam הים

 of cast metal mu·tsaq מוצק
 measuring ten e·ser עשר

 cubits ba·am·mah באמה
 from rim mis·se·pha·to משפתו

 to ad עד
 [rim] se·pha·to שפתו

 [It was] circular in 
shape 

a·gol עגל
 sa·veev סביב

 five ve·cha·mesh וחמש
 cubits ba·am·mah באמה

 in height qo·w·ma·to קומתו
 in circumference u·qe·wēh וקוה

 and thirty she·lo·sheem שלשים
 cubits ba·am·mah באמה

 ya·sov יסב
 - o·to אתו
 - sa·veev סביב

 ornamental buds u·phe·qa·eem ופקעים 1 Kings 7:24

 Below mit·ta·chat מתחת
 the rim lis·pha·to לשפתו

 encircled sa·veev סביב
 so·ve·veem סבבים

 it o·to אתו



 ten e·ser עשר
 per cubit ba·am·mah באמה

 all the way maq·qi·pheem מקפים
 - et את

 the Sea hay·yam הים
 around sa·veev סביב
 in two she·ne שני

 rows tu·reem טורים
 - hap·pe·qa·eem הפקעים

 cast ye·tsu·qeem יצקים
 as a part of [the Sea] bee·tsu·qa·to ביצקתו

 [The Sea] stood o·med עמד 1 Kings 7:25

 on al על
 twelve she·ne שני

 a·sar עשר
 oxen ba·qar בקר
 three she·lo·shah שלשה

 facing pho·neem פנים
 north tsa·pho·w·nah צפונה
 three u·she·lo·shah ושלשה

 facing pho·neem פנים
 west yam·mah ימה

 three u·she·lo·shah ושלשה
 facing po·neem פנים
 south neg·bah נגבה

 and three u·she·lo·shah ושלשה
 facing po·neem פנים



 east miz·ra·chah מזרחה
 [The Sea] ve·hay·yam והים

 rested on them a·le·hem עליהם
 mil·ma·e·lah מלמעלה

 with all ve·khal וכל
 their hindquarters a·cho·re·hem אחריהם
 toward the center ba·ye·tah ביתה

 thick ve·a·ve·yo ועביו 1 Kings 7:26

 It was a handbreadth te·phach טפח
 and its rim u·se·pha·to ושפתו

 was fashioned ke·ma·a·seh כמעשה
 like the brim se·phat שפת

 of a cup ko·ws כוס
 blossom pe·rach פרח
 like a lily sho·wo·shan שושן

 two thousand al·pa·yim אלפים
 baths bat בת

 It could hold ya·kheel יכילפ
 In addition, he made vay·ya·as ויעש 1 Kings 7:27

 - et את
 movable stands ham·me·kho·no·wt המכנות

 ten e·ser עשר
 of bronze ne·cho·shet נחשת

 four ar·ba ארבע
 cubits ba·am·mah באמה

 long o·rekh ארך
 - ham·me·kho·w·nah המכונה



 each ha·e·chat האחת
 four ve·ar·ba וארבע

 cubits ba·am·mah באמה
 wide ra·che·bah רחבה

 and three ve·sha·losh ושלש
 cubits ba·am·mah באמה

 high qo·w·ma·tah קומתה
 This ve·zeh וזה 1 Kings 7:28

 was the design ma·a·seh מעשה
 of the stands : ham·me·kho·w·nah המכונה

 They had side panels mis·ge·rot מסגרת
 la·hem להם
 u·mis·ge·rot ומסגרת

 attached ben בין
 to uprights hash·lab·beem השלבים

 and on ve·al ועל 1 Kings 7:29

 the panels ham·mis·ge·ro·wt המסגרות
 - a·sher אשר

 between ben בין
 the uprights hash·lab·beem השלבים

 were lions a·ra·yo·wt אריות
 oxen ba·qar בקר

 and cherubim u·khe·ru·veem וכרובים
 On ve·al ועל

 the uprights hash·lab·beem השלבים
 was a pedestal ken כן

 above mim·ma·al ממעל



 and below u·mit·ta·chat ומתחת
 the lions la·a·ra·yo·wt לאריות

 and oxen ve·lab·ba·qar ולבקר
 were wreaths lo·yo·wt ליות

 work ma·a·seh מעשה
 of beveled mo·w·rad מורד

 had four ve·ar·ba·ah וארבעה 1 Kings 7:30

 wheels o·w·phan·ne אופני
 bronze ne·cho·shet נחשת

 stand lam·me·kho·w·nah למכונה
 Each ha·a·chat האחת
 axles ve·sar·ne וסרני

 with bronze ne·cho·shet נחשת
 four ve·ar·ba·ah וארבעה

pha·a·mo·taw פעמתיו
 supports ke·te·phot כתפת

 la·hem להם
 mit·ta·chat מתחת

 and a basin lak·kee·yor לכיר
 resting on hak·ke·te·phot הכתפת

 ye·tsu·qo·wt יצקות
 side me·e·ver מעבר

 at each eesh איש
 with wreaths lo·yo·wt ליות

 The opening [to each 
stand] 

u·phee·hu ופיהו 1 Kings 7:31

 inside mib·bet מבית
 the crown lak·ko·te·ret לכתרת



 at the top va·ma·lah ומעלה
 [was] one cubit [deep] ba·am·mah באמה

 opening u·phee·ha ופיה
 with a round a·gol עגל

 like the design ma·a·seh מעשה
 of a pedestal khen כן

 a cubit am·mah אמה
 and a half [wide] va·cha·tsee וחצי

 ha·am·mah האמה
 And ve·gam וגם

 around al על
 its opening pee·ha פיה

 [were] engravings miq·la·o·wt מקלעות
 but the panels [of the 

stands] were 
u·mis·ge·ro·te·hem ומסגרתיהם

 square me·rub·ba·o·wt מרבעות
 not lo לא

 round a·gul·lo·wt עגלות
 There were four ve·ar·ba·at וארבעת 1 Kings 7:32

 wheels ha·o·w·phan·neem האופנים
 under le·mit·ta·chat למתחת

 the panels lam·mis·ge·ro·wt למסגרות
 and the axles vee·do·wt וידות
 of the wheels ha·o·w·phan·neem האופנים

 were attached to the 
stand 

bam·me·kho·w·nah במכונה
 in diameter ve·qo·w·mat וקומת

 wheel ha·o·w·phan האופן



 each ha·e·chad האחד
 [was] a cubit am·mah אמה

 and a half va·cha·tsee וחצי
 ha·am·mah האמה

 were made u·ma·a·seh ומעשה 1 Kings 7:33

 The wheels ha·o·w·phan·neem האופנים
 like ke·ma·a·seh כמעשה

 wheels o·w·phan אופן
 chariot ham·mer·ka·vah המרכבה

 their axles ye·do·w·tam ידותם
 rims ve·gab·be·hem וגביהם

 spokes ve·chish·shu·qe·hem וחשקיהם
 and hubs ve·chish·shu·re·hem וחשריהם

 were all hak·kol הכל
 of cast metal mu·tsaq מוצק

 four ve·ar·ba וארבע 1 Kings 7:34

 handles ke·te·pho·wt כתפות
 had el אל

 [one for each] ar·ba ארבע
 corner pin·no·wt פנות
 stand ham·me·kho·nah המכנה
 Each ha·e·chat האחת
 from min מן

 the stand ham·me·kho·nah המכנה
 projecting ke·te·phe·ha כתפיה
 At the top u·ve·rosh ובראש 1 Kings 7:35

 of each stand ham·me·kho·w·nah המכונה



 half cha·tsee חצי
 a cubit ha·am·mah האמה

 high qo·w·mah קומה
 [was] a circular a·gol עגל

 band sa·veev סביב
 with ve·al ועל

 the top rosh ראש
 of the stand ham·me·kho·nah המכנה

 The supports ye·do·te·ha ידתיה
 and panels u·mis·ge·ro·te·ha ומסגרתיה

 were cast as a unit mim·men·nah ממנה
 He engraved vay·phat·tach ויפתח 1 Kings 7:36

 on al על
 the surfaces hal·lu·chot הלחת

 of the supports ye·do·te·ha ידתיה
 and ve·al ועל

 panels u·mis·ge·ro·tɛ·ha ומסגרתיה
 cherubim ke·ru·veem כרובים

 lions a·ra·yo·wt אריות
 and palm trees ve·ti·mo·rot ותמרת

 had space ke·ma·ar כמער
 wherever each eesh איש

 with wreaths ve·lo·yo·wt וליות
 all around sa·veev סביב

 In this way ka·zot כזאת 1 Kings 7:37

 he made a·sah עשה
 - et את



 the ten e·ser עשר
 stands ham·me·kho·no·wt המכנות
 casting mu·tsaq מוצק

 e·chad אחד
 dimensions mid·dah מדה

 a·chat אחת
 and shape qe·tsev קצב

 with the same e·chad אחד
 each le·khul·la·he·nah לכלהנהס

 He also made vay·ya·as ויעש 1 Kings 7:38

 ten a·sa·rah עשרה
 basins khee·yo·ro·wt כירות

 bronze ne·cho·shet נחשת
 forty ar·ba·eem ארבעים

 baths bat בת
 holding ya·kheel יכיל

 - hak·kee·yo·wr הכיור
 each ha·e·chad האחד

 and measuring four ar·ba ארבע
 cubits across ba·am·mah באמה

 basin hak·kee·yo·wr הכיור
 one ha·e·chad האחד

 kee·yo·wr כיור
 for each e·chad אחד

 al על
 stands ham·me·kho·w·nah המכונה

 ha·a·chat האחת



 of the ten le·e·ser לעשר
 ham·me·kho·no·wt המכנות

 He set vay·yit·ten ויתן 1 Kings 7:39

 - et את
 stands ham·me·kho·no·wt המכנות

 five cha·mesh חמש
 on al על

 side ke·teph כתף
 of the temple hab·ba·yit הבית

 the south mee·ya·meen מימין
 and five ve·cha·mesh וחמש

 on al על
 - ke·teph כתף
 - hab·ba·yit הבית

 the north mis·se·mo·lo משמאלו
 and ve·et ואת

 the Sea hay·yam הים
 he put na·tan נתן

 side mik·ke·teph מכתף
 of the temple hab·ba·yit הבית
 on the south hay·ma·neet הימנית

 at the southeast 
corner 

qe·de·mah קדמה
 mim·mul ממול
 ne·gev נגבס

 made vay·ya·as ויעש 1 Kings 7:40

 Additionally, Huram chee·ro·wm חירום
 - et את



 the pots hak·kee·yo·ro·wt הכירות
 - ve·et ואת

 shovels hay·ya·eem היעים
 - ve·et ואת

 and sprinkling bowls ham·miz·ra·qo·wt המזרקות
 finished vay·khal ויכל

 So Huram chee·ram חירם
 he had undertaken la·a·so·wt לעשות

 - et את
 all kal כל

 the work ham·me·la·khah המלאכה
 that a·sher אשר

 - a·sah עשה
 for King lam·me·lekh למלך

 Solomon she·lo·moh שלמה
 [in] the house bet בית
 of the LORD : YHVH יהוה

 pillars am·mu·deem עמדים 1 Kings 7:41

 the two she·na·yim שנים
 bowl-shaped ve·gul·lot וגלת

 capitals hak·ko·ta·rot הכתרת
 - a·sher אשר

al על
 atop rosh ראש

 the pillars ha·am·mu·deem העמדים
 the two she·ta·yim שתים

 sets of network ve·has·se·va·kho·wt והשבכות



 the two she·ta·yim שתים
 covering le·khas·so·wt לכסות

 - et את
 both she·te שתי

 bowls gul·lot גלת
 of the capitals hak·ko·ta·rot הכתרת

 - a·sher אשר
 - al על

 atop rosh ראש
 the pillars ha·am·mu·deem העמודים

 - ve·et ואת 1 Kings 7:42

 pomegranates ha·rim·mo·neem הרמנים
 the four ar·ba ארבע
 hundred me·o·wt מאות

 for the two lish·te לשתי
 sets of network has·se·va·kho·wt השבכות

 (two she·ne שני
 rows tu·reem טורים

 of pomegranates rim·mo·neem רמנים
 network las·se·va·khah לשבכה
 for each ha·e·chat האחת
 covering le·khas·so·wt לכסות

 - et את
 both she·te שתי

 the bowl-shaped gul·lot גלת
 capitals hak·ko·ta·rot הכתרת

 - a·sher אשר



al על
 atop pe·ne פני

 the pillars) ha·am·mu·deem העמודים
 - ve·et ואת 1 Kings 7:43

 stands ham·me·kho·no·wt המכנות
 the ten a·ser עשר

 - ve·et ואת
 basins hak·kee·yo·rot הכירת

 the ten a·sa·rah עשרה
 on al על

 the stands ham·me·kho·no·wt המכנות
 - ve·et ואת 1 Kings 7:44

 the Sea hay·yam הים
 ha·e·chad האחד

 - ve·et ואת
 oxen hab·ba·qar הבקר

 the twelve she·nem שנים
 a·sar עשר

 underneath ta·chat תחת
 the Sea hay·yam הים

 and ve·et ואת 1 Kings 7:45

 the pots has·see·ro·wt הסירות
 - ve·et ואת

 shovels hay·ya·eem היעים
 - ve·et ואת

 and sprinkling bowls ham·miz·ra·qo·wt המזרקות
 - ve·et ואת



 All kal כל
 the articles hak·ke·leem הכלים

 ha·ʾo·hɛl האהל
 that a·sher אשר

 made a·sah עשה
 Huram chee·ram חירם

 for King lam·me·lekh למלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 [in] the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 bronze ne·cho·shet נחשת
 were made of 

burnished 
me·mo·rat ממרט

 in the plain be·khik·kar בככר 1 Kings 7:46

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 had them cast ye·tsa·qam יצקם

 The king ham·me·lekh המלך
 in clay be·ma·a·veh במעבה
 molds ha·a·da·mah האדמה

 between ben בין
 Succoth suk·ko·wt סכות

 u·ven ובין
 and Zarethan tsa·re·tan צרתן

 unweighed vay·yan·nach וינח 1 Kings 7:47

 Solomon {left} she·lo·moh שלמה
 - et את

 all kal כל
 these articles hak·ke·leem הכלים



 many me·rov מרב
 because there were so me·od מאד

 me·od מאד
 could not lo לא

 be determined nech·qar נחקר
 The weight mish·qal משקל

 of the bronze han·ne·cho·shet הנחשת
 also made vay·ya·as ויעש 1 Kings 7:48

 Solomon she·lo·moh שלמה
 - et את

 all kal כל
 the furnishings hak·ke·leem הכלים

 a·sher אשר
 for the house bet בית
 of the LORD : YHVH יהוה

 - et את
 altar miz·bach מזבח

 the golden haz·za·hav הזהב
 - ve·et ואת

 table hash·shul·chan השלחן
 on which a·sher אשר

 was placed a·law עליו
 the Bread le·chem לחם

 of the Presence hap·pa·neem הפנים
 the golden za·hav זהב

 - ve·et ואת 1 Kings 7:49

 the lampstands ham·me·no·ro·wt המנרות



 five cha·mesh חמש
 on the right [side] mee·ya·meen מימין

 and five ve·cha·mesh וחמש
 on the left mis·se·mo·wl משמאול

 in front liph·ne לפני
 of the inner sanctuary had·de·veer הדביר

 gold za·hav זהב
 of pure sa·gur סגור
 flowers ve·hap·pe·rach והפרח

 lamps ve·han·ne·rot והנרת
 and tongs ve·ham·mel·qa·cha·yim והמלקחים

 the gold za·hav זהב
 basins ve·has·sip·po·wt והספות 1 Kings 7:50

 wick trimmers ve·ham·zam·me·ro·wt והמזמרות
 sprinkling bowls ve·ham·miz·ra·qo·wt והמזרקות

 ladles ve·hak·kap·po·wt והכפות
 and censers ve·ham·mach·to·wt והמחתות

 gold za·hav זהב
 the pure sa·gur סגור

 hinges ve·hap·po·to·wt והפתות
 for the doors le·dal·to·wt לדלתות

 temple hab·ba·yit הבית
 of the inner hap·pe·nee·mee הפנימי

 (that is, the Most Holy 
Place 

le·qo·desh לקדש
 ) haq·qo·da·sheem הקדשים

 as well as for the doors le·dal·te לדלתי



 of the main hall hab·ba·yit הבית
 of the temple la·he·khal להיכל
 and the gold za·hav זהבפ

 was completed vat·tish·lam ותשלם 1 Kings 7:51

 So all kal כל
 the work ham·me·la·khah המלאכה

 that a·sher אשר
 had performed a·sah עשה

 King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 for the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 brought in {the items} vay·ya·ve ויבא
 Then Solomon she·lo·moh שלמה

 - et את
 had dedicated — qa·de·she קדשי

 David da·wid דוד
 his father a·vee אביו

 - et את
 the silver hak·ke·seph הכסף

 - ve·et ואת
 the gold haz·za·hav הזהב

 and ve·et ואת
 the furnishings — hak·ke·leem הכלים

 and he placed them na·tan נתן
 in the treasuries be·o·tse·ro·wt באצרות

 of the house bet בית



 of the LORD YHVH יהוה
 At that time az אז 1 Kings 8:1

 assembled yaq·hel יקהל
 Solomon she·lo·moh שלמה

 - et את
 the elders ziq·ne זקני

 of Israel — yis·ra·el ישראל
 - et את

 all kal כל
 heads ra·she ראשי

 the tribal ham·mat·to·wt המטות
 and family leaders ne·see·e נשיאי

 ha·a·vo·wt האבות
liv·ne לבני

 of the Israelites — yis·ra·el ישראל
 before el אל

 him ham·me·lekh המלך
 she·lo·moh שלמה

 in Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 to bring up le·ha·a·lo·wt להעלות

 - et את
 the ark a·ro·wn ארון

 of the covenant be·reet ברית
 of the LORD YHVH יהוה

 the City me·eer מעיר
 of David da·wid דוד

 - hee היא



 from Zion tsee·yo·wn ציון
 came together vay·yiq·qa·ha·lu ויקהלו 1 Kings 8:2

 to el אל
 King ham·me·lekh המלך

 Solomon she·lo·moh שלמה
 And all kal כל

 the men eesh איש
 of Israel yis·ra·el ישראל

 the month be·ye·rach בירח
 of Ethanim ha·e·ta·neem האתנים
 at the feast be·chag בחג

 hu הוא
 month ha·cho·desh החדש

 in the seventh hash·she·vee·ee השביעי
 had arrived vay·ya·vo·u ויבאו 1 Kings 8:3

 When all kol כל
 the elders ziq·ne זקני

 of Israel yis·ra·el ישראל
 took up vay·yis·u וישאו

 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 - et את

 the ark ha·a·ro·wn הארון
 and they brought up vay·ya·a·lu ויעלו 1 Kings 8:4

 - et את
 the ark a·ro·wn ארון

 of the LORD YHVH יהוה
 and ve·et ואת



 the Tent o·hel אהל
 of Meeting mo·w·ed מועד

 with ve·et ואת
 all kal כל

 furnishings ke·le כלי
 sacred haq·qo·desh הקדש

 - a·sher אשר
 [its] ba·o·hel באהל

 carried them up vay·ya·a·lu ויעלו
 - o·tam אתם

 So the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 and Levites ve·hal·vee·yim והלוים

 King ve·ham·me·lekh והמלך 1 Kings 8:5

 Solomon she·lo·moh שלמה
 and the whole ve·khal וכל

 congregation a·dat עדת
 of Israel yis·ra·el ישראל

 who had assembled han·no·w·a·deem הנועדים
 with him a·law עליו

 it·to אתו
 There, before liph·ne לפני

 the ark ha·a·ro·wn הארון
 sacrificed me·zab·be·cheem מזבחים

 sheep tson צאן
 and oxen u·va·qar ובקר

 that a·sher אשר
 they could not lo לא



 be counted yis·sa·phe·ru יספרו
 ve·lo ולא

 or numbered yim·ma·nu ימנו
 so many me·rov מרב
 brought vay·ya·vi·u ויבאו 1 Kings 8:6

 Then the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 - et את

 the ark a·ro·wn ארון
 of the covenant be·reet ברית

 of the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 its place me·qo·w·mo מקומו
 in el אל

 the inner sanctuary de·veer דביר
 of the temple hab·ba·yit הבית

 - el אל
 the Most Holy Place qo·desh קדש

 haq·qo·da·sheem הקדשים
 el אל

 beneath ta·chat תחת
 the wings kan·phe כנפי

 of the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים
 For kee כי 1 Kings 8:7

 the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים
 spread po·re·seem פרשים

 their wings ke·na·pha·yim כנפים
 over el אל



 the place me·qo·wm מקום
 the ark ha·a·ro·wn הארון

 and overshadowed vay·ya·sok·ku ויסכו
 - hak·ke·ru·veem הכרבים
 - al על

 of the ark ha·a·ro·wn הארון
 and ve·al ועל

 its poles bad·daw בדיו
 mil·ma·e·lah מלמעלה

 extended far enough vay·ya·a·ri·khu ויארכו 1 Kings 8:8

 that their hab·bad·deem הבדים
 were visible vay·ye·ra·u ויראו

 ends ra·she ראשי
 The poles hab·bad·deem הבדים

 from min מן
 the Holy Place haq·qo·desh הקדש

 in al על
 front pe·ne פני

 of the inner sanctuary had·de·veer הדביר
 but not ve·lo ולא

 - ye·ra·u יראו
 from outside [the Holy 

Place] 
ha·chu·tsah החוצה

 and they are vay·yih·yu ויהיו
 there sham שם

 to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה



 [There was] nothing en אין 1 Kings 8:9

 in the ark ba·a·ro·wn בארון
 except raq רק

 the two she·ne שני
 tablets lu·cho·wt לחות

 stone ha·a·va·neem האבנים
 that a·sher אשר

 had placed hin·ni·ach הנח
 in it sham שם

 Moses mo·sheh משה
 at Horeb be·cho·rev בחרב

 where a·sher אשר
 had made a covenant ka·rat כרת

 the LORD YHVH יהוה
 with im עם

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 after they had come 
out 

be·tse·tam בצאתם
 of the land me·e·rets מארץ

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 And vay·hee ויהי 1 Kings 8:10

 came out be·tset בצאת
 when the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 of min מן
 the Holy Place haq·qo·desh הקדש

 the cloud ve·he·a·nan והענן
 filled ma·le מלא



 - et את
 the house bet בית

 of the LORD YHVH יהוה
 not ve·lo ולא 1 Kings 8:11

 could ya·khe·lu יכלו
 so that the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 stand there la·a·mod לעמד
 to minister le·sha·ret לשרת

 because mip·pe·ne מפני
 of the cloud he·a·nan הענן

 for kee כי
 filled ma·le מלא

 the glory khe·vo·wd כבוד
 of the LORD YHVH יהוה

 - et את
 the house bet בית

 of the LORD YHVH יהוה
 Then az אז 1 Kings 8:12

 declared : a·mar אמר
 Solomon she·lo·moh שלמה

 “ The LORD YHVH יהוה
 has said a·mar אמר

 that He would dwell lish·kon לשכן
 in the thick cloud ba·a·ra·phel בערפל

 I have indeed built ba·noh בנה 1 Kings 8:13

 va·nee·tee בניתי
 house bet בית



 an exalted ze·vul זבל
 You lakh לך

 a place ma·kho·wn מכון
 for You to dwell le·shiv·te·kha לשבתך

 forever ” o·w·la·meem עולמים
 turned around vay·yas·sev ויסב 1 Kings 8:14

 the king ham·me·lekh המלך
 - et את

 pa·naw פניו
 and blessed vay·va·rekh ויברך

 - et את
 [them] all kal כל

 qe·hal קהל
 yis·ra·el ישראל

 And as the whole ve·khal וכל
 assembly qe·hal קהל

 of Israel yis·ra·el ישראל
 stood [there] o·med עמד

 and said : vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 8:15

 “ Blessed [be] ba·rukh ברוך
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 [who] a·sher אשר
 what He spoke dib·ber דבר
 with His mouth be·phee בפיו

 to et את



 David da·wid דוד
 my father a·vee אבי

 with His own hand u·ve·ya·do ובידו
 has fulfilled mil·le מלא

 saying le·mor לאמר
 ‘ Since min מן 1 Kings 8:16

 the day hay·yo·wm היום
 - a·sher אשר

 out ho·w·tse·tee הוצאתי
 - et את

 I brought My people am·mee עמי
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 of Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 I have not lo לא
 chosen va·char·tee בחרתי

 a city ve·eer בעיר
 from any mik·kol מכל

 tribe shiv·te שבטי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 [in which] to build liv·no·wt לבנות
 a house ba·yit בית

 would be lih·yo·wt להיות
 so that My Name she·mee שמי

 there sham שם
 But I have chosen va·ev·char ואבחר

 David be·da·wid בדוד



 to be lih·yo·wt להיות
 over al על

 My people am·mee עמי
 Israel ’ yis·ra·el ישראל

 Now it was vay·hee ויהי 1 Kings 8:17

 in im עם
 the heart le·vav לבב

 David da·wid דוד
 of my father a·vee אבי

 to build liv·no·wt לבנות
 a house ba·yit בית

 for the Name le·shem לשם
 of the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 8:18

 But the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 David da·wid דוד
 my father a·vee אבי

 ‘ Since ya·an יען
 - a·sher אשר

 it was ha·yah היה
 in im עם

 your heart le·va·ve·kha לבבך
 to build liv·no·wt לבנות
 a house ba·yit בית



 for My Name lish·mee לשמי
 you have done well he·tee·vo·ta הטיבת

 kee כי
 to have this ha·yah היה

 in im עם
 your heart le·va·ve·kha לבבך

 Nevertheless raq רק 1 Kings 8:19

 you at·tah אתה
 are not lo לא

 the one to build it tiv·neh תבנה
 hab·ba·yit הבית

 but kee כי
 im אם

 your son bin·kha בנך
 your own offspring hay·yo·tse היצא

 me·cha·la·tse·kha מחלציך
 hu הוא

 will build yiv·neh יבנה
 the house hab·ba·yit הבית

 for My Name ’ lish·mee לשמי
 has fulfilled vay·ya·qem ויקם 1 Kings 8:20

 Now the LORD YHVH יהוה
 et את

 the word de·va·ro דברו
 that a·sher אשר

 He spoke dib·ber דבר
 I have succeeded va·a·qum ואקם



 ta·chat תחת
 David da·wid דוד

 my father a·vee אבי
 and I sit va·e·shev ואשב

 on al על
 the throne kis·se כסא

 of Israel yis·ra·el ישראל
 as ka·a·sher כאשר

 promised dib·ber דבר
 the LORD YHVH יהוה

 I have built va·ev·neh ואבנה
 the house hab·ba·yit הבית

 for the Name le·shem לשם
 of the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 And there I have 
provided 

va·a·sim ואשם 1 Kings 8:21

 sham שם
 a place ma·qo·wm מקום

 for the ark la·a·ro·wn לארון
 which contains a·sher אשר

 sham שם
 the covenant be·reet ברית

 of the LORD YHVH יהוה
 that a·sher אשר

 He made ka·rat כרת
 with im עם



 our fathers a·vo·te·nu אבתינו
 when He brought 

them out 
be·ho·w·tsee·o בהוציאו

 - o·tam אתם
 of the land me·e·rets מארץ
 of Egypt ” mits·ra·yim מצריםס

 stood vay·ya·a·mod ויעמד 1 Kings 8:22

 Then Solomon she·lo·moh שלמה
 before liph·ne לפני

 the altar miz·bach מזבח
 of the LORD YHVH יהוה

 in front of ne·ged נגד
 the whole kal כל
 assembly qe·hal קהל

 of Israel yis·ra·el ישראל
 spread out vay·yiph·ros ויפרש

 his hands kap·paw כפיו
 toward heaven hash·sha·ma·yim השמים

 and said : vay·yo·mar ויאמר 1 Kings 8:23

 “ O LORD YHVH יהוה
 God e·lo·he אלהי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 there is no en אין

 like You ka·mo·w·kha כמוך
 God e·lo·heem אלהים

 in heaven bash·sha·ma·yim בשמים
 above mim·ma·al ממעל
 or on ve·al ועל



 earth ha·a·rets הארץ
 below mit·ta·chat מתחת

 keeping sho·mer שמר
 [Your] covenant hab·be·reet הברית

 of loving devotion ve·ha·che·sed והחסד
 with Your servants la·a·va·de·kha לעבדיך

 who walk ha·ho·le·kheem ההלכים
 before You le·pha·ne·kha לפניך

 with all be·khal בכל
 their hearts lib·bam לבם

 - a·sher אשר 1 Kings 8:24

 You have kept sha·mar·ta שמרת
 to Your servant le·av·de·kha לעבדך

 David da·wid דוד
 my father a·vee אבי

 - et את
 - a·sher אשר

 Your promise dib·bar·ta דברת
 - lo לו

 What You spoke vat·te·dab·ber ותדבר
 with Your mouth be·phee·kha בפיך

 with Your hand u·ve·ya·de·kha ובידך
 You have fulfilled mil·le·ta מלאת

 day kay·yo·wm כיום
 this haz·zeh הזה

 Therefore now ve·at·tah ועתה 1 Kings 8:25

 O LORD YHVH יהוה



 God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 keep mor שמר
 for Your servant le·av·de·kha לעבדך

 David da·wid דוד
 my father a·vee אבי

 - et את
 what a·sher אשר

 You promised dib·bar·ta דברת
 lo לו

 when You said : le·mor לאמר
 ‘ You will never lo לא

 fail yik·ka·ret יכרת
 - le·kha לך

 to have a man eesh איש
 before Me mil·le·pha·nay מלפני

 to sit yo·shev ישב
 on al על

 the throne kis·se כסא
 of Israel yis·ra·el ישראל

 only raq רק
 if im אם

 guard yish·me·ru ישמרו
 your descendants va·ne·kha בניך

 - et את
 their way dar·kam דרכם

 to walk la·le·khet ללכת



 before Me le·pha·nay לפני
 as ka·a·sher כאשר

 you have [done] ha·lakh·ta הלכת
 ’ le·pha·nay לפני

 And now ve·at·tah ועתה 1 Kings 8:26

 O God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל
 confirm ye·a·men יאמן

 please na נא
 You promised de·va·rɛ·kha דבריך

 what a·sher אשר
 dib·bar·ta דברת

 to Your servant le·av·de·kha לעבדך
 David da·wid דוד

 my father a·vee אבי
 But kee כי 1 Kings 8:27

 indeed ha·um·nam האמנם
 dwell ye·shev ישב

 will God e·lo·heem אלהים
 upon al על

 the earth ? ha·a·rets הארץ
 Even hin·neh הנה

 heaven hash·sha·ma·yim השמים
 the highest heaven u·she·me ושמי

 hash·sha·ma·yim השמים
 cannot lo לא

 contain You ye·khal·ke·lu·kha יכלכלוך



 much less aph אף
 kee כי

 temple hab·ba·yit הבית
 this haz·zeh הזה

 - a·sher אשר
 I have built ba·nee·tee בניתי
 Yet regard u·pha·nee·ta ופנית 1 Kings 8:28

 el אל
 the prayer te·phil·lat תפלת

 of Your servant av·de·kha עבדך
 and ve·el ואל
 plea te·chin·na·to תחנתו

 O LORD YHVH יהוה
 my God e·lo·hay אלהי

 so that You may hear lish·mo·a לשמע
 el אל

 the cry ha·rin·nah הרנה
 ve·el ואל

 and the prayer hat·te·phil·lah התפלה
 that a·sher אשר

 Your servant av·de·kha עבדך
 is praying mit·pal·lel מתפלל

 before You le·pha·ne·kha לפניך
 today hay·yo·wm היום

 be lih·yo·wt להיות 1 Kings 8:29

 May Your eyes e·ne·kha עינך
 open phe·tu·cho·wt פתחות



 toward el אל
 temple hab·ba·yit הבית

 this haz·zeh הזה
 night lay·lah לילה

 and day va·yo·wm ויום
 toward el אל

 the place ham·ma·qo·wm המקום
 of which a·sher אשר
 You said a·mar·ta אמרת
 shall be yih·yeh יהיה

 ‘ My Name she·mee שמי
 there ’ sham שם

 so that You may hear lish·mo·a לשמע
 el אל

 the prayer hat·te·phil·lah התפלה
 that a·sher אשר

 prays yit·pal·lel יתפלל
 Your servant av·de·kha עבדך

 toward el אל
 place ham·ma·qo·wm המקום

 this haz·zeh הזה
 Hear ve·sha·ma·ta ושמעת 1 Kings 8:30

 el אל
 the plea te·chin·nat תחנת

 of Your servant av·de·kha עבדך
 and of Your people ve·am·me·kha ועמך

 Israel yis·ra·el ישראל



 when a·sher אשר
 they pray yit·pal·lu יתפללו

 toward el אל
 place ham·ma·qo·wm המקום

 this haz·zeh הזה
 May You ve·at·tah ואתה

 hear tish·ma תשמע
 el אל

 place me·qo·wm מקום
 Your dwelling shiv·te·kha שבתך

 from el אל
 heaven hash·sha·ma·yim השמים

 May You hear ve·sha·ma·ta ושמעת
 and forgive ve·sa·la·che·ta וסלחת

 - et את 1 Kings 8:31

 When a·sher אשר
 sins ye·che·ta יחטא

 a man eesh איש
 against his neighbor le·re·e·hu לרעהו

 and is required ve·na·sha ונשא
 vo בו

 to take an oath a·lah אלה
 le·ha·a·lo·to להאלתו

 and he comes u·va ובא
 to take an oath a·lah אלה

 before liph·ne לפני
 Your altar miz·ba·cha·kha מזבחך



 temple bab·ba·yit בבית
 in this haz·zeh הזה

 then may You ve·at·tah ואתה 1 Kings 8:32

 hear tish·ma תשמע
 from heaven hash·sha·ma·yim השמים

 and act ve·a·see·ta ועשית
 May You judge ve·sha·phat·ta ושפטת

 - et את
 Your servants a·va·de·kha עבדיך

 condemning le·har·shee·a להרשיע
 the wicked man ra·sha רשע

 by bringing la·tet לתת
 what he has done dar·ko דרכו

 down on his own head be·ro·sho בראשו
 and justifying u·le·hats·deeq ולהצדיק

 the righteous man tsad·deeq צדיק
 by rewarding la·tet לתת

 him lo לו
 according to his 

righteousness 
ke·tsid·qa·to כצדקתוס

 are defeated be·hin·na·geph בהנגף 1 Kings 8:33

 When Your people am·me·kha עמך
 Israel yis·ra·el ישראל

 before liph·ne לפני
 an enemy o·w·yev אויב

 because a·sher אשר
 they have sinned ye·chet·u יחטאו

 against You lakh לך



 and they return ve·sha·vu ושבו
 to You e·le·kha אליך

 and confess ve·ho·w·du והודו
 - et את

 Your name she·me·kha שמך
 praying ve·hit·pal·lu והתפללו

 and pleading ve·hit·chan·ne·nu והתחננו
 with You e·le·kha אליך

 temple bab·ba·yit בבית
 in this haz·zeh הזה

 then may You ve·at·tah ואתה 1 Kings 8:34

 hear tish·ma תשמע
 from heaven hash·sha·ma·yim השמים

 and forgive ve·sa·lach·ta וסלחת
 the sin le·chat·tat לחטאת

 of Your people am·me·kha עמך
 Israel yis·ra·el ישראל

 May You restore them va·ha·she·vo·tam והשבתם
 to el אל

 the land ha·a·da·mah האדמה
 - a·sher אשר

 You gave na·ta·ta נתת
 to their fathers la·a·vo·w·tam לאבותםס

 are shut be·he·a·tser בהעצר 1 Kings 8:35

 When the skies sha·ma·yim שמים
 no ve·lo ולא

 and there is yih·yeh יהיה



 rain ma·tar מטר
 because kee כי

 [Your people] have 
sinned 

ye·chet·u יחטאו
 against You lakh לך

 and they pray ve·hit·pal·lu והתפללו
 toward el אל

 place ham·ma·qo·wm המקום
 this haz·zeh הזה

 and confess ve·ho·w·du והודו
 - et את

 Your name she·me·kha שמך
 from their sins u·me·chat·ta·tam ומחטאתם
 and they turn ye·shu·vun ישובון

 because kee כי
 You have afflicted 

them 
ta·a·nem תענם

 then may You ve·at·tah ואתה 1 Kings 8:36

 hear tish·ma תשמע
 from heaven hash·sha·ma·yim השמים

 and forgive ve·sa·lach·ta וסלחת
 the sin le·chat·tat לחטאת

 of Your servants a·va·de·kha עבדיך
 Your people ve·am·me·kha ועמך

 Israel yis·ra·el ישראל
 so that kee כי

 You may teach them to·w·rem תורם
 - et את

 way had·de·rekh הדרך



 the good hat·to·w·vah הטובה
 in which a·sher אשר

 they should walk ye·le·khu ילכו
 vah בה

 May You send ve·na·tat·tah ונתתה
 rain ma·tar מטר

 on al על
 the land ar·tse·kha ארצך

 that a·sher אשר
 You gave na·tat·tah נתתה

 Your people le·am·me·kha לעמך
 as an inheritance le·na·cha·lah לנחלהס

 famine ra·av רעב 1 Kings 8:37

 When kee כי
 comes yih·yeh יהיה

 upon the land va·a·rets בארץ
 plague de·ver דבר

 [or] kee כי
 [or] yih·yeh יהיה

 blight shid·da·pho·wn שדפון
 [or] mildew ye·ra·qo·wn ירקון
 [or] locusts ar·beh ארבה

 [or] grasshoppers cha·seel חסיל
 [or] kee כי

 yih·yeh יהיה
 when kee כי

 besieges ya·tsar יצר



 them lo לו
 their enemy o·ye·vo איבו

 in be·e·rets בארץ
 their cities she·a·raw שעריו
 whatever kal כל

 plague ne·ga נגע
 [or] kal כל

 sickness [may come] ma·cha·lah מחלה
 then may whatever kal כל 1 Kings 8:38

 prayer te·phil·lah תפלה
 - khal כל

 or petition te·chin·nah תחנה
 - a·sher אשר

 make tih·yeh תהיה
 — le·khal לכל

 - ha·a·dam האדם
 le·khol לכל

 Your people am·me·kha עמך
 Israel yis·ra·el ישראל

 - a·sher אשר
 knowing ye·de·un ידעון

 each eesh איש
 afflictions ne·ga נגע

 his own le·va·vo לבבו
 and spreading out u·pha·ras ופרש

 his hands kap·paw כפיו
 toward el אל



 temple — hab·ba·yit הבית
 this haz·zeh הזה

 by You ve·at·tah ואתה 1 Kings 8:39

 be heard tish·ma תשמע
 from heaven hash·sha·ma·yim השמים

 place me·kho·wn מכון
 Your dwelling shiv·te·kha שבתך

 And may You forgive ve·sa·lach·ta וסלחת
 and act ve·a·see·ta ועשית

 and repay ve·na·ta·ta ונתת
 each man la·eesh לאיש

 according to all ke·khal ככל
 his ways de·ra·khaw דרכיו

 since a·sher אשר
 You know te·da תדע

 - et את
 his heart — le·va·vo לבבו

 for kee כי
 You at·tah אתה

 know ya·da·ta ידעת
 alone le·vad·de·kha לבדך

 - et את
 the hearts le·vav לבב

 of all kal כל
be·ne בני

 men — ha·a·dam האדם
 so that le·ma·an למען 1 Kings 8:40



 they may fear You yi·ra·u·kha יראוך
 all kal כל

 the days hay·ya·meem הימים
 - a·sher אשר

 they hem הם
 live chay·yeem חיים

 in al על
 pe·ne פני

 the land ha·a·da·mah האדמה
 that a·sher אשר

 You gave na·tat·tah נתתה
 to our fathers la·a·vo·te·nu לאבתינו

 And ve·gam וגם 1 Kings 8:41

 as for el אל
 the foreigner han·na·khe·ree הנכרי

 who a·sher אשר
 is not lo לא

 of Your people me·am·me·kha מעמך
 Israel yis·ra·el ישראל

 hu הוא
 but has come u·va ובא

 land me·e·rets מארץ
 from a distant re·cho·w·qah רחוקה

 because of le·ma·an למען
 Your name — she·me·kha שמך

 for kee כי 1 Kings 8:42

 they will hear yish·me·un ישמעון



 - et את
 name shim·kha שמך

 of Your great hag·ga·do·wl הגדול
 - ve·et ואת

 hand ya·de·kha ידך
 and mighty ha·cha·za·qah החזקה

 arm — u·ze·ro·a·kha וזרעך
 and outstretched han·ne·tu·yah הנטויה

 when he comes u·va ובא
 and prays ve·hit·pal·lel והתפלל

 toward el אל
 temple hab·ba·yit הבית

 this haz·zeh הזה
 then may You at·tah אתה 1 Kings 8:43

 hear tish·ma תשמע
 from heaven hash·sha·ma·yim השמים

 place me·kho·wn מכון
 Your dwelling shiv·te·kha שבתך

 and do ve·a·see·ta ועשית
 according to all ke·khol ככל

 for which a·sher אשר
 calls yiq·ra יקרא

 to You e·le·kha אליך
 the foreigner han·na·khe·ree הנכרי

 Then le·ma·an למען
 will know ye·de·un ידעון

 all kal כל



 the peoples am·me עמי
 of the earth ha·a·rets הארץ

 - et את
 Your name she·me·kha שמך

 and fear le·yir·ah ליראה
 You o·te·kha אתך

 as [do] Your people ke·am·me·kha כעמך
 Israel yis·ra·el ישראל

 and they will know ve·la·da·at ולדעת
 that kee כי

 by Your Name shim·kha שמך
 is called niq·ra נקרא

 al על
 house hab·ba·yit הבית

 this haz·zeh הזה
 - a·sher אשר

 I have built ba·nee·tee בניתי
 When kee כי 1 Kings 8:44

 go ye·tse יצא
 Your people am·me·kha עמך

 to war lam·mil·cha·mah למלחמה
 against al על

 their enemies o·ye·vo איבו
 wherever bad·de·rekh בדרך

 - a·sher אשר
 You send them tish·la·chem תשלחם

 and when they pray ve·hit·pal·lu והתפללו



 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 in the direction de·rekh דרך
 of the city ha·eer העיר

 - a·sher אשר
 You have chosen ba·char·ta בחרת

 bah בה
 and the house ve·hab·ba·yit והבית

 - a·sher אשר
 I have built ba·ni·tee בנתי

 for Your Name lish·me·kha לשמך
 then may You hear ve·sha·ma·ta ושמעת 1 Kings 8:45

 from heaven hash·sha·ma·yim השמים
 - et את

 their prayer te·phil·la·tam תפלתם
 and ve·et ואת

 their plea te·chin·na·tam תחנתם
 and may You uphold ve·a·see·ta ועשית

 their cause mish·pa·tam משפטם
 When kee כי 1 Kings 8:46

 they sin ye·chet·u יחטאו
 against You — lakh לך

 for kee כי
 there is no en אין

 one a·dam אדם
 who a·sher אשר

 does not lo לא



 sin — ye·che·ta יחטא
 and You become angry ve·a·naph·ta ואנפת

 with them vam בם
 and deliver them u·ne·tat·tam ונתתם

 to liph·ne לפני
 an enemy o·w·yev אויב

 who takes them ve·sha·vum ושבום
 as captives sho·ve·hem שביהם

 to el אל
 land e·rets ארץ

 his own ha·o·w·yev האויב
 whether far re·cho·w·qah רחוקה

 or o או
 near qe·ro·w·vah קרובה

 and when they come ve·he·shee·vu והשיבו 1 Kings 8:47

 to el אל
 their senses lib·bam לבם

 in the land ba·a·rets בארץ
 to which a·sher אשר

 they were taken nish·bu נשבו
 sham שם

 and they repent ve·sha·vu ושבו
 and plead ve·hit·chan·ne·nu והתחננו

 with You e·le·kha אליך
 in the land be·e·rets בארץ

 of their captors sho·ve·hem שביהם
 saying le·mor לאמר



 ‘ We have sinned cha·ta·nu חטאנו
 and done wrong ve·he·e·vee·nu והעוינו

 we have acted 
wickedly ’ 

ra·sha·e·nu רשענו
 and when they return ve·sha·vu ושבו 1 Kings 8:48

 to You e·le·kha אליך
 with all be·khal בכל

 their heart le·va·vam לבבם
 and u·ve·khal ובכל
 soul naph·sham נפשם

 in the land be·e·rets בארץ
 of the enemies o·ye·ve·hem איביהם

 who a·sher אשר
 took them captive sha·vu שבו

 - o·tam אתם
 and when they pray ve·hit·pal·lu והתפללו

 to You e·le·kha אליך
 in the direction de·rekh דרך

 of the land ar·tsam ארצם
 that a·sher אשר

 You gave na·tat·tah נתתה
 to their fathers la·a·vo·w·tam לאבותם

 the city ha·eer העיר
 - a·sher אשר

 You have chosen ba·char·ta בחרת
 and the house ve·hab·ba·yit והבית

 - a·sher אשר
 I have built ba·nī·ta בנית



 for Your Name lish·me·kha לשמך
 then may You hear ve·sha·ma·ta ושמעת 1 Kings 8:49

 from heaven hash·sha·ma·yim השמים
 place me·kho·wn מכון

 Your dwelling shiv·te·kha שבתך
 - et את

 their prayer te·phil·la·tam תפלתם
 - ve·et ואת

 and petition te·chin·na·tam תחנתם
 and may You uphold ve·a·see·ta ועשית

 their cause mish·pa·tam משפטם
 May You forgive ve·sa·lach·ta וסלחת 1 Kings 8:50

 Your people le·am·me·kha לעמך
 who a·sher אשר

 have sinned cha·te·u חטאו
 against You lakh לך

 and all u·le·khal ולכל
 the transgressions pish·e·hem פשעיהם

 - a·sher אשר
 they have committed pa·she·u פשעו

 against You vakh בך
 and may You grant 

them 
u·ne·tat·tam ונתתם

 compassion le·ra·cha·meem לרחמים
 in the eyes liph·ne לפני

 of their captors sho·ve·hem שביהם
 to show them mercy ve·ri·cha·mum ורחמום

 For kee כי 1 Kings 8:51



 are Your people am·me·kha עמך
 and Your inheritance ve·na·cha·la·te·kha ונחלתך

 they hem הם
 You brought them a·sher אשר

 out ho·w·tse·ta הוצאת
 of Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 out mit·to·wkh מתוך
 of the furnace kur כור

 [for] iron hab·bar·zel הברזל
 be lih·yo·wt להיות 1 Kings 8:52

 May Your eyes e·ne·kha עיניך
 open phe·tu·cho·wt פתחות

 to el אל
 the pleas te·chin·nat תחנת

 of Your servant av·de·kha עבדך
 and ve·el ואל
 [of] te·chin·nat תחנת

 Your people am·me·kha עמך
 Israel yis·ra·el ישראל

 and may You listen lish·mo·a לשמע
 to them a·le·hem אליהם

 whenever be·khol בכל
 they call qa·re·am קראם

 to You e·le·kha אליך
 For kee כי 1 Kings 8:53

 You at·tah אתה
 have set them apart hiv·dal·tam הבדלתם



 le·kha לך
 as Your inheritance le·na·cha·lah לנחלה

 from all mik·kol מכל
 the peoples am·me עמי
 of the earth ha·a·rets הארץ

 as ka·a·sher כאשר
 You spoke dib·bar·ta דברת

 through be·yad ביד
 Moses mo·sheh משה

 Your servant av·de·kha עבדך
 when You brought be·ho·w·tsee·a·kha בהוציאך

 - et את
 our fathers a·vo·te·nu אבתינו

 out of Egypt ” mim·mits·ra·yim ממצרים
 O Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Now when vay·hee ויהי 1 Kings 8:54

 had finished ke·khal·lo·wt ככלות
 Solomon she·lo·moh שלמה

 praying le·hit·pal·lel להתפלל
 to el אל

 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 entire kal כל
 prayer hat·te·phil·lah התפלה

 and petition ve·hat·te·chin·nah והתחנה
 this haz·zot הזאת



 he got up qam קם
 before mil·liph·ne מלפני

 the altar miz·bach מזבח
 of the LORD YHVH יהוה

 where he had been 
kneeling 

mik·ke·ro·a מכרע
 al על
 bir·kaw ברכיו

 with his hands ve·khap·paw וכפיו
 spread out pe·ru·so·wt פרשות

 toward heaven hash·sha·ma·yim השמים
 And he stood vay·ya·mod ויעמד 1 Kings 8:55

 and blessed vay·va·rekh ויברך
 - et את

 the whole kal כל
 assembly qe·hal קהל

 of Israel yis·ra·el ישראל
 voice qo·wl קול

 in a loud ga·do·wl גדול
 saying : le·mor לאמר

 “ Blessed [be] ba·rukh ברוך 1 Kings 8:56

 the LORD YHVH יהוה
 who a·sher אשר

 has given na·tan נתן
 rest me·nu·chah מנוחה

 to His people le·am·mo לעמו
 Israel yis·ra·el ישראל

 according to all ke·khol ככל



 that a·sher אשר
 He promised dib·ber דבר

 Not lo לא
 has failed na·phal נפל

 word da·var דבר
 one e·chad אחד

 of all mik·kol מכל
 promises de·va·ro דברו
 the good hat·to·wv הטוב

 - a·sher אשר
 He made dib·ber דבר
 through be·yad ביד

 Moses mo·sheh משה
 His servant av·do עבדו

 be ye·hee יהי 1 Kings 8:57

 May the LORD YHVH יהוה
 our God e·lo·he·nu אלהינו
 with us im·ma·nu עמנו

 as ka·a·sher כאשר
 He was ha·yah היה

 with im עם
 our fathers a·vo·te·nu אבתינו

 May He never al אל
 leave us ya·az·ve·nu יעזבנו

 nor ve·al ואל
 forsake us yit·te·she·nu יטשנו

 May He incline le·hat·to·wt להטות 1 Kings 8:58



 our hearts le·va·ve·nu לבבנו
 to Himself e·law אליו

 to walk la·le·khet ללכת
 in all be·khal בכל

 His ways de·ra·khaw דרכיו
 and to keep ve·lish·mor ולשמר

 the commandments mits·wo·taw מצותיו
 and statutes ve·chuq·qaw וחקיו

 and ordinances u·mish·pa·taw ומשפטיו
 - a·sher אשר

 He commanded tsiw·vah צוה
 - et את

 our fathers a·vo·te·nu אבתינו
 And may ve·yih·yu ויהיו 1 Kings 8:59

 words de·va·ray דברי
 these el·leh אלה

 with which a·sher אשר
 I have made my 

petition 
hit·chan·nan·tee התחננתי

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה

 be near qe·ro·veem קרבים
 el אל

 to the LORD YHVH יהוה
 our God e·lo·he·nu אלהינו

 day yo·w·mam יומם
 and night va·la·ye·lah ולילה

 so that He may uphold la·a·so·wt לעשות



 the cause mish·pat משפט
 of His servant av·do עבדו

 [and] u·mish·pat ומשפט
 of His people am·mo עמו

 Israel yis·ra·el ישראל
 requires de·var דבר

 as each day yo·wm יום
 be·yo·w·mo ביומו

 so that le·ma·an למען 1 Kings 8:60

 may know da·at דעת
 all kal כל

 the peoples am·me עמי
 of the earth ha·a·rets הארץ

 that kee כי
 the LORD YHVH יהוה

 hu הוא
 is God ha·e·lo·heem האלהים

 There is no en אין
 other ! o·wd עוד

 be ve·ha·yah והיה 1 Kings 8:61

 So let your heart le·vav·khem לבבכם
 fully devoted sha·lem שלם

 to im עם
 the LORD YHVH יהוה

 our God e·lo·he·nu אלהינו
 to walk la·le·khet ללכת

 in His statutes be·chuq·qaw בחקיו



 and to keep ve·lish·mor ולשמר
 His commandments ” mits·wo·taw מצותיו

 as it is kay·yo·wm כיום
 this day haz·zeh הזה

 Then the king ve·ham·me·lekh והמלך 1 Kings 8:62

 and all ve·khal וכל
 Israel yis·ra·el ישראל

 with him im·mo עמו
 offered zo·ve·cheem זבחים

 sacrifices ze·vach זבח
 before liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 offered as vay·yiz·bach ויזבח 1 Kings 8:63

 And Solomon she·lo·moh שלמה
 - et את

ze·vach זבח
 peace offerings hash·she·la·meem השלמים

 - a·sher אשר
 - za·vach זבח

 to the LORD la·YHVH ליהוה
 oxen ba·qar בקר

 22,000 {} es·reem עשרים
 u·she·na·yim ושנים
 e·leph אלף

 sheep ve·tson וצאן
 and 120,000 me·ah מאה

 ve·es·reem ועשרים



 a·leph אלף
 dedicated vay·yach·ne·khu ויחנכו

 - et את
 the house bet בית

 of the LORD YHVH יהוה
 So the king ham·me·lekh המלך

 and all ve·khal וכל
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 day bay·yo·wm ביום 1 Kings 8:64

 On that same ha·hu ההוא
 consecrated qid·dash קדש

 the king ham·me·lekh המלך
 - et את

 the middle to·wkh תוך
 of the courtyard he·cha·tser החצר

 - a·sher אשר
 in front liph·ne לפני

 of the house vet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 and kee כי
 he offered a·sah עשה

 there sham שם
 - et את

 the burnt offerings ha·o·lah העלה
 - ve·et ואת

 the grain offerings ham·min·chah המנחה



 - ve·et ואת
 and the fat chel·ve חלבי

 of the peace offerings hash·she·la·meem השלמים
 since kee כי
 altar miz·bach מזבח

 the bronze han·ne·cho·shet הנחשת
 - a·sher אשר

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה

 was too small qa·ton קטן
 to contain me·ha·kheel מהכיל

 - et את
 [all these offerings] ha·o·lah העלה

 - ve·et ואת
 - ham·min·chah המנחה
 - ve·et ואת
 - chel·ve חלבי

 hash·she·la·meem השלמים
 kept vay·ya·as ויעש 1 Kings 8:65

 Solomon she·lo·moh שלמה
 time va·et בעת

 So at that ha·hee ההיא
 - et את

 the feast he·chag החג
 and all ve·khal וכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 with him — im·mo עמו



 assembly of people qa·hal קהל
 a great ga·do·wl גדול

mil·le·vo·w מלבוא
 from Lebo-hamath cha·mat חמת

 to ad עד
 the Brook na·chal נחל

 of Egypt — mits·ra·yim מצרים
 before liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 our God e·lo·he·nu אלהינו

 for seven shiv·at שבעת
 days ya·meem ימים

 and seven [more] ve·shiv·at ושבעת
 days — ya·meem ימים

 fourteen ar·ba·ah ארבעה
 a·sar עשר

 days in all yo·wm יום
 day bay·yo·wm ביום 1 Kings 8:66

 On the [fifteenth] hash·she·mee·nee השמיני
 away shil·lach שלח

 - et את
 [Solomon] sent the 

people 
ha·am העם

 So they blessed vay·va·ra·khu ויברכו
 - et את

 the king ham·me·lekh המלך
 and went vay·ye·le·khu וילכו

 home le·a·ho·le·hem לאהליהם



 joyful se·me·cheem שמחים
 and glad ve·to·w·ve וטובי
 in heart lev לב

 for al על
 all kal כל

 the good things hat·to·w·vah הטובה
 that a·sher אשר

 had done a·sah עשה
 the LORD YHVH יהוה

 David le·da·wid לדוד
 for His servant av·do עבדו

 Israel u·le·yis·ra·el ולישראל
 and for His people am·mo עמו

 Now vay·hee ויהי 1 Kings 9:1

 had finished ke·khal·lo·wt ככלות
 when Solomon she·lo·moh שלמה

 building liv·no·wt לבנות
 - et את

 the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 and ve·et ואת
 palace bet בית

 the royal ham·me·lekh המלך
 - ve·et ואת

 all kal כל
 had desired che·sheq חשק

 [he] she·lo·moh שלמה



 that a·sher אשר
 to do cha·phets חפץ

 and had achieved la·a·so·wt לעשותפ
 appeared vay·ye·ra וירא 1 Kings 9:2

 the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 [him] she·lo·moh שלמה
 a second [time] she·neet שנית

 as ka·a·sher כאשר
 He had appeared nir·ah נראה

 to him e·law אליו
 at Gibeon be·giv·o·wn בגבעון

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 9:3

 And the LORD YHVH יהוה
 to him : e·law אליו

 “ I have heard sha·ma·tee שמעתי
 - et את

 your prayer te·phil·la·te·kha תפלתך
 - ve·et ואת

 and petition te·chin·na·te·kha תחנתך
 - a·sher אשר
 - hit·chan·nan·tah התחננתה

 before Me le·pha·nay לפני
 I have consecrated hiq·dash·tee הקדשתי

 - et את
 temple hab·ba·yit הבית

 this haz·zeh הזה



 - a·sher אשר
 you have built ba·ni·tah בנתה

 by putting la·sum לשום
 My Name she·mee שמי

 there sham שם
 forever ad עד

 o·w·lam עולם
 will be ve·ha·yu והיו

 My eyes e·nay עיני
 and My heart ve·lib·bee ולבי

 there sham שם
 for all kal כל

 time hay·ya·meem הימים
 And as for you ve·at·tah ואתה 1 Kings 9:4

 if im אם
 you walk te·lekh תלך

 before Me le·pha·nay לפני
 as ka·a·sher כאשר

 walked ha·lakh הלך
 David da·wid דוד

 your father a·vee·kha אביך
 of integrity be·tam בתם

 with a heart le·vav לבב
 and uprightness u·ve·yo·sher ובישר

 doing la·a·so·wt לעשות
 all ke·khol ככל

 - a·sher אשר



 I have commanded 
you 

tsiw·vee·tee·kha צויתיך
 My statutes chuq·qay חקי

 and ordinances u·mish·pa·tay ומשפטי
 and if you keep tish·mor תשמר

 then I will establish va·ha·qi·mo·tee והקמתי 1 Kings 9:5

 - et את
 throne kis·se כסא

 your royal mam·lakh·te·kha ממלכתך
 over al על

 Israel forever yis·ra·el ישראל
 le·o·lam לעלם

 as ka·a·sher כאשר
 I promised dib·bar·tee דברתי

 al על
 David da·wid דוד

 your father a·vee·kha אביך
 when I said le·mor לאמר

 ‘ You will never lo לא
 fail yik·ka·ret יכרת

 le·kha לך
 to have a man eesh איש

 on me·al מעל
 the throne kis·se כסא

 of Israel ’ yis·ra·el ישראל
 But if im אם 1 Kings 9:6

 indeed sho·wv שוב
 turn away te·shu·vun תשבון



 you at·tem אתם
 or your sons u·ve·ne·khem ובניכם

 from following Me me·a·cha·ray מאחרי
 and do not ve·lo ולא

 keep tish·me·ru תשמרו
 the commandments mits·wo·tay מצותי

 [and] statutes chuq·qo·tay חקתי
 - a·sher אשר

 I have set na·tat·tee נתתי
 before you liph·ne·khem לפניכם

 and if you go off va·ha·lakh·tem והלכתם
 to serve va·a·vad·tem ועבדתם

 gods e·lo·heem אלהים
 other a·che·reem אחרים

 and worship ve·hish·ta·cha·vee·tem והשתחויתם

 - la·hem להם
 then I will cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי 1 Kings 9:7

 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל
 from me·al מעל

 pe·ne פני
 the land ha·a·da·mah האדמה

 that a·sher אשר
 I have given na·tat·tee נתתי

 them la·hem להם
 this ve·et ואת

 temple hab·ba·yit הבית



 - a·sher אשר
 I have sanctified hiq·dash·tee הקדשתי

 for My Name lish·mee לשמי
 and I will banish a·shal·lach אשלח

 from me·al מעל
 My presence pa·nay פני
 will become ve·ha·yah והיה
 Then Israel yis·ra·el ישראל

 an object of scorn le·ma·shal למשל
 and ridicule ve·lish·nee·nah ולשנינה

 among all be·khal בכל
 peoples ha·am·meem העמים
 temple ve·hab·ba·yit והבית 1 Kings 9:8

 And [when] this haz·zeh הזה
 has become yih·yeh יהיה

 a heap of rubble el·yo·wn עליון
 all kal כל

 who pass o·ver עבר
 by it a·law עליו

 will be appalled yish·shom ישם
 and will hiss ve·sha·raq ושרק

 and say ve·a·me·ru ואמרו
 ‘ Why al על

 meh מה
 done a·sah עשה

 has the LORD YHVH יהוה
 such a thing ka·khah ככה



 land la·a·rets לארץ
 to this haz·zot הזאת

 temple ? ’ ve·lab·ba·yit ולבית
 and to this haz·zeh הזה

 And [others] will 
answer 

ve·a·me·ru ואמרו 1 Kings 9:9

 ‘ Because al על
 - a·sher אשר

 they have forsaken a·ze·vu עזבו
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 their God e·lo·he·hem אלהיהם

 who a·sher אשר
 brought ho·w·tsee הוציא

 - et את
 their fathers a·vo·tam אבתם

 out of the land me·e·rets מארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and have embraced vay·ya·cha·zi·qu ויחזקו
 gods be·lo·heem באלהים

 other a·che·reem אחרים
 worshiping vay·yish·ta·chu וישתחו

 la·hem להם
 and serving them — vay·ya·av·dum ויעבדם

 because of al על
 this ken כן

 has brought he·vee הביא
 the LORD YHVH יהוה



 upon them a·le·hem עליהם
 - ’” et את
 all kal כל

 disaster ha·ra·ah הרעה
 this haz·zot הזאתפ

 Now vay·hee ויהי 1 Kings 9:10

 at the end miq·tseh מקצה
 of the twenty es·reem עשרים

 years sha·nah שנה
 during which a·sher אשר

 built ba·nah בנה
 Solomon she·lo·moh שלמה

 - et את
 these two she·ne שני

 houses hab·bat·teem הבתים
 - et את

 the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 and ve·et ואת
 palace bet בית

 the royal ham·me·lekh המלך
 to Hiram chee·ram חירם 1 Kings 9:11

 king me·lekh מלך
 of Tyre tsor צר

 who had supplied nis·sa נשא
 - et את

 him she·lo·moh שלמה



 logs ba·a·tse בעצי
 with cedar a·ra·zeem ארזים

 u·va·a·tse ובעצי
 and cypress ve·ro·wo·sheem ברושים

 and gold u·vaz·za·hav ובזהב
 for his every le·khal לכל

 desire cheph·tso חפצו
 - az אז

 gave yit·ten יתן
 King ham·me·lekh המלך

 Solomon she·lo·moh שלמה
 - le·chee·ram לחירם

 twenty es·reem עשרים
 towns eer עיר

 in the land be·e·rets בארץ
 of Galilee hag·ga·leel הגליל
 went out vay·ye·tse ויצא 1 Kings 9:12

 So Hiram chee·ram חירם
 from Tyre mits·tsor מצר
 to inspect lir·o·wt לראות

 - et את
 the towns he·a·reem הערים

 that a·sher אשר
 had given na·tan נתן

 him lo לו
 Solomon she·lo·moh שלמה

 but he was not ve·lo ולא



 pleased with ya·she·ru ישרו
 them be·e·naw בעיניו

 asked [Hiram] vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 9:13

 “ What mah מה
 towns he·a·reem הערים

 are these ha·el·leh האלה
 - a·sher אשר

 you have given na·tat·tah נתתה
 me lee לי

 my brother ? ” a·chee אחי
 and he called vay·yiq·ra ויקרא

 them la·hem להם
 the Land e·rets ארץ
 of Cabul ka·vul כבול

 as they are [called] to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזהפ

 had sent vay·yish·lach וישלח 1 Kings 9:14

 And Hiram chee·ram חירם
 the king lam·me·lekh למלך

120 me·ah מאה
 ve·es·reem ועשרים

 talents kik·kar ככר
 of gold za·hav זהב

 This ve·zeh וזה 1 Kings 9:15

 is the account de·var דבר
 of the forced labor ham·mas המס



 that a·sher אשר
 imposed he·e·lah העלה

 King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 to build liv·no·wt לבנות
 - et את

 the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 ve·et ואת
 his own palace be·to ביתו

 - ve·et ואת
 the supporting 

terraces 
ham·mil·lo·w המלוא

 and ve·et ואת
 the wall cho·w·mat חומת

 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 as well as ve·et ואת

 Hazor cha·tsor חצר
 - ve·et ואת

 Megiddo me·gid·do מגדו
 - ve·et ואת

 and Gezer ga·zer גזר
 Pharaoh par·oh פרעה 1 Kings 9:16

 king me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 had attacked a·lah עלה
 and captured vay·yil·kod וילכד

 - et את



 Gezer ge·zer גזר
 He had set it vay·yis·re·phah וישרפה

 on fire ba·esh באש
 - ve·et ואת

 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 who lived hay·yo·shev הישב
 in the city ba·eer בעיר

 killed ha·rag הרג
 and given vay·yit·te·nah ויתנה

 it as a dowry shil·lu·cheem שלחים
 to his daughter le·vit·to לבתו

 wife e·shet אשת
 Solomon’s she·lo·moh שלמה

 rebuilt vay·yi·ven ויבן 1 Kings 9:17

 So Solomon she·lo·moh שלמה
 - et את

 Gezer ga·zer גזר
 - ve·et ואת

bet בית
 Beth-horon cho·ron חרן

 Lower tach·to·wn תחתון
 - ve·et ואת 1 Kings 9:18

 Baalath ba·a·lat בעלת
 and ve·et ואת

 Tamar ta·mar תמר
 in the Wilderness bam·mid·bar במדבר

 [of Judah] ba·a·rets בארץ



 as well ve·et ואת 1 Kings 9:19

 as all kal כל
 cities a·re ערי

 the store ham·mis·ke·no·wt המסכנות
 that a·sher אשר
 had ha·yu היו

 Solomon lish·lo·moh לשלמה
 - ve·et ואת
 - a·re ערי

 for his chariots ha·re·khev הרכב
 - ve·et ואת

 - — a·re ערי
 and horses hap·pa·ra·sheem הפרשים

 - ve·et ואת
 desired che·sheq חשק

 [he] she·lo·moh שלמה
 whatever a·sher אשר

 cha·shaq חשק
 to build liv·no·wt לבנות

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 Lebanon u·val·le·va·no·wn ובלבנון

 and throughout u·ve·khol ובכל
 the land e·rets ארץ

 of his dominion mem·shal·to ממשלתו
 As for all kal כל 1 Kings 9:20

 the people ha·am העם
 who remained han·no·w·tar הנותר



 of min מן
 the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 Hittites ha·chit·tee החתי
 Perizzites hap·pe·riz·zee הפרזי

 Hivites ha·chiw·vee החוי
 and Jebusites ve·hay·vu·see והיבוסי

 ( the people who a·sher אשר
 not lo לא

 Israelites mib·be·ne מבני
 ) — yis·ra·el ישראל

 were hem·mah המה
 their descendants be·ne·hem בניהם 1 Kings 9:21

 who a·sher אשר
 remained no·te·ru נתרו

 - a·cha·re·hem אחריהם
 in the land ba·a·rets בארץ

 those whom a·sher אשר
 were unable lo לא

 ya·khe·lu יכלו
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 to devote to 

destruction — 
le·ha·cha·ree·mam להחרימם

 conscripted these 
people 

vay·ya·a·lem ויעלם
 Solomon she·lo·moh שלמה

 to be forced le·mas למס
 laborers o·ved עבד

 as they are to ad עד



 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

u·mib·be·ne ומבני 1 Kings 9:22

 any of the Israelites yis·ra·el ישראל
 did not lo לא
 consign na·tan נתן

 But Solomon she·lo·moh שלמה
 to slavery a·ved עבד

 because kee כי
 they [were] hem הם

 his men an·she אנשי
 of war ham·mil·cha·mah המלחמה

 his servants va·a·va·daw ועבדיו
 his officers ve·sa·raw ושריו

 his captains ve·sha·li·shaw ושלשיו
 and the commanders ve·sa·re ושרי

 of his chariots rikh·bo רכבו
 and cavalry u·pha·ra·shaw ופרשיוס

 [They] el·leh אלה 1 Kings 9:23

 [were also] the chief sa·re שרי
 officers han·nits·tsa·veem הנצבים

 - a·sher אשר
 over al על

 projects : ham·me·la·khah המלאכה
 Solomon’s lish·lo·moh לשלמה

550 cha·mish·sheem חמשים
 va·cha·mesh וחמש



 me·o·wt מאות
 supervisors over ha·ro·deem הרדים

 the people ba·am בעם
 who did ha·o·seem העשים

 the work bam·me·la·khah במלאכה
 As soon as akh אך 1 Kings 9:24

 daughter bat בת
 Pharaoh’s par·oh פרעה

 had come up a·le·tah עלתה
 from the City me·eer מעיר

 of David da·wid דוד
 to el אל

 the palace be·tah ביתה
 that a·sher אשר

 [Solomon] had built ba·nah בנה
 for her lah לה

 he az אז
 built ba·nah בנה

 - et את
 the supporting 

terraces 
ham·mil·lo·w המלוא

 offered ve·he·e·lah והעלה 1 Kings 9:25

 Solomon she·lo·moh שלמה
 Three sha·losh שלש
 times pe·a·meem פעמים

 a year bash·sha·nah בשנה
 burnt offerings o·lo·wt עלות

 and peace offerings u·she·la·meem ושלמים



 on al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 - a·sher אשר
 he had built ba·nah בנה

 for the LORD la·YHVH ליהוה
 burning incense ve·haq·ter והקטיר

 with them it·to אתו
 - a·sher אשר

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה

 So he completed ve·shil·lam ושלם
 - et את

 the temple hab·ba·yit הבית
 a fleet of ships va·o·nee ואני 1 Kings 9:26

 also assembled a·sah עשה
 King ham·me·lekh המלך

 Solomon she·lo·moh שלמה
be·ets·yo·wn בעציון

 at Ezion-geber ge·ver גבר
 which a·sher אשר

 is near et את
 Eloth e·lo·wt אלות

 on al על
 the shore se·phat שפת

 Sea yam ים
 of the Red suph סוף

 [in] be·e·rets בארץ



 Edom e·do·wm אדום
 sent vay·yish·lach וישלח 1 Kings 9:27

 And Hiram chee·ram חירם
 [to serve] in the fleet ba·o·nee באני

 et את
 his servants a·va·daw עבדיו

 men an·she אנשי
 o·nee·yo·wt אניות

 who knew yo·de·e ידעי
 the sea hay·yam הים

 with im עם
 servants av·de עבדי

 Solomon’s she·lo·moh שלמה
 They sailed vay·ya·vo·u ויבאו 1 Kings 9:28

 to Ophir o·w·phee·rah אופירה
 and imported vay·yiq·chu ויקחו
 from there — mish·sham משם

 gold za·hav זהב
420 ar·ba ארבע

 me·o·wt מאות
 ve·es·reem ועשרים

 talents — kik·kar ככר
 and delivered vay·ya·vi·u ויבאו

 it to el אל
 ham·me·lekh המלך

 Solomon she·lo·moh שלמהפ
 Now when the queen u·mal·kat ומלכת 1 Kings 10:1



 of Sheba she·va שבא
 heard sho·ma·at שמעת

 - et את
 about the fame she·ma שמע

 of Solomon she·lo·moh שלמה
 concerning the name le·shem לשם

 of the LORD YHVH יהוה
 she came vat·ta·vo ותבא

 to test him le·nas·so·to לנסתו
 with difficult questions be·chee·do·wt בחידות

 She arrived vat·ta·vo ותבא 1 Kings 10:2

 in Jerusalem ye·ru·sha·le·mah ירושלמה
 caravan — be·cha·yil בחיל

 large ka·ved כבד
 with a very me·od מאד

 with camels ge·mal·leem גמלים
 bearing no·se·eem נשאים

 spices be·sa·meem בשמים
 gold ve·za·hav וזהב

 abundance rav רב
 in great me·od מאד

 stones ve·e·ven ואבן
 and precious ye·qa·rah יקרה
 So she came vat·ta·vo ותבא

 to him el אל
 Solomon she·lo·moh שלמה

 and spoke vat·te·dab·ber ותדבר



 to e·law אליו
 - et את

 all kal כל
 that a·sher אשר
 was ha·yah היה

 on im עם
 her mind le·va·vah לבבה

 answered vay·yag·ged ויגד 1 Kings 10:3

 lah לה
 And Solomon she·lo·moh שלמה

 - et את
 all kal כל

 her questions de·va·re·ha דבריה
 nothing lo לא

 was ha·yah היה
 da·var דבר

 too difficult ne·lam נעלם
 for min מן

 the king ham·me·lekh המלך
 - a·sher אשר
 - lo לא

 to explain hig·geed הגיד
 - lah לה

 saw vat·te·re ותרא 1 Kings 10:4

 When the queen mal·kat מלכת
 of Sheba she·va שבא

 - et את



 all kal כל
 the wisdom cha·khe·mat חכמת
 of Solomon she·lo·moh שלמה
 the palace ve·hab·ba·yit והבית

 - a·sher אשר
 he had built ba·nah בנה

 the food u·ma·a·khal ומאכל 1 Kings 10:5

 at his table shul·cha·no שלחנו
 the seating u·mo·wo·shav ומושב

 of his servants a·va·daw עבדיו
 the service u·ma·a·mad ומעמד

 of his attendants me·sha·re·to משרתו
 and attire u·mal·bu·she·hem ומלבשיהם

 and cupbearers u·mash·qaw ומשקיו
 and the burnt offerings ve·o·la·to ועלתו

 - a·sher אשר
 he presented ya·a·leh יעלה
 at the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 away ve·lo ולא
 ha·yah היה
 vah בה

 - o·wd עוד
 it took her breath ru·ach רוח

 She said vat·to·mer ותאמר 1 Kings 10:6

 to el אל
 the king ham·me·lekh המלך



 true e·met אמת
 is ha·yah היה

 “ The report had·da·var הדבר
 - a·sher אשר

 I heard sha·ma·tee שמעתי
 in my own country be·ar·tsee בארצי

 about al על
 your words de·va·re·kha דבריך

 [and] ve·al ועל
 wisdom cha·khe·ma·te·kha חכמתך

 But I did not ve·lo ולא 1 Kings 10:7

 believe he·e·man·tee האמנתי
 these things lad·de·va·reem לדברים

 until ad עד
 - a·sher אשר

 I came ba·tee באתי
 and saw vat·tir·e·nah ותראינה

 with my own eyes e·nay עיני
 Indeed ve·hin·neh והנה

 not even lo לא
 was told hug·gad הגד

 to me lee לי
 half ha·che·tsee החצי

 exceeded ho·w·saph·ta הוספת
 Your wisdom chakh·mah חכמה

 and prosperity va·to·wv וטוב
 have far el אל



 the report hash·she·mu·ah השמועה
 - a·sher אשר

 I heard sha·ma·e·tee שמעתי
 How blessed ash·re אשרי 1 Kings 10:8

 are your men ! a·na·she·kha אנשיך
 How blessed ash·re אשרי

 servants of yours a·va·de·kha עבדיך
 are these el·leh אלה

 who stand ha·o·me·deem העמדים
 before you le·pha·ne·kha לפניך
 continually ta·meed תמיד
 [and] hear hash·sho·me·eem השמעים

 - et את
 your wisdom ! cha·khe·ma·te·kha חכמתך

 be ye·hee יהי 1 Kings 10:9

 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·kha אלהיך

 Blessed ba·rukh ברוך
 who a·sher אשר

 has delighted cha·phets חפץ
 in you be·kha בך
 to set le·tit·te·kha לתתך

 you on al על
 the throne kis·se כסא

 of Israel yis·ra·el ישראל
 love be·a·ha·vat באהבת

 Because of the LORD’s YHVH יהוה



 - et את
 for Israel yis·ra·el ישראל

 eternal le·o·lam לעלם
 He has made you vay·see·me·kha וישימך

 king le·me·lekh למלך
 to carry out la·a·so·wt לעשות

 justice mish·pat משפט
 and righteousness ” u·tse·da·qah וצדקה

 Then she gave vat·tit·ten ותתן 1 Kings 10:10

 the king lam·me·lekh למלך
120 me·ah מאה

 ve·es·reem ועשרים
 talents kik·kar ככר
 of gold za·hav זהב
 spices u·ve·sa·meem ובשמים

 a great quantity of har·beh הרבה
 me·od מאד

 stones ve·e·ven ואבן
 and precious ye·qa·rah יקרה

 Never lo לא
 brought in va בא

 of spices khab·bo·sem כבשם
 was such ha·hu ההוא

 again o·wd עוד
 an abundance la·rov לרב

 as those a·sher אשר
 gave na·te·nah נתנה



 the queen mal·kat מלכת
 of Sheba she·va שבא

 to King lam·me·lekh למלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 also ve·gam וגם 1 Kings 10:11

 ( The fleet o·nee אני
 of Hiram chee·ram חירם

 that a·sher אשר
 brought na·sa נשא

 gold za·hav זהב
 from Ophir me·o·w·pheer מאופיר

 brought he·vee הביא
 from Ophir me·o·pheer מאפיר

 wood a·tse עצי
 of almug al·mug·geem אלמגים

 a great cargo har·beh הרבה
 me·od מאד

 stones ve·e·ven ואבן
 and precious ye·qa·rah יקרה

 made vay·ya·as ויעש 1 Kings 10:12

 The king ham·me·lekh המלך
 - et את

 wood a·tse עצי
 the almug ha·al·mug·geem האלמגים
 into steps mis·ad מסעד

 for the house le·vet לבית
 of the LORD YHVH יהוה



 palace u·le·vet ולבית
 and for the king’s ham·me·lekh המלך

 and into lyres ve·khin·no·ro·wt וכנרות
 and harps u·ne·va·leem ונבלים

 for the singers lash·sha·reem לשרים
 Never lo לא

 been brought in va בא
 before had such khen כן

 wood a·tse עצי
 almug al·mug·geem אלמגים

 nor has such ve·lo ולא
 been seen nir·ah נראה

 to ad עד
 day ) hay·yo·wm היום

 this haz·zeh הזה
 King ve·ham·me·lekh והמלך 1 Kings 10:13

 Solomon she·lo·moh שלמה
 gave na·tan נתן

 the queen le·mal·kat למלכת
 of Sheba she·va שבא

 - et את
 all kal כל

 she desired — cheph·tsah חפצה
 whatever a·sher אשר

 she asked — sha·a·lah שאלה
 besides mil·le·vad מלבד

 what a·sher אשר



 he had given na·tan נתן
 her lah לה

 bounty ke·yad כיד
 royal ham·me·lekh המלך

 out of [his] she·lo·moh שלמה
 Then she left vat·te·phen ותפן
 and returned vat·te·lekh ותלך

 to her own country le·ar·tsah לארצה
 hee היא

 along with her 
servants 

va·a·va·de·ha ועבדיהס
 was vay·hee ויהי 1 Kings 10:14

 The weight mish·qal משקל
 of gold haz·za·hav הזהב

 that a·sher אשר
 came ba בא

 to Solomon lish·lo·moh לשלמה
 each year be·sha·nah בשנה

 e·chat אחת
666 shesh שש

 me·o·wt מאות
 shish·sheem ששים
 va·shesh ושש

 talents kik·kar ככר
 - za·hav זהב

 not including le·vad לבד 1 Kings 10:15

 from the merchants me·an·she מאנשי
 hat·ta·reem התרים



 the revenue u·mis·char ומסחר
 traders ha·ro·khe·leem הרכלים
 and all ve·khal וכל

 kings mal·khe מלכי
 the Arabian ha·e·rev הערב

 and governors u·pha·cho·wt ופחות
 of the land ha·a·rets הארץ

 made vay·ya·as ויעש 1 Kings 10:16

 King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 two hundred ma·ta·yim מאתים
 large shields tsin·nah צנה

 gold za·hav זהב
 [of] hammered sha·chut שחוט

 six shesh שש
 hundred [shekels] me·o·wt מאות

 of gold za·hav זהב
 went ya·a·leh יעלה

 into al על
 shield hats·tsin·nah הצנה

 each ha·e·chat האחת
 [He also made] three u·she·losh ושלש 1 Kings 10:17

 hundred me·o·wt מאות
 small shields ma·gin·neem מגנים

 gold za·hav זהב
 of hammered sha·chut שחוט

 three she·lo·shet שלשת



 minas ma·neem מנים
 of gold za·hav זהב

 went ya·a·leh יעלה
 into al על

 shield ham·ma·gen המגן
 each ha·e·chat האחת

 put them vay·yit·te·nem ויתנם
 And the king ham·me·lekh המלך
 in the House bet בית
 of the Forest ya·ar יער

 of Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנוןפ
 made vay·ya·as ויעש 1 Kings 10:18

 Additionally, the king ham·me·lekh המלך
 throne kis·se כסא

 of ivory shen שן
 a great ga·do·wl גדול

 and overlaid it vay·tsap·pe·hu ויצפהו
 gold za·hav זהב

 with pure mu·phaz מופז
 had six shesh שש 1 Kings 10:19

 steps ma·a·lo·wt מעלות
 The throne lak·kis·seh לכסה

 top ve·rosh וראש
 [had] a rounded a·gol עגל

 lak·kis·seh לכסה
 and its back me·a·cha·raw מאחריו

 There were armrests ve·ya·dot וידת



 miz·zeh מזה
 on both sides u·miz·zeh ומזה

 of el אל
 the seat me·qo·wm מקום

 hash·sha·vet השבת
 with [a] u·she·na·yim ושנים

 lion a·ra·yo·wt אריות
 standing o·me·deem עמדים

 beside e·tsel אצל
 each armrest hay·ya·do·wt הידות

 Twelve u·she·nem ושנים 1 Kings 10:20

 a·sar עשר
 lions a·ra·yeem אריים

 stood o·me·deem עמדים
 - sham שם

 on al על
 the six shesh שש

 steps ham·ma·a·lo·wt המעלות
 one at either end miz·zeh מזה

 of each [step] u·miz·zeh ומזה
 Nothing lo לא

 had ever been made na·a·sah נעשה
 like [this] khen כן

 for any le·khal לכל
 kingdom mam·la·kho·wt ממלכות

 All ve·khol וכל 1 Kings 10:21

 cups ke·le כלי



 drinking mash·qeh משקה
 King ham·me·lekh המלך

 Solomon’s she·lo·moh שלמה
 were gold za·hav זהב

 and all ve·khol וכל
 the utensils ke·le כלי

 of the House bet בית
 of the Forest ya·ar יער

 of Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון
 gold za·hav זהב

 were pure sa·gur סגור
 There was no en אין

 silver ke·seph כסף
 as nothing lo לא

 because it was 
accounted 

nech·shav נחשב
 in the days bee·me בימי

 of Solomon she·lo·moh שלמה
 lim·u·mah למאומה

 For kee כי 1 Kings 10:22

 the ships o·nee אני
 of Tarshish tar·sheesh תרשיש

 the king had lam·me·lekh למלך
 at sea bay·yam בים

 with im עם
 fleet o·nee אני

 Hiram’s chee·ram חירם
 and once a·chat אחת



 every three years le·sha·losh לשלש
 sha·neem שנים

 would arrive ta·vo·w תבוא
 the ships o·nee אני

 of Tarshish tar·sheesh תרשיש
 bearing no·se·et נשאת

 gold za·hav זהב
 silver va·khe·seph וכסף
 ivory shen·hab·beem שנהבים
 apes ve·qo·pheem וקפים

 and peacocks ve·tuk·kee·yeem ותכיים
 surpassed vay·yig·dal ויגדל 1 Kings 10:23

 So King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 all mik·kol מכל
 the kings mal·khe מלכי

 of the earth ha·a·rets הארץ
 in riches le·o·sher לעשר

 and wisdom u·le·cha·khe·mah ולחכמה
 The whole ve·khal וכל 1 Kings 10:24

 world ha·a·rets הארץ
 sought me·vaq·sheem מבקשים

 - et את
 an audience pe·ne פני

 with Solomon she·lo·moh שלמה
 to hear lish·mo·a לשמע

 - et את



 the wisdom cha·khe·ma·to חכמתו
 that a·sher אשר

 had put na·tan נתן
 God e·lo·heem אלהים

 in his heart be·lib·bo בלבו
 ve·hem·mah והמה 1 Kings 10:25

 would bring me·vi·eem מבאים
 [each] visitor eesh איש

 his tribute : min·cha·to מנחתו
 articles ke·le כלי

 of silver khe·seph כסף
 u·khe·le וכלי

 and gold za·hav זהב
 clothing u·se·la·mo·wt ושלמות

 weapons ve·ne·sheq ונשק
 spices u·ve·sa·meem ובשמים

 horses su·seem סוסים
 and mules u·phe·ra·deem ופרדים

 - de·var דבר
 Year sha·nah שנה

 after year be·sha·nah בשנהס
 accumulated vay·ye·e·soph ויאסף 1 Kings 10:26

 Solomon she·lo·moh שלמה
 - re·khev רכב
 - u·pha·ra·sheem ופרשים

 vay·hee ויהי
 lo לו



 1,400 {} e·leph אלף
 ve·ar·ba וארבע
 me·o·wt מאות

 chariots re·khev רכב
 and 12,000 u·she·nem ושנים

 a·sar עשר
 e·leph אלף

 horses pa·ra·sheem פרשים
 which he stationed vay·yan·chem וינחם

 cities be·a·re בערי
 in the chariot ha·re·khev הרכב
 and also with ve·im ועם

 [him] ham·me·lekh המלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 made vay·yit·ten ויתן 1 Kings 10:27

 The king ham·me·lekh המלך
 - et את

 silver hak·ke·seph הכסף
 as common in 

Jerusalem 
bee·ru·sha·lim בירושלם

 as stones ka·a·va·neem כאבנים
 - ve·et ואת

 cedar ha·a·ra·zeem הארזים
 and na·tan נתן

 as sycamore kash·shiq·meem כשקמים
 - a·sher אשר

 in the foothills bash·she·phe·lah בשפלה
 as abundant la·rov לרב



 were imported u·mo·w·tsa ומוצא 1 Kings 10:28

 horses has·su·seem הסוסים
 Solomon’s a·sher אשר

 lish·lo·moh לשלמה
 from Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 and Kue u·miq·veh ומקוה
 merchants so·cha·re סחרי

 the royal ham·me·lekh המלך
 purchased them yiq·chu יקחו

 from Kue miq·veh מקוה
 bim·cheer במחיר

 could be imported vat·ta·a·leh ותעלה 1 Kings 10:29

 vat·te·tse ותצא
 A chariot mer·ka·vah מרכבה

 from Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים
 for six be·shesh בשש

 hundred [shekels] me·o·wt מאות
 of silver ke·seph כסף

 and a horse ve·sus וסוס
 and fifty ba·cha·mish·sheem בחמשים

 for a hundred u·me·ah ומאה
 Likewise ve·khen וכן

 to all le·khal לכל
 the kings mal·khe מלכי

 of the Hittites ha·chit·teem החתים
 and to the kings u·le·mal·khe ולמלכי

 of Aram a·ram ארם



 [they] be·ya·dam בידם
 exported them yo·tsi·u יצאופ

 King ve·ham·me·lekh והמלך 1 Kings 11:1

 Solomon, however she·lo·moh שלמה
 loved a·hav אהב

 women na·sheem נשים
 foreign na·khe·ree·yo·wt נכריות

 many rab·bo·wt רבות
 - ve·et ואת

 along with the 
daughter 

bat בת
 of Pharaoh — par·oh פרעה

 women of Moab mo·w·a·vee·yo·wt מואביות
 Ammon am·mo·nee·yo·wt עמניות

 Edom a·do·mee·yot אדמית
 and Sidon tse·de·nee·yot צדנית

 as well as Hittite 
women 

chit·tee·yot חתית
 [These women were] 

from 
min מן 1 Kings 11:2

 the nations hag·go·w·yim הגוים
 about which a·sher אשר

 had told a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 el אל
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 “ You must not lo לא

 intermarry ta·vo·u תבאו



 with them va·hem בהם
 - ve·hem והם
 - lo לא
 - ya·vo·u יבאו
 - va·khem בכם

 for surely a·khen אכן
 they will turn yat·tu יטו

 - et את
 your hearts le·vav·khem לבבכם

 after a·cha·re אחרי
 their gods ” e·lo·he·hem אלהיהם

 to these [women] ba·hem בהם
 clung da·vaq דבק

 Yet Solomon she·lo·moh שלמה
 in love le·a·ha·vah לאהבה
 He had vay·hee ויהי 1 Kings 11:3

 lo לו
 wives na·sheem נשים

 of royal birth sa·ro·wt שרות
 seven she·va שבע

 hundred me·o·wt מאות
 concubines — u·phi·lag·sheem ופלגשים

 and three she·losh שלש
 hundred me·o·wt מאות

 away vay·yat·tu ויטו
 and his wives na·shaw נשיו

 - et את



 turned his heart lib·bo לבו
 grew vay·hee ויהי 1 Kings 11:4

 For when le·et לעת
 old ziq·nat זקנת

 Solomon she·lo·moh שלמה
 his wives na·shaw נשיו

 turned hit·tu הטו
 - et את

 his heart le·va·vo לבבו
 after a·cha·re אחרי
 gods e·lo·heem אלהים

 other a·che·reem אחרים
 not ve·lo ולא

 and he was ha·yah היה
 wholeheartedly le·va·vo לבבו

 devoted sha·lem שלם
 to im עם

 the LORD YHVH יהוה
 his God e·lo·haw אלהיו

 kil·vav כלבב
 David had been da·veed דויד

 as his father a·vee אביו
 followed vay·ye·lekh וילך 1 Kings 11:5

 Solomon she·lo·moh שלמה
 a·cha·re אחרי

 Ashtoreth ash·to·ret עשתרת
 the goddess e·lo·he אלהי



 of the Sidonians tsi·do·neem צדנים
 ve·a·cha·re ואחרי

 and Milcom mil·kom מלכם
 the abomination shiq·quts שקץ

 of the Ammonites am·mo·neem עמנים
 did vay·ya·as ויעש 1 Kings 11:6

 So Solomon she·lo·moh שלמה
 evil ha·ra הרע

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה

 he did not ve·lo ולא
 completely mil·le מלא

 follow a·cha·re אחרי
 the LORD YHVH יהוה

 David ke·da·wid כדוד
 unlike his father a·vee אביוס

 At that time az אז 1 Kings 11:7

 built yiv·neh יבנה
 Solomon she·lo·moh שלמה

 a high place ba·mah במה
 for Chemosh likh·mo·wosh לכמוש

 the abomination shiq·quts שקץ
 of Moab mo·w·av מואב
 on a hill ba·har בהר

 - a·sher אשר
 east al על

 of pe·ne פני



 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 and for Molech u·le·mo·lekh ולמלך

 the abomination shiq·quts שקץ
 of the Ammonites be·ne בני

 am·mo·wn עמון
 the same ve·khen וכן 1 Kings 11:8

 He did a·sah עשה
 for all le·khal לכל
 wives na·shaw נשיו

 his foreign han·na·khe·ree·yo·wt הנכריות
 who burned incense maq·tee·ro·wt מקטירות

 and sacrificed u·me·zab·be·cho·wt ומזבחות
 to their gods le·lo·he·hen לאלהיהן

 grew angry vay·yit·an·naph ויתאנף 1 Kings 11:9

 Now the LORD YHVH יהוה
 with Solomon bish·lo·moh בשלמה

 because kee כי
 had turned away na·tah נטה

 his heart le·va·vo לבבו
 from me·im מעם

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 who had appeared han·nir·ah הנראה
 to him e·law אליו

 twice pa·a·ma·yim פעמים
 Although He had 

warned [Solomon] 
ve·tsiw·vah וצוה 1 Kings 11:10



 e·law אליו
 explicitly al על

 had·da·var הדבר
 haz·zeh הזה

 not le·vil·tee לבלתי
 to follow le·khet לכת

 a·cha·re אחרי
 gods e·lo·heem אלהים

 other a·che·reem אחרים
 Solomon did not ve·lo ולא

 keep sha·mar שמר
 - et את
 - a·sher אשר

 command tsiw·vah צוה
 the LORD’s YHVH יהוה

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 11:11

 Then the LORD YHVH יהוה
 to Solomon lish·lo·moh לשלמה

 “ Because ya·an יען
 - a·sher אשר

 you have done ha·ye·tah היתה
 this zot זאת

 im·makh עמך
 and have not ve·lo ולא

 kept sha·mar·ta שמרת
 My covenant be·ree·tee בריתי

 and My statutes ve·chuq·qo·tay וחקתי



 which a·sher אשר
 I have commanded tsiw·vee·tee צויתי

 you a·le·kha עליך
 away qa·ro·a קרע

 I will tear eq·ra אקרע
 - et את

 the kingdom ham·mam·la·khah הממלכה
 from you me·a·le·kha מעליך

 and give it u·ne·tat·tee·ha ונתתיה
 to your servant le·av·de·kha לעבדך

 Nevertheless akh אך 1 Kings 11:12

 it during your lifetime be·ya·me·kha בימיך
 I will not lo לא

 do e·e·sen·nah אעשנה
 for the sake le·ma·an למען

 David da·wid דוד
 of your father a·vee·kha אביך

 out of the hand mee·yad מיד
 of your son bin·kha בנך
 I will tear it eq·ra·en·nah אקרענה

 Yet raq רק 1 Kings 11:13

 - et את
 {tear} the whole kal כל

 kingdom ham·mam·la·khah הממלכה
 I will not lo לא

 away from him eq·ra אקרע
 tribe she·vet שבט



 one e·chad אחד
 I will give et·ten אתן

 to your son liv·ne·kha לבנך
 for the sake le·ma·an למען

 David da·wid דוד
 of My servant av·dee עבדי

 and for the sake u·le·ma·an ולמען
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 which a·sher אשר
 I have chosen ” ba·cha·re·tee בחרתי

 raised up vay·ya·qem ויקם 1 Kings 11:14

 Then the LORD YHVH יהוה
 an adversary sa·tan שטן

 against Solomon lish·lo·moh לשלמה
 - et את

 Hadad ha·dad הדד
 the Edomite ha·a·do·mee האדמי

 line miz·ze·ra מזרע
 from the royal ham·me·lekh המלך

 - hu הוא
 of Edom be·e·do·wm באדום

 Earlier vay·hee ויהי 1 Kings 11:15

 was bih·yo·wt בהיות
 when David da·wid דוד

 - et את
 in Edom e·do·wm אדום

 had gone ba·a·lo·wt בעלות



 Joab yo·w·av יואב
 the commander sar שר

 of the army hats·tsa·va הצבא
 to bury le·qab·ber לקבר

 - et את
 the dead ha·cha·la·leem החללים

 and had struck down vay·yakh ויך
 every kal כל
 male za·khar זכר

 in Edom be·e·do·wm באדום
 - kee כי 1 Kings 11:16

 six she·shet ששת
 months cho·da·sheem חדשים

 had stayed ya·shav ישב
 there sham שם
 Joab yo·w·av יואב

 and all ve·khal וכל
 Israel yis·ra·el ישראל
 until ad עד

 he had killed hikh·reet הכרית
 every kal כל
 male za·khar זכר

 in Edom be·e·do·wm באדום
 had fled vay·yiv·rach ויברח 1 Kings 11:17

 But Hadad a·dad אדד
 hu הוא

 still just va·a·na·sheem ואנשים



 some Edomites a·do·mee·yeem אדמיים
 who were servants me·av·de מעבדי

 of his father a·vee אביו
 along with it·to אתו

 la·vo·w לבוא
 to Egypt mits·ra·yim מצרים

 va·ha·dad והדד
 boy na·ar נער

 a young qa·tan קטן
 Hadad and his men 

set out 
vay·ya·qu·mu ויקמו 1 Kings 11:18

 from Midian mim·mid·yan ממדין
 and went vay·ya·vo·u ויבאו
 to Paran pa·ran פארן

 They took vay·yiq·chu ויקחו
 men a·na·sheem אנשים

 with them im·mam עמם
 from Paran mip·pa·ran מפארן

 and went vay·ya·vo·u ויבאו
 to Egypt mits·ra·yim מצרים

 to el אל
 Pharaoh par·oh פרעה

 king me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 who gave vay·yit·ten ויתן
 Hadad lo לו

 a house va·yit בית
 with food ve·le·chem ולחם



 and provided a·mar אמר
 him lo לו

 and land ve·e·rets וארץ
 - na·tan נתן
 - lo לו

 found vay·yim·tsa וימצא 1 Kings 11:19

 There Hadad ha·dad הדד
 favor chen חן

 in the sight be·e·ne בעיני
 of Pharaoh phar·oh פרעה
 such great me·od מאד

 that he gave vay·yit·ten ויתן
 to him lo לו

 in marriage ish·shah אשה
 - et את

 the sister a·cho·wt אחות
 his own wife ish·to אשתו

 a·cho·wt אחות
 Tahpenes tach·pe·nes תחפניס
 of Queen hag·ge·vee·rah הגבירה

 bore vat·te·led ותלד 1 Kings 11:20

 [Hadad] lo לו
 And the sister a·cho·wt אחות

 of Tahpenes tach·pe·nes תחפניס
 et את

 named Genubath ge·nu·vat גנבת
 a son be·no בנו



 weaned him vat·tig·me·le·hu ותגמלהו
 Tahpenes herself tach·pe·nes תחפנס

 in be·to·wkh בתוך
 palace bet בית

 Pharaoh’s par·oh פרעה
 lived vay·hee ויהי

 and Genubath ge·nu·vat גנבת
 there bet בית

 par·oh פרעה
 among be·to·wkh בתוך

 the sons be·ne בני
 of Pharaoh phar·oh פרעה

 When Hadad va·ha·dad והדד 1 Kings 11:21

 heard sha·ma שמע
 in Egypt be·mits·ra·yim במצרים

 that kee כי
 had rested sha·khav שכב

 David da·wid דוד
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and that ve·khee וכי

 was dead met מת
 Joab yo·w·av יואב

 the commander sar שר
 of the army hats·tsa·va הצבא

 said vay·yo·mer ויאמר
 he ha·dad הדד



 to el אל
 Pharaoh par·oh פרעה

 “ Let me go shal·le·che·nee שלחני
 that I may return ve·e·lekh ואלך

 to el אל
 my own country ” ar·tsee ארצי

 asked vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 11:22

 him lo לו
 But Pharaoh phar·oh פרעה

 “ - kee כי
 What mah מה

 have you at·tah אתה
 lacked cha·ser חסר

 here with me im·mee עמי
 that you suddenly ve·hin·ne·kha והנך

 want me·vaq·qesh מבקש
 to go back la·le·khet ללכת

 to el אל
 your own country ? ” ar·tse·kha ארצך

 [Hadad] replied vay·yo·mer ויאמר
 “ Nothing ” lo לא

 “ but kee כי
 please let me go shal·le·ach שלח

 ” te·shal·le·che·nee תשלחני
 raised up vay·ya·qem ויקם 1 Kings 11:23

 And God e·lo·heem אלהים
 against [Solomon] lo לו



 [another] adversary sa·tan שטן
 - et את

 Rezon re·zo·wn רזון
 the son ben בן

 of Eliada el·ya·da אלידע
 who a·sher אשר

 had fled ba·rach ברח
 from me·et מאת

 Hadadezer ha·dad·e·zer הדדעזר
 king me·lekh מלך

 of Zobah tso·w·vah צובה
 his master a·do·naw אדניו

 and had gathered vay·yiq·bots ויקבץ 1 Kings 11:24

 to himself a·law עליו
 men a·na·sheem אנשים

 [Rezon] captained vay·hee ויהי
 sar שר

 a band [of raiders] ge·dud גדוד
 killed ba·ha·rog בהרג

 When David da·wid דוד
 the Zobaites o·tam אתם

 and went vay·ye·le·khu וילכו
 to Damascus dam·me·seq דמשק

 where they settled vay·ye·she·vu וישבו
 vah בה

 and gained control vay·yim·le·khu וימלכו
 be·dam·ma·seq בדמשק



 Rezon was vay·hee ויהי 1 Kings 11:25

 enemy sa·tan שטן
 Israel’s le·yis·ra·el לישראל

 throughout kal כל
 the days ye·me ימי

 of Solomon she·lo·moh שלמה
 adding to ve·et ואת

 the trouble ha·ra·ah הרעה
 [caused by] a·sher אשר

 Hadad ha·dad הדד
 with hostility vay·ya·qats ויקץ
 toward Israel be·yis·ra·el בישראל

 So [Rezon] ruled vay·yim·lokh וימלך
 over al על

 Aram a·ram ארםפ
 Now Jeroboam ve·ya·ra·ve·am וירבעם 1 Kings 11:26

 son ben בן
 of Nebat ne·vat נבט

 [was] an Ephraimite eph·ra·tee אפרתי
 from min מן

 Zeredah hats·tse·re·dah הצרדה
 named ve·shem ושם

 whose mother im·mo אמו
 Zeruah tse·ru·ah צרועה

 ish·shah אשה
 [was] a widow al·ma·nah אלמנה

 [Jeroboam was] a 
servant 

e·ved עבד



 of Solomon lish·lo·moh לשלמה
 but he rebelled vay·ya·rem וירם

 yad יד
 against the king bam·me·lekh במלך

 and this ve·zeh וזה 1 Kings 11:27

 is the account had·da·var הדבר
 - a·sher אשר

 of his rebellion he·reem הרים
 yad יד

 against the king bam·me·lekh במלך
 Solomon she·lo·moh שלמה
 had built ba·nah בנה

 - et את
 the supporting 

terraces 
ham·mil·lo·w המלוא

 and repaired sa·gar סגר
 - et את

 the gap in the wall pe·rets פרץ
 of the city eer עיר

 David da·wid דוד
 of his father a·vee אביו

 man ve·ha·eesh והאיש 1 Kings 11:28

 Now Jeroboam [was] ya·ra·ve·am ירבעם
 a mighty gib·bo·wr גבור
 of valor cha·yil חיל
 noticed vay·yar וירא

 So when Solomon she·lo·moh שלמה
 - et את



 the young man han·na·ar הנער
 that kee כי

 o·seh עשה
 industrious me·la·khah מלאכה

 was hu הוא
 he put him in charge vay·yaph·qed ויפקד

 - o·to אתו
 of the whole le·khal לכל

 labor force se·vel סבל
 of the house bet בית

 of Joseph yo·w·seph יוסףס
 During vay·hee ויהי 1 Kings 11:29

 time ba·et בעת
 that ha·hee ההיא

 as [he] ve·ya·ra·ve·am וירבעם
 was going out ya·tsa יצא

 of Jerusalem mee·ru·sha·lim מירושלם
 met vay·yim·tsa וימצא

 [Jeroboam] o·to אתו
 Ahijah a·chee·yah אחיה

 the Shilonite hash·shee·lo·nee השילני
 the prophet han·na·vee הנביא
 on the road bad·de·rekh בדרך
 Now Ahijah ve·hu והוא

 had wrapped himself mit·kas·seh מתכסה
 cloak be·sal·mah בשלמה

 in a new cha·da·shah חדשה



 and the two u·she·ne·hem ושניהם
 of them were alone le·vad·dam לבדם

 in the open field bas·sa·deh בשדה
 took hold vay·yit·pos ויתפש 1 Kings 11:30

 And Ahijah a·chee·yah אחיה
 cloak bas·sal·mah בשלמה

 of the new ha·cha·da·shah החדשה
 - a·sher אשר

 he was wearing a·law עליו
 tore it vay·yiq·ra·e·ha ויקרעה

 into twelve she·nem שנים
 a·sar עשר

 pieces qe·ra·eem קרעים
 and said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 11:31

 to Jeroboam le·ya·ra·ve·am לירבעם
 “ Take qach קח

 for yourself le·kha לך
 ten a·sa·rah עשרה

 pieces qe·ra·eem קרעים
 for kee כי

 this is what khoh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל
 ‘ Behold hin·nee הנני

 I will tear qo·re·a קרע



 - et את
 the kingdom ham·mam·la·khah הממלכה

 out of the hand mee·yad מיד
 of Solomon she·lo·moh שלמה

 and I will give ve·na·tat·tee ונתתי
 you le·kha לך

 - et את
 ten a·sa·rah עשרה

 tribes hash·she·va·teem השבטים
 tribe ve·hash·she·vet והשבט 1 Kings 11:32

 But one ha·e·chad האחד
 will remain yih·yeh יהיה

 lo לו
 for the sake le·ma·an למען

 of My servant av·dee עבדי
 David da·wid דוד

 and for the sake u·le·ma·an ולמען
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 the city ha·eer העיר
 - a·sher אשר

 I have chosen ba·char·tee בחרתי
 vah בה

 out of all mik·kol מכל
 the tribes shiv·te שבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 For ya·an יען 1 Kings 11:33

 they have a·sher אשר



 forsaken Me a·za·vu·nee עזבוני
 to worship vay·yish·ta·cha·wu וישתחוו
 Ashtoreth le·ash·to·ret לעשתרת

 the goddess e·lo·he אלהי
 of the Sidonians tsi·do·neen צדנין

 Chemosh likh·mo·wosh לכמוש
 the god e·lo·he אלהי

 of the Moabites mo·w·av מואב
 and Milcom u·le·mil·kom ולמלכם

 the god e·lo·he אלהי
 of the Ammonites ve·ne בני

 am·mo·wn עמון
 They have not ve·lo ולא

 walked ha·le·khu הלכו
 in My ways vid·ra·khay בדרכי

 nor done la·a·so·wt לעשות
 what is right hay·ya·shar הישר

 in My eyes be·e·nay בעיני
 nor [kept] My statutes ve·chuq·qo·tay וחקתי

 and judgments u·mish·pa·tay ומשפטי
 David did ke·da·wid כדוד

 as Solomon’s father a·vee אביו
 Nevertheless, I will not ve·lo ולא 1 Kings 11:34

 take eq·qach אקח
 - et את

 the whole kal כל
 kingdom ham·mam·la·khah הממלכה



 out of [Solomon’s] 
hand 

mee·ya·do מידו
 because kee כי

 ruler na·see נשיא
 I have made him a·shi·ten·nu אשתנו

 all kol כל
 the days ye·me ימי

 of his life chay·yaw חייו
 for the sake le·ma·an למען

 of David da·wid דוד
 My servant av·dee עבדי

 whom a·sher אשר
 I chose ba·char·tee בחרתי

 - o·to אתו
 because a·sher אשר
 he kept sha·mar שמר

 My commandments mits·wo·tay מצותי
 and statutes ve·chuq·qo·tay וחקתי

 But I will take ve·la·qach·tee ולקחתי 1 Kings 11:35

 of the kingdom ham·me·lu·khah המלוכה
 from the hand mee·yad מיד

 of his son be·no בנו
 and give them u·ne·tat·tee·ha ונתתיה

 to you le·kha לך
 - et את

 ten a·se·ret עשרת
 tribes hash·she·va·teem השבטים

 to his son ve·liv·no ולבנו 1 Kings 11:36



 I will give et·ten אתן
 tribe she·vet שבט
 one e·chad אחד

 so that le·ma·an למען
 have he·yo·wt היות

 a lamp neer ניר
 David le·da·veed לדויד

 My servant av·dee עבדי
 will always kal כל

 hay·ya·meem הימים
 before Me le·pha·nay לפני

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 the city ha·eer העיר
 where a·sher אשר

 I chose ba·char·tee בחרתי
 lee לי

 to put la·sum לשום
 My Name she·mee שמי

 - sham שם
 But as for you ve·o·te·kha ואתך 1 Kings 11:37

 I will take you eq·qach אקח
 and you shall reign u·ma·lakh·ta ומלכת

 over all be·khol בכל
 that a·sher אשר

 desires te·aw·veh תאוה
 your heart naph·she·kha נפשך

 and you will be ve·ha·yee·ta והיית



 king me·lekh מלך
 over al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 ve·ha·yah והיה 1 Kings 11:38

 If im אם
 you listen to tish·ma תשמע

 - et את
 all kal כל

 that a·sher אשר
 I command you a·tsaw·ve·kha אצוך

 walk ve·ha·lakh·ta והלכת
 in My ways vid·ra·khay בדרכי

 and do ve·a·see·ta ועשית
 what is right hay·ya·shar הישר

 in My sight be·e·nay בעיני
 in order to keep lish·mo·wr לשמור

 My statutes chuq·qo·w·tay חקותי
 and commandments u·mits·wo·tay ומצותי

 as ka·a·sher כאשר
 did a·sah עשה

 David da·wid דוד
 My servant av·dee עבדי

 then I will be ve·ha·yee·tee והייתי
 with you im·makh עמך

 I will build u·va·nee·tee ובניתי
 you le·kha לך

 dynasty va·yit בית



 a lasting ne·e·man נאמן
 just as ka·a·sher כאשר
 I built ba·nee·tee בניתי

 for David le·da·wid לדוד
 and I will give ve·na·tat·tee ונתתי

 to you le·kha לך
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 I will humble va·an·neh ואענה 1 Kings 11:39

 - et את
 descendants — ze·ra זרע

 David’s da·wid דוד
 Because le·ma·an למען

 of this zot זאת
 but akh אך
 not lo לא

 forever khal כל
 ’” hay·ya·meem הימיםס

 therefore sought vay·vaq·qesh ויבקש 1 Kings 11:40

 Solomon she·lo·moh שלמה
 to kill le·ha·meet להמית

 - et את
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 arose vay·ya·qam ויקם
 But Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 and fled vay·yiv·rach ויברח
 to Egypt mits·ra·yim מצרים



 to el אל
 Shishak shee·shaq שישק

 king me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 he remained vay·hee ויהי
 where ve·mits·ra·yim במצרים

 until ad עד
 the death mo·wt מות

 of Solomon she·lo·moh שלמה
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 11:41

 of the acts div·re דברי
 of Solomon — she·lo·moh שלמה

 all ve·khal וכל
 that a·sher אשר

 he did a·sah עשה
 as well as his wisdom 

— 
ve·cha·khe·ma·to וחכמתו

 not ha·lo·w הלוא
 [are] they hem הם

 written ke·tu·veem כתבים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Acts div·re דברי

 of Solomon ? she·lo·moh שלמה
 Thus the time ve·hay·ya·meem והימים 1 Kings 11:42

 that a·sher אשר
 reigned ma·lakh מלך

 Solomon she·lo·moh שלמה



 in Jerusalem vee·ru·sha·lim בירושלם
 over al על

 all kal כל
 Israel yis·ra·el ישראל

 [was] forty ar·ba·eem ארבעים
 years sha·nah שנה

 rested vay·yish·kav וישכב 1 Kings 11:43

 And Solomon she·lo·moh שלמה
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 in the city be·eer בעיר
 David da·wid דוד

 of his father a·vee אביו
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Rehoboam re·chav·am רחבעם
 And his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיוס

 went vay·ye·lekh וילך 1 Kings 12:1

 Then Rehoboam re·chav·am רחבעם
 to Shechem she·khem שכם

 for kee כי
 [there] she·khem שכם

 had gone ba בא
 all khal כל

 Israel yis·ra·el ישראל
 to make him king le·ham·leekh להמליך



 - o·to אתו
 - vay·hee ויהי 1 Kings 12:2

 heard about this kish·mo·a כשמע
 When Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Nebat ne·vat נבט

 he was ve·hu והוא
 still o·w·den·nu עודנו

 in Egypt ve·mits·ra·yim במצרים
 where a·sher אשר

 he had fled ba·rach ברח
 - mip·pe·ne מפני

 from King ham·me·lekh המלך
 Solomon she·lo·moh שלמה

 living ever since vay·ye·shev וישב
 and had been ya·ra·ve·am ירבעם

 - be·mits·ra·yim במצרים
 So they sent for vay·yish·le·chu וישלחו 1 Kings 12:3

 vay·yiq·re·u ויקראו
 [Jeroboam] lo לו

 came vay·ya·vo·ʾu ויבאו
 and [he] ya·ra·ve·am ירבעם

 and the whole ve·khal וכל
 assembly qe·hal קהל

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and said vay·dab·be·ru וידברו

 to el אל



 Rehoboam re·chav·am רחבעם
 le·mor לאמר

 “ Your father a·vee·kha אביך 1 Kings 12:4

 put a heavy hiq·shah הקשה
 on us et את
 yoke ul·le·nu עלנו
 you ve·at·tah ואתה

 But now at·tah עתה
 should lighten ha·qel הקל

 service me·a·vo·dat מעבדת
 of your father’s a·vee·kha אביך

 the burden haq·qa·shah הקשה
 yoke u·me·ul·lo ומעלו

 and the heavy hak·ka·ved הכבד
 - a·sher אשר

 he put na·tan נתן
 on us a·le·nu עלינו

 and we will serve you ” ve·na·av·de·ka ונעבדך
 Rehoboam answered vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 12:5

 a·le·hem אליהם
 “ Go away le·khu לכו

 for od עד
 three she·lo·shah שלשה
 days ya·meem ימים

 and then return ve·shu·vu ושובו
 to me ” e·lay אלי

 departed vay·ye·le·khu וילכו



 So the people ha·am העם
 consulted vay·yiw·va·ats ויועץ 1 Kings 12:6

 Then King ham·me·lekh המלך
 Rehoboam re·chav·am רחבעם

 with et את
 the elders haz·ze·qe·neem הזקנים

 who a·sher אשר
ha·yu היו

 had served o·me·deem עמדים
 et את
 pe·ne פני

 Solomon she·lo·moh שלמה
 his father a·vee אביו

 during bih·yo·to בהיתו
 his lifetime chay חי

 he asked le·mor לאמר
 “ How ekh איך

 do you at·tem אתם
 advise me no·w·a·tseem נועצים

 to respond le·ha·sheev להשיב
 - et את

 people ? ” ha·am העם
 to these haz·zeh הזה

 - da·var דבר
 They replied vay·dab·bēr וידבר 1 Kings 12:7

 e·law אליו
 - le·mor לאמר



 “ If im אם
 this day hay·yo·wm היום

 you will be tih·yeh תהיה
 a servant e·ved עבד

 people la·am לעם
 to these haz·zeh הזה

 and serve them va·a·vad·tam ועבדתם
 and if you will respond va·a·nee·tam ועניתם

 by speaking ve·dib·bar·ta ודברת
 to them a·le·hem אליהם

 words de·va·reem דברים
 kind to·w·veem טובים

 they will be ve·ha·yu והיו
 your le·kha לך

 servants a·va·deem עבדים
 forever kal כל

 ” hay·ya·meem הימים
 But [Rehoboam] 

rejected 
vay·ya·a·zov ויעזב 1 Kings 12:8

 - et את
 the advice a·tsat עצת

 of the elders haz·ze·qe·neem הזקנים
 a·sher אשר

; ye·a·tsu·hu יעצהו
 instead, he consulted vay·yiw·va·ats ויועץ

 et את
 the young men hay·la·deem הילדים



 who a·sher אשר
 had grown up ga·de·lu גדלו

 with him it·to אתו
 - a·sher אשר

 and served ha·o·me·deem העמדים
 him le·pha·naw לפניו

 He asked vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 12:9

 them a·le·hem אליהם
 “ What mah מה
 do you at·tem אתם
 advise no·w·a·tseem נועצים

 that we send back ve·na·sheev ונשיב
 message da·var דבר

 - et את
 people ha·am העם

 to these haz·zeh הזה
 who a·sher אשר

 have spoken dib·be·ru דברו
 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר

 ‘ Lighten ha·qel הקל
 min מן

 the yoke ha·ol העל
 - a·sher אשר

 put na·tan נתן
 your father a·vee·kha אביך

 on us ’? ” a·le·nu עלינו



 replied vay·dab·be·ru וידברו 1 Kings 12:10

 e·law אליו
 The young men hay·la·deem הילדים

 who a·sher אשר
 had grown up ga·de·lu גדלו

 with him it·to אתו
 le·mor לאמר

 “ This is how koh כה
 you should answer to·mar תאמר

 people la·am לעם
 these haz·zeh הזה

 who a·sher אשר
 said dib·be·ru דברו

 to you e·le·kha אליך
 le·mor לאמר

 ‘ Your father a·vee·kha אביך
 heavy hikh·beed הכביד

 - et את
 made our yoke ul·le·nu עלנו

 but you ve·at·tah ואתה
 should make it lighter ha·qel הקל

 - ’ me·a·le·nu מעלינו
 This is what koh כה

 you should tell te·dab·ber תדבר
 them : a·le·hem אליהם

 ‘ My little finger qa·tan·nee קטני
 is thicker a·vah עבה



 waist ! mim·ma·te·ne ממתני
 than my father’s a·vee אבי

 Whereas ve·at·tah ועתה 1 Kings 12:11

 my father a·vee אבי
 burdened he·mees העמיס

 to a·le·khem עליכם
 yoke ol על

 you with a heavy ka·ved כבד
 I va·a·nee ואני

 will add o·w·seeph אוסיף
 al על

 your yoke ul·le·khem עלכם
 Whereas my father a·vee אבי

 scourged yis·sar יסר
 you et·khem אתכם

 with whips bash·sho·w·teem בשוטים
 I va·a·nee ואני

 will scourge a·yas·ser איסר
 you et·khem אתכם

 with scorpions ’” ba·aq·rab·beem בעקרבים
 returned vay·ya·vo ויבו 1 Kings 12:12

 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 and all ve·khal וכל

 the people ha·am העם
 to el אל

 Rehoboam re·chav·am רחבעם
 days bay·yo·wm ביום



 After three hash·she·lee·shee השלישי
 since ka·a·sher כאשר

 had said dib·ber דבר
 the king ham·me·lekh המלך

 le·mor לאמר
 “ Come back shu·vu שובו

 to me e·lay אלי
 day ” bay·yo·wm ביום

 on the third hash·she·lee·shee השלישי
 answered vay·ya·an ויען 1 Kings 12:13

 And the king ham·me·lekh המלך
 - et את

 the people ha·am העם
 harshly qa·shah קשה

 He rejected vay·ya·a·zov ויעזב
 - et את

 the advice a·tsat עצת
 of the elders haz·ze·qe·neem הזקנים

 - a·sher אשר
 - ye·a·tsu·hu יעצהו

 and spoke vay·dab·ber וידבר 1 Kings 12:14

 to them a·le·hem אליהם
 had advised ka·a·tsat כעצת

 as the young men hay·la·deem הילדים
 saying le·mor לאמר

 “ Whereas my father a·vee אבי
 heavy hikh·beed הכביד



 - et את
 made your yoke ul·le·khem עלכם

 I va·a·nee ואני
 will add o·seeph אסיף

 to al על
 your yoke ul·le·khem עלכם

 Whereas my father a·vee אבי
 scourged yis·sar יסר

 you et·khem אתכם
 with whips bash·sho·w·teem בשוטים

 I va·a·nee ואני
 will scourge a·yas·ser איסר

 you et·khem אתכם
 with scorpions ” ba·aq·rab·beem בעקרבים

 did not ve·lo ולא 1 Kings 12:15

 listen sha·ma שמע
 So the king ham·me·lekh המלך

 to el אל
 the people ha·am העם
 and indeed kee כי

 was ha·ye·tah היתה
 this turn of events sib·bah סבה

 from me·im מעם
 the LORD YHVH יהוה

 to le·ma·an למען
 fulfill ha·qeem הקים

 - et את



 the word de·va·ro דברו
 - a·sher אשר

 had spoken dib·ber דבר
 [He] YHVH יהוה

 through be·yad ביד
 Ahijah a·chee·yah אחיה

 the Shilonite hash·shee·lo·nee השילני
 to el אל

 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן

 of Nebat ne·vat נבט
 saw vay·yar וירא 1 Kings 12:16

 When all kal כל
 Israel yis·ra·el ישראל

 that kee כי
 had refused lo לא

 to listen sha·ma שמע
 the king ham·me·lekh המלך
 to them a·le·hem אליהם

 vay·ya·shi·vu וישבו
 [they] ha·am העם

 - et את
 the king ham·me·lekh המלך

 answered da·var דבר
 : le·mor לאמר

 “ What mah מה
 do we have la·nu לנו



 portion che·leq חלק
 in David be·da·wid בדוד

 and what ve·lo ולא
 inheritance na·cha·lah נחלה

 in the son be·ven בבן
 of Jesse ? yi·shay ישי

 To your tents le·o·ha·le·kha לאהליך
 O Israel ! yis·ra·el ישראל

 now at·tah עתה
 Look re·eh ראה

 to your own house ve·te·kha ביתך
 O David ! ” da·wid דוד

 went vay·ye·lekh וילך
 So the Israelites yis·ra·el ישראל

 home le·o·ha·law לאהליו
 the Israelites u·ve·ne ובני 1 Kings 12:17

 yis·ra·el ישראל
 living hay·yo·she·veem הישבים

 in the cities be·a·re בערי
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 still reigned vay·yim·lokh וימלך
 over a·le·hem עליהם

 but Rehoboam re·chav·am רחבעםפ
 sent out vay·yish·lach וישלח 1 Kings 12:18

 Then King ham·me·lekh המלך
 Rehoboam re·chav·am רחבעם

 - et את



 Adoram a·do·ram אדרם
 who a·sher אשר

 was in charge al על
 of the forced labor ham·mas המס

 stoned vay·yir·ge·mu וירגמו
 but all khal כל
 Israel yis·ra·el ישראל

 him bo בו
 e·ven אבן

 to death vay·ya·mot וימת
 And King ve·ham·me·lekh והמלך

 Rehoboam re·chav·am רחבעם
 in haste hit·am·mets התאמץ

 mounted la·a·lo·wt לעלות
 his chariot bam·mer·ka·vah במרכבה

 and escaped la·nus לנוס
 to Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 has been in rebellion vay·yiph·she·u ויפשעו 1 Kings 12:19

 Israel yis·ra·el ישראל
 against the house be·vet בבית

 of David da·wid דוד
 So to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזהס

vay·hee ויהי 1 Kings 12:20

 heard kish·mo·a כשמע
 When all kal כל



 Israel yis·ra·el ישראל
 that kee כי

 had returned shav שב
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 they summoned vay·yish·le·chu וישלחו
 vay·yiq·re·u ויקראו

 him o·to אתו
 to el אל

 the assembly ha·e·dah העדה
 and made him king vay·yam·lee·khu וימליכו

 - o·to אתו
 over al על

 all kal כל
 Israel yis·ra·el ישראל
 Only lo לא

 - ha·yah היה
 followed a·cha·re אחרי

 the house vet בית
 of David da·wid דוד

 zu·la·tee זולתי
 the tribe she·vet שבט
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 - le·vad·do לבדו
 arrived vay·ya·vo·ʾu ויבאו 1 Kings 12:21

 And when Rehoboam re·chav·am רחבעם
 in Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 he mobilized vay·yaq·hel ויקהל



 - et את
 the whole kal כל

 house bet בית
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 - ve·et ואת
 and the tribe she·vet שבט

 of Benjamin — bin·ya·min בנימן
 180,000 {} me·ah מאה

 u·she·mo·neem ושמנים
 e·leph אלף

 chosen ba·chur בחור
 o·seh עשה

 warriors — mil·cha·mah מלחמה
 to fight le·hil·la·chem להלחם
 against im עם

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and restore le·ha·sheev להשיב
 - et את

 the kingdom ham·me·lu·khah המלוכה
 to Rehoboam lir·chav·am לרחבעם

 son ben בן
 of Solomon she·lo·moh שלמהפ

 came vay·hee ויהי 1 Kings 12:22

 But the word de·var דבר
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 to el אל



 Shemaiah she·ma·yah שמעיה
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 - : le·mor לאמר

 “ Tell e·mor אמר 1 Kings 12:23

 el אל
 Rehoboam re·chav·am רחבעם

 son ben בן
 of Solomon she·lo·moh שלמה

 king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 - ve·el ואל
 all kal כל

 the house bet בית
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 and Benjamin u·vin·ya·meen ובנימין
 and the rest ve·ye·ter ויתר

 of the people ha·am העם
 le·mor לאמר

 that this is what koh כה 1 Kings 12:24

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 ‘ You are not lo לא
 to go up ta·a·lu תעלו

 ve·lo ולא
 and fight til·la·cha·mun תלחמון

 against im עם



 your brothers a·che·khem אחיכם
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 of you must return u·vu שובו

 Each eesh איש
 home le·ve·to לביתו

 for kee כי
 from Me ’” me·it·tee מאתי

 is nih·yah נהיה
 word had·da·var הדבר

 this haz·zeh הזה
 So they listened vay·yish·me·u וישמעו

 - et את
 to the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 and turned back vay·ya·shu·vu וישבו
 la·le·khet ללכת

 according to the word kid·var כדבר
 of the LORD YHVH יהוה

 built vay·yi·ven ויבן 1 Kings 12:25

 Then Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 - et את

 Shechem she·khem שכם
 in the hill country be·har בהר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 and lived there vay·ye·shev וישב

 And from bah בה



 he went out vay·ye·tse ויצא
 there mish·sham משם

 and built vay·yi·ven ויבן
 - et את

 Penuel pe·nu·el פנואל
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 12:26

 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 in his heart be·lib·bo בלבו

 “ Now at·tah עתה
 might revert ta·shuv תשוב
 the kingdom ham·mam·la·khah הממלכה
 to the house le·vet לבית

 of David da·wid דוד
 If im אם 1 Kings 12:27

 go up ya·a·leh יעלה
 people ha·am העם

 these haz·zeh הזה
 to offer la·a·so·wt לעשות

 sacrifices ze·va·cheem זבחים
 in the house be·vet בבית
 of the LORD YHVH יהוה

 at Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 will return ve·shav ושב

 [their] hearts lev לב
 ha·am העם
 haz·zeh הזה

 to el אל



 their lord a·do·ne·hem אדניהם
 el אל

 Rehoboam re·chav·am רחבעם
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 then they will kill me va·ha·ra·gu·nee והרגני

 and return ve·sha·vu ושבו
 to el אל

 Rehoboam re·chav·am רחבעם
 king me·lekh מלך

 of Judah ” ye·hu·dah יהודה
 After seeking advice vay·yiw·va·ats ויועץ 1 Kings 12:28

 the king ham·me·lekh המלך
 made vay·ya·as ויעש

 two she·ne שני
 calves eg·le עגלי

 golden za·hav זהב
 and said vay·yo·mer ויאמר

 to the people a·le·hem אלהם
 is too much rav רב

 for you la·khem לכם
 “ Going up me·a·lo·wt מעלות

 to Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 Here hin·neh הנה

 are your gods e·lo·he·kha אלהיך
 O Israel yis·ra·el ישראל

 who a·sher אשר



 brought you up he·e·lu·kha העלוך
 out of the land me·e·rets מארץ

 of Egypt ” mits·ra·yim מצרים
 he set up vay·ya·sem וישם 1 Kings 12:29

 - et את
 One [calf] ha·e·chad האחד

be·vet בבית
 in Bethel el אל

 - ve·et ואת
 the other ha·e·chad האחד

 [and] na·tan נתן
 in Dan be·dan בדן

 became vay·hee ויהי 1 Kings 12:30

 thing had·da·var הדבר
 And this haz·zeh הזה

 a sin le·chat·tat לחטאת
 walked vay·ye·le·khu וילכו

 the people ha·am העם
 before liph·ne לפני

 one [of the calves] ha·e·chad האחד
 as far as ad עד

 Dan [to worship] dan דן
 Jeroboam also built vay·ya·as ויעש 1 Kings 12:31

 - et את
 shrines bet בית

 on the high places ba·mo·wt במות
 and appointed vay·ya·as ויעש



 priests ko·ha·neem כהנים
 from every class miq·tso·wt מקצות

 of people ha·am העם
 who a·sher אשר
 not lo לא

 were ha·yu היו
 Levites mib·be·ne מבני

 le·vee לוי
 ordained vay·ya·as ויעש 1 Kings 12:32

 And Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 a feast chag חג
 month ba·cho·desh בחדש

 of the eighth hash·she·mee·nee השמיני
 on the fifteenth ba·cha·mish·shah בחמשה

 a·sar עשר
 day yo·wm יום

 - la·cho·desh לחדש
 like the feast ke·chag כחג

 that [was] a·sher אשר
 in Judah bee·hu·dah ביהודה

 and he offered 
sacrifices 

vay·ya·al ויעל
 on al על

 the altar ham·miz·be·ach המזבח
 this ken כן

 he made a·sah עשה
 be·vet בבית

 offering in Bethel el אל



 to sacrifice le·zab·be·ach לזבח
 to the calves la·a·ga·leem לעגלים

 - a·sher אשר
 he had set up a·sah עשה

 and he installed ve·he·e·meed והעמיד
 be·vet בבית

 in Bethel el אל
 - et את

 priests ko·ha·ne כהני
 for the high places hab·ba·mo·wt הבמות

 - a·sher אשר
 he had set up a·sah עשה

 [Jeroboam] offered 
sacrifices 

vay·ya·al ויעל 1 Kings 12:33

 on al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 - a·sher אשר
 he had set up a·sah עשה

be·vet בבית
 in Bethel el אל

 On the fifteenth ba·cha·mish·shah בחמשה
 a·sar עשר

 day yo·wm יום
 month ba·cho·desh בחדש

 of the eighth hash·she·mee·nee השמיני
 a month ba·cho·desh בחדש

 - a·sher אשר
 of his own choosing ba·da בדא



 mil·lib·bad מלבד
 So he ordained vay·ya·as ויעש

 a feast chag חג
 for the Israelites liv·ne לבני

 yis·ra·el ישראל
 offered sacrifices vay·ya·al ויעל

 on al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 and burned incense le·haq·teer להקטירפ
 Suddenly ve·hin·neh והנה 1 Kings 13:1

 a man eesh איש
 of God e·lo·heem אלהים

 there came ba בא
 from Judah mee·hu·dah מיהודה

 by the word bid·var בדבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
bet בית

 Bethel el אל
 as Jeroboam ve·ya·ra·ve·am וירבעם
 was standing o·med עמד

 beside al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 to burn incense le·haq·teer להקטיר
 And he cried out vay·yiq·ra ויקרא 1 Kings 13:2

 against al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח



 by the word bid·var בדבר
 of the LORD YHVH יהוה

 vay·yo·mer ויאמר
 “ O altar miz·be·ach מזבח

 O altar miz·be·ach מזבח
 this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 hin·neh הנה
 ‘ A son ben בן

 will be born no·w·lad נולד
 to the house le·vet לבית

 of David da·wid דוד
 Josiah yo·shee·ya·hu יאשיהו

 named she·mo שמו
 he will sacrifice ve·za·vach וזבח

 and upon you a·le·kha עליך
 - et את

 the priests ko·ha·ne כהני
 of the high places hab·ba·mo·wt הבמות
 who burn incense ham·maq·ti·reem המקטרים

 upon you a·le·kha עליך
 bones ve·ats·mo·wt ועצמות

 and human a·dam אדם
 will be burned yis·re·phu ישרפו

 upon you ’” a·le·kha עליך
 [the man of God] gave ve·na·tan ונתן 1 Kings 13:3



 day bay·yo·wm ביום
 That ha·hu ההוא

 a sign mo·w·phet מופת
 saying le·mor לאמר

 this zeh זה
 sign ham·mo·w·phet המופת

 - : a·sher אשר
 has spoken dib·ber דבר
 “ The LORD YHVH יהוה

 ‘ Surely hin·neh הנה
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 will be split apart niq·ra נקרע
 will be poured out ’” ve·nish·pakh ונשפך

 and the ashes had·de·shen הדשן
 - a·sher אשר

 upon it a·law עליו
 Now when vay·hee ויהי 1 Kings 13:4

 heard khish·mo·a כשמע
 King ham·me·lekh המלך

 - et את
 the word de·var דבר
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 that a·sher אשר

 had cried out qa·ra קרא
 against al על

 [it] ham·miz·be·ach המזבח



 in be·vet בבית
 Bethel el אל

 he stretched out vay·yish·lach וישלח
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 - et את
 his hand ya·do ידו

 who was at me·al מעל
 the altar ham·miz·be·ach המזבח
 and said le·mor לאמר

 “ Seize him ! ” tiph·su·hu תפשהו
 withered vat·tee·vash ותיבש

 But the hand ya·do ידו
 - a·sher אשר

 he stretched out sha·lach שלח
 toward him a·law עליו

 not ve·lo ולא
 so that he could ya·khol יכל

 pull it back la·ha·shee·vah להשיבה
 e·law אליו

 And the altar ve·ham·miz·be·ach והמזבח 1 Kings 13:5

 was split apart niq·ra נקרע
 poured out vay·yish·sha·phekh וישפך

 and the ashes had·de·shen הדשן
 - min מן
 - ham·miz·be·ach המזבח

 according to the sign kam·mo·w·phet כמופת
 that a·sher אשר



 had given na·tan נתן
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 by the word bid·var בדבר
 of the LORD YHVH יהוה

 responded vay·ya·an ויען 1 Kings 13:6

 Then the king ham·me·lekh המלך
 vay·yo·mer ויאמר

 to el אל
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 “ Intercede chal חל

 na נא
 - et את

 with pe·ne פני
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·kha אלהיך
 and pray ve·hit·pal·lel והתפלל
 that my ba·a·dee בעדי

 may be restored ve·ta·shov ותשב
 hand ya·dee ידי

 - ” e·lay אלי
 interceded vay·chal ויחל
 So the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 - et את

 with pe·ne פני



 the LORD YHVH יהוה
 was restored vat·ta·shav ותשב

 hand yad יד
 and the king’s ham·me·lekh המלך

 to him e·law אליו
 as [it was] vat·te·hee ותהי

 before ke·va·ri·sho·nah כבראשנה
 said vay·dab·ber וידבר 1 Kings 13:7

 Then the king ham·me·lekh המלך
 to el אל

 the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 “ Come bo·ah באה
 with me it·tee אתי

 home hab·bay·tah הביתה
 and refresh yourself u·se·a·dah וסעדה

 and I will give ve·et·te·nah ואתנה
 you le·kha לך

 a reward ” mat·tat מתת
 replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 13:8

 But the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 el אל
 ham·me·lekh המלך

 “ If im אם
 you were to give tit·ten תתן

 me lee לי



 - et את
 half cha·tsee חצי

 your possessions ve·te·kha ביתך
 I still would not lo לא

 go a·vo אבא
 with you im·makh עמך

 nor ve·lo ולא
 would I eat o·khal אכל

 bread le·chem לחם
 ve·lo ולא

 or drink esh·teh אשתה
 water ma·yim מים
 place bam·ma·qo·wm במקום

 in this haz·zeh הזה
 For kee כי 1 Kings 13:9

 this is what khen כן
 I was commanded tsiw·vah צוה

 - o·tee אתי
 by the word bid·var בדבר
 of the LORD YHVH יהוה

 : le·mor לאמר
 ‘ You must not lo לא

 eat to·khal תאכל
 bread le·chem לחם

 ve·lo ולא
 or drink tish·teh תשתה

 water ma·yim מים



 ve·lo ולא
 or return ta·shuv תשוב

 by the way bad·de·rekh בדרך
 - a·sher אשר

 you came ’” ha·la·khe·ta הלכת
 So [the man of God] 

went 
vay·ye·lekh וילך 1 Kings 13:10

 way be·de·rekh בדרך
 another a·cher אחר

 and did not ve·lo ולא
 return shav שב

 by the way bad·de·rekh בדרך
 - a·sher אשר

 he had come ba בא
 vah בה

 to el אל
bet בית

 Bethel el אלפ
 prophet ve·na·vee ונביא 1 Kings 13:11

 Now a certain e·chad אחד
 old za·qen זקן

 was living yo·shev ישב
be·vet בבית

 in Bethel el אל
 came vay·ya·vo·w ויבוא

 and his sons ve·no בנו
 and told vay·sap·per ויספר

 him lo לו



 - et את
 all kal כל

 the deeds ham·ma·a·seh המעשה
 that a·sher אשר

 had done a·sah עשה
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 that day hay·yo·wm היום

be·vet בבית
 in Bethel el אל

 - et את
 the words had·de·va·reem הדברים

 that a·sher אשר
 [the man] had spoken dib·ber דבר

 to el אל
 the king ham·me·lekh המלך

 They also told vay·sap·pe·rum ויספרום
 their father la·a·vee·hem לאביהם

 asked vay·dab·ber וידבר 1 Kings 13:12

 - a·le·hem אלהם
 their father a·vee·hem אביהם

 “ Which e אי
 zeh זה

 way had·de·rekh הדרך
 did he go ? ” ha·lakh הלך
 showed him vay·yir·u ויראו
 And his sons va·naw בניו



 - et את
 the way had·de·rekh הדרך

 - a·sher אשר
 taken ha·lakh הלך

 by the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 who a·sher אשר
 had come ba בא

 from Judah mee·hu·dah מיהודה
 So [the prophet] said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 13:13

 to el אל
 his sons ba·naw בניו
 “ Saddle chiv·shu חבשו
 for me ” lee לי

 the donkey ha·cha·mo·wr החמור
 Then they saddled vay·yach·be·shu ויחבשו

 for him lo לו
 the donkey ha·cha·mo·wr החמור

 and he mounted vay·yir·kav וירכב
 it a·law עליו

 and went vay·ye·lekh וילך 1 Kings 13:14

 after a·cha·re אחרי
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 He found him vay·yim·tsa·e·hu וימצאהו

 sitting yo·shev ישב
 under ta·chat תחת



 an oak tree ha·e·lah האלה
 and asked vay·yo·mer ויאמר

 e·law אליו
 “ Are you ha·at·tah האתה
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 who a·sher אשר

 came ba·ta באת
 from Judah ? ” mee·hu·dah מיהודה

 he replied vay·yo·mer ויאמר
 “ I [am] ” a·nee אני

 So [the prophet] said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 13:15

 to [the man of God] e·law אליו
 “ Come lekh לך

 with me it·tee אתי
 home hab·ba·ye·tah הביתה

 and eat ve·e·khol ואכל
 some bread ” la·chem לחם

 But [the man] replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 13:16

 “ I cannot lo לא
 u·khal אוכל

 return la·shuv לשוב
 with you it·takh אתך

 ve·la·vo·w ולבוא
 - it·takh אתך
 - ve·lo ולא

 or eat o·khal אכל



 bread le·chem לחם
 ve·lo ולא

 or drink esh·teh אשתה
 with you it·te·kha אתך

 water ma·yim מים
 place bam·ma·qo·wm במקום

 in this haz·zeh הזה
 For kee כי 1 Kings 13:17

 have been told da·var דבר
 I e·lay אלי

 by the word bid·var בדבר
 of the LORD : YHVH יהוה

 ‘ You must not lo לא
 eat to·khal תאכל

 bread le·chem לחם
 ve·lo ולא

 or drink tish·teh תשתה
 there sham שם
 water ma·yim מים

 lo לא
 or return ta·shuv תשוב

 you came ’” la·le·khet ללכת
 by the way bad·de·rekh בדרך

 - a·sher אשר
 ha·lakh·ta הלכת
 bah בה

 Then [the prophet] 
replied 

vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 13:18



 lo לו
 too [am] gam גם

 “ I a·nee אני
 a prophet na·vee נביא

 like you ka·mo·w·kha כמוך
 and an angel u·mal·akh ומלאך

 spoke dib·ber דבר
 to me e·lay אלי

 by the word bid·var בדבר
 of the LORD YHVH יהוה

 saying le·mor לאמר
 ‘ Bring him back ha·shi·ve·hu השבהו

 with you it·te·kha אתך
 to el אל

 your house be·te·kha ביתך
 so that he may eat ve·yo·khal ויאכל

 bread le·chem לחם
 and drink ve·ye·shet וישת

 water ’” ma·yim מים
 The old prophet was 

lying 
ki·chesh כחש

 to him lo לו
 but the man of God 

went back 
vay·ya·shav וישב 1 Kings 13:19

 with him it·to אתו
 ate vay·yo·khal ויאכל

 bread le·chem לחם
 in his house be·ve·to בביתו

 and drank vay·ye·shet וישת



 water ma·yim מים
 came vay·hee ויהי 1 Kings 13:20

 While they hem הם
 were sitting yo·she·veem ישבים

 at el אל
 the table hash·shul·chan ph השלחן פ

 vay·hee ויהי
 the word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 the prophet han·na·vee הנביא
 who a·sher אשר

 had brought him back he·shee·vo השיבו
 and the prophet cried 

out 
vay·yiq·ra ויקרא 1 Kings 13:21

 to el אל
 the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 who a·sher אשר

 had come ba בא
 from Judah mee·hu·dah מיהודה

 says : le·mor לאמר
 “ This is what koh כה

 a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה
 ‘ Because ya·an יען

 kee כי
 you have defied ma·ree·ta מרית



 the word pee פי
 of the LORD YHVH יהוה

 and have not ve·lo ולא
 kept sha·mar·ta שמרת

 - et את
 the commandment ham·mits·vah המצוה

 that a·sher אשר
 gave you tsiw·ve·kha צוך
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·kha אלהיך

 but you went back vat·ta·shav ותשב 1 Kings 13:22

 and ate vat·to·khal ותאכל
 bread le·chem לחם

 and drank vat·te·shet ותשת
 water ma·yim מים

 in the place bam·ma·qo·wm במקום
 where a·sher אשר

 He told dib·ber דבר
 you e·le·kha אליך
 not al אל

 to do so to·khal תאכל
 le·chem לחם
 ve·al ואל
 te·shet תשת
 ma·yim מים

 shall never lo לא
 reach ta·vo·w תבוא



 your body niv·la·te·kha נבלתך
 el אל

 the tomb qe·ver קבר
 of your fathers ’” a·vo·te·kha אבתיך

 And vay·hee ויהי 1 Kings 13:23

 after a·cha·re אחרי
 [the man of God] had 

finished eating 
a·khe·lo אכלו

 - le·chem לחם
 and ve·a·cha·re ואחרי

 drinking she·to·w·to שתותו
 saddled vay·ya·cha·vash ויחבש
 for him lo לו

 the donkey ha·cha·mo·wr החמור
 the old prophet lan·na·vee לנביא

 who a·sher אשר
 had brought him back he·shee·vo השיבו
 As he went on his way vay·ye·lekh וילך 1 Kings 13:24

 met him vay·yim·tsa·e·hu וימצאהו
 a lion ar·yeh אריה

 on the road bad·de·rekh בדרך
 and killed him vay·mee·te·hu וימיתהו

 was vat·te·hee ותהי
 and his body niv·la·to נבלתו

 left lying mush·le·khet משלכת
 in the road bad·de·rekh בדרך

 with the donkey ve·ha·cha·mo·wr והחמור



 - o·med עמד
 - ets·lah אצלה

 and the lion ve·ha·ar·yeh והאריה
 standing o·med עמד

 beside e·tsel אצל
 [it] han·ne·ve·lah הנבלה

 And there were ve·hin·neh והנה 1 Kings 13:25

 men a·na·sheem אנשים
 passing by o·ve·reem עברים

 who saw vay·yir·u ויראו
 - et את

 the body han·ne·ve·lah הנבלה
 lying mush·le·khet משלכת

 in the road bad·de·rekh בדרך
 with ve·et ואת

 the lion ha·ar·yeh האריה
 standing o·med עמד

 beside e·tsel אצל
 it han·ne·ve·lah הנבלה

 and they went vay·ya·vo·u ויבאו
 and reported this vay·dab·be·ru וידברו

 in the city va·eer בעיר
 where a·sher אשר

 prophet han·na·vee הנביא
 the old haz·za·qen הזקן

 lived yo·shev ישב
 bah בה



 heard this vay·yish·ma וישמע 1 Kings 13:26

 When the prophet han·na·vee הנביא
 who a·sher אשר

 had brought him back he·shee·vo השיבו
 from min מן

 his journey had·de·rekh הדרך
 he said vay·yo·mer ויאמר

 the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים
 “ It [is] hu הוא

 who a·sher אשר
 disobeyed ma·rah מרה

 - et את
 the command pee פי

 of the LORD YHVH יהוה
 has delivered him vay·yit·te·ne·hu ויתנהו

 Therefore the LORD YHVH יהוה
 to the lion la·ar·yeh לאריה

 and it has mauled him vay·yish·be·re·hu וישברהו
 and killed him vay·mi·te·hu וימתהו

 according to the word kid·var כדבר
 that the LORD YHVH יהוה

 - a·sher אשר
 had spoken dib·ber דבר

 to him ” lo לו
 Then the old prophet 

instructed 
vay·dab·ber וידבר 1 Kings 13:27



 el אל
 his sons ba·naw בניו

 le·mor לאמר
 “ Saddle chiv·shu חבשו
 for me ” lee לי

 - et את
 the donkey ha·cha·mo·wr החמור

 So they saddled [it] vay·ya·cha·vo·shu ויחבשו
 and he went vay·ye·lekh וילך 1 Kings 13:28

 and found vay·yim·tsa וימצא
 - et את

 the body niv·la·to נבלתו
 lying mush·le·khet משלכת

 in the road bad·de·rekh בדרך
 with the donkey va·cha·mo·wr וחמור

 and the lion ve·ha·ar·yeh והאריה
 standing o·me·deem עמדים

 beside e·tsel אצל
 [it] han·ne·ve·lah הנבלה

 had not lo לא
 eaten a·khal אכל

 The lion ha·ar·yeh האריה
 - et את

 the body han·ne·ve·lah הנבלה
 ve·lo ולא

 or mauled sha·var שבר
 - et את



 the donkey ha·cha·mo·wr החמור
 lifted up vay·yis·sa וישא 1 Kings 13:29

 So the old prophet han·na·vee הנביא
 - et את

 the body niv·lat נבלת
 of the man eesh איש

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 laid vay·yan·ni·che·hu וינחהו

 it on el אל
 the donkey ha·cha·mo·wr החמור

 and brought it back vay·shee·ve·hu וישיבהו
 - vay·ya·vo ויבא
 - el אל

 city eer עיר
 - han·na·vee הנביא

 to his own haz·za·qen הזקן
 to mourn for him lis·pod לספד

 and bury him u·le·qa·ve·ro ולקברו
 Then he laid vay·yan·nach וינח 1 Kings 13:30

 - et את
 the body niv·la·to נבלתו

 in his own tomb be·qiv·ro בקברו
 and they lamented vay·yis·pe·du ויספדו

 over him a·law עליו
 “ Oh ho·w הוי

 my brother ! ” a·chee אחי
 - vay·hee ויהי 1 Kings 13:31



 After a·cha·re אחרי
 he had buried him qa·ve·ro קברו

 - o·to אתו
 [the prophet] said vay·yo·mer ויאמר

 to el אל
 his sons ba·naw בניו

 le·mor לאמר
 “ When I die be·mo·w·tee במותי

 you must bury u·qe·var·tem וקברתם
 me o·tee אתי

 in the tomb baq·qe·ver בקבר
 where a·sher אשר

 the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 is buried qa·vur קבור
 bo בו

 beside e·tsel אצל
 my bones ats·mo·taw עצמתיו

 Lay han·nee·chu הניחו
 - et את

 his bones ats·mo·tay עצמתי
 for kee כי 1 Kings 13:32

 will surely ha·yoh היה
 come to pass ” yih·yeh יהיה

 the message had·da·var הדבר
 that a·sher אשר

 he cried out qa·ra קרא



 by the word bid·var בדבר
 of the LORD YHVH יהוה

 against al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 - a·sher אשר
be·vet בבית

 in Bethel el אל
 and against ve·al ועל

 all kal כל
 the shrines bat·te בתי

 on the high places hab·ba·mo·wt הבמות
 - a·sher אשר

 in the cities be·a·re בערי
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרוןפ
 Even after a·char אחר 1 Kings 13:33

 events had·da·var הדבר
 these haz·zeh הזה

 did not lo לא
 repent shav שב

 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 ways mid·dar·ko מדרכו

 of his evil ha·ra·ah הרעה
 but again vay·ya·shav וישב

 he appointed vay·ya·as ויעש
 from every class miq·tso·wt מקצות

 of people ha·am העם
 priests ko·ha·ne כהני



 for the high places va·mo·wt במות
 anyone who desired he·cha·phets החפץ

 He ordained ye·mal·le ימלא
 - et את
 - ya·do ידו

 to be vee·hee ויהי
 a priest ko·ha·ne כהני

 of the high places va·mo·wt במות
 was vay·hee ויהי 1 Kings 13:34

 bad·da·var בדבר
 And this haz·zeh הזה

 the sin le·chat·tat לחטאת
 of the house bet בית
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 that led to its 
extermination 

u·le·hakh·cheed ולהכחיד
 and destruction u·le·hash·meed ולהשמיד

 from me·al מעל
 the face pe·ne פני

 of the earth ha·a·da·mah האדמהפ
 time ba·et בעת 1 Kings 14:1

 At that ha·hee ההיא
 became ill cha·lah חלה

 Abijah a·vee·yah אביה
 son ben בן

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 14:2

 and Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם



 to his wife le·ish·to לאשתו
 get up qu·mee קומי
 “ Now na נא

 disguise yourself ve·hish·tan·neet והשתנית
 so they will not ve·lo ולא

 recognize ye·de·u ידעו
 kee כי

 you ʾat·tī אתי
 as [my] wife e·shet אשת

 ya·ra·ve·am ירבעם
 and go ve·ha·lakht והלכת

 to Shiloh shi·loh שלה
 For hin·neh הנה

 is there sham שם
 Ahijah a·chee·yah אחיה

 the prophet han·na·vee הנביא
 it was he hu הוא

 who spoke dib·ber דבר
 about my a·lay עלי

 kingship le·me·lekh למלך
 over al על

 people ha·am העם
 this haz·zeh הזה

 Take ve·la·qa·chat ולקחת 1 Kings 14:3

 with you be·ya·dekh בידך
 ten a·sa·rah עשרה

 loaves of bread le·chem לחם



 some cakes ve·niq·qu·deem ונקדים
 and a jar u·vaq·buq ובקבק
 of honey de·vash דבש

 and go u·vat ובאת
 to him e·law אליו

 He hu הוא
 will tell yag·geed יגיד

 you lakh לך
 what mah מה

 will become yih·yeh יהיה
 of the boy ” lan·na·ar לנער

 did vat·ta·as ותעש 1 Kings 14:4

 as [instructed] ken כן
 wife e·shet אשת

 Jeroboam’s ya·ra·ve·am ירבעם
 she arose vat·ta·qam ותקם
 and went vat·te·lekh ותלך
 to Shiloh shi·loh שלה

 and arrived vat·ta·vo ותבא
 house bet בית

 at Ahijah’s a·chee·yah אחיה
 Now Ahijah va·a·chee·ya·hu ואחיהו

 not lo לא
 could ya·khol יכל

 see lir·o·wt לראות
 for kee כי

 were dim qa·mu קמו



 his eyes e·naw עיניו
 because of his age mis·se·vo משיבוס

 But the LORD va·YHVH ויהוה 1 Kings 14:5

 had said a·mar אמר
 to el אל

 Ahijah a·chee·ya·hu אחיהו
 “ Behold hin·neh הנה
 the wife e·shet אשת

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 is coming ba·ah באה

 to ask lid·rosh לדרש
 da·var דבר

 you me·im·me·kha מעמך
 about el אל

 her son be·nah בנה
 for kee כי

 is ill cho·leh חלה
 he hu הוא

 such ka·zoh כזה
 and such ve·kha·zeh וכזה

 You are to say te·dab·ber תדבר
 to her e·le·ha אליה

 because vee·hee ויהי
 when she arrives khe·vo·ah כבאה

 she ve·hee והיא
 will be disguised ” mit·nak·ke·rah מתנכרה

 So vay·hee ויהי 1 Kings 14:6



 heard khish·mo·a כשמע
 when Ahijah a·chee·ya·hu אחיהו

 - et את
 the sound qo·wl קול
 of her feet rag·le·ha רגליה

 entering ba·ah באה
 the door vap·pe·tach בפתח

 he said vay·yo·mer ויאמר
 “ Come in bo·ee באי

 wife e·shet אשת
 of Jeroboam ! ya·ra·ve·am ירבעם

 Why lam·mah למה
 zeh זה

 are you at את
 disguised ? mit·nak·ke·rah מתנכרה

 For I ve·a·no·khee ואנכי
 [have been] sent sha·lu·ach שלוח

 to you e·la·yikh אליך
 [with] bad [news] qa·shah קשה

 Go le·khee לכי 1 Kings 14:7

 tell im·ree אמרי
 Jeroboam le·ya·ra·ve·am לירבעם

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל



 ya·an יען
 - a·sher אשר

 ‘ I raised you up ha·ree·mo·tee·kha הרימתיך
 from among mit·to·wkh מתוך

 the people ha·am העם
 and appointed you va·et·ten·kha ואתנך

 ruler na·geed נגיד
 over al על

 My people am·mee עמי
 Israel yis·ra·el ישראל
 away va·eq·ra ואקרע 1 Kings 14:8

 - et את
 I tore the kingdom ham·mam·la·khah הממלכה

 from the house mib·bet מבית
 of David da·wid דוד

 and gave it va·et·te·ne·ha ואתנה
 to you lakh לך

 not ve·lo ולא
 But you were ha·yee·ta היית

 like My servant ke·av·dee כעבדי
 David da·wid דוד

 who a·sher אשר
 kept sha·mar שמר

 My commandments mits·wo·tay מצותי
 and va·a·sher ואשר

 followed Me ha·lakh הלך
 a·cha·ray אחרי



 with all be·khal בכל
 his heart le·va·vo לבבו

 doing la·a·so·wt לעשות
 only raq רק

 [what was] right hay·ya·shar הישר
 in My eyes be·e·nay בעיני

 more evil vat·ta·ra ותרע 1 Kings 14:9

 You have done la·a·so·wt לעשות
 than all mik·kol מכל

 who a·sher אשר
 came ha·yu היו

 before you le·pha·ne·kha לפניך
 You have proceeded vat·te·lekh ותלך

 to make vat·ta·a·seh ותעשה
 for yourself le·kha לך

 gods e·lo·heem אלהים
 other a·che·reem אחרים

 and molten images u·mas·se·kho·wt ומסכות
 to provoke le·hakh·ee·se·nee להכעיסני

 Me ve·o·tee ואתי
 and you have flung Me hish·lakh·ta השלכת

 behind a·cha·re אחרי
 your back gaw·ve·kha גוךס

 Because of all this la·khen לכן 1 Kings 14:10

 behold hin·nee הנני
 I am bringing me·vee מביא

 disaster ra·ah רעה



 on el אל
 the house bet בית

 of Jeroboam : ya·ra·ve·am ירבעם
 I will cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי

 from Jeroboam le·ya·ra·ve·am לירבעם
 every male mash·teen משתין

 be·qeer בקיר
 both slave a·tsur עצור

 and free ve·a·zuv ועזוב
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 I will burn up u·vi·ar·tee ובערתי
 a·cha·re אחרי

 the house vet בית
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 as ka·a·sher כאשר
 one burns up ye·va·er יבער

 dung hag·ga·lal הגלל
 until ad עד

 it is gone ! tum·mo תמו
 who dies ham·met המת 1 Kings 14:11

 Anyone belonging to 
Jeroboam 

le·ya·ra·ve·am לירבעם
 in the city ba·eer בעיר

 will be eaten yo·khe·lu יאכלו
 by dogs hak·ke·la·veem הכלבים

 and anyone who dies ve·ham·met והמת
 in the field bas·sa·deh בשדה

 will be eaten yo·khe·lu יאכלו



 by the birds o·wph עוף
 of the air ’ hash·sha·ma·yim השמים

 For kee כי
 the LORD YHVH יהוה

 has spoken dib·ber דבר
 As for you ve·at ואת 1 Kings 14:12

 get up qu·mee קומי
 and go le·khee לכי
 home le·ve·tekh לביתך
 enter be·vo·ah בבאה

 When your feet rag·la·yikh רגליך
 the city ha·ee·rah העירה
 will die u·met ומת

 the child hay·ya·led הילד
 will mourn ve·sa·phe·du וספדו 1 Kings 14:13

 for him lo לו
 All khal כל

 Israel yis·ra·el ישראל
 and bury ve·qa·ve·ru וקברו

 him o·to אתו
 For kee כי

 this [is] zeh זה
 the only one le·vad·do לבדו

 who will receive a 
proper burial 

ya·vo יבא
 belonging to Jeroboam le·ya·ra·ve·am לירבעם

 el אל
 qa·ver קבר



 because ya·an יען
 found nim·tsa נמצא

 only in him vo בו
 any da·var דבר

 good to·wv טוב
 el אל

 has the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 in the house be·vet בבית
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 will raise up ve·he·qeem והקים 1 Kings 14:14

 Moreover the LORD YHVH יהוה
 for Himself lo לו

 a king me·lekh מלך
 over al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 who a·sher אשר

 will cut off yakh·reet יכרית
 - et את

 the house bet בית
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 This zeh זה
 is the day — hay·yo·wm היום

 - u·meh ומה
 yes, even gam גם

 today ! at·tah עתה



 will strike ve·hik·kah והכה 1 Kings 14:15

 For the LORD YHVH יהוה
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 as ka·a·sher כאשר

 is shaken ya·nud ינוד
 a reed haq·qa·neh הקנה

 in the water bam·ma·yim במים
 He will uproot ve·na·tash ונתש

 - et את
 Israel yis·ra·el ישראל
 from me·al מעל
 land ha·a·da·mah האדמה

 good hat·to·w·vah הטובה
 this haz·zot הזאת
 that a·sher אשר

 He gave na·tan נתן
 their fathers la·a·vo·w·te·hem לאבותיהם

 and He will scatter 
them 

ve·ze·ram וזרם
 beyond me·e·ver מעבר

 the Euphrates lan·na·har לנהר
 because ya·an יען

 - a·sher אשר
 they have made a·su עשו

 - et את
 their Asherah poles a·she·re·hem אשריהם

 provoking makh·ee·seem מכעיסים



 - et את
 the LORD {to anger} YHVH יהוה

 So He will give ve·yit·ten ויתן 1 Kings 14:16

 - et את
 Israel over yis·ra·el ישראל

 on account big·lal בגלל
 of the sins chat·to·wt חטאות
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 - a·sher אשר
 has committed cha·ta חטא

 - va·a·sher ואשר
 to commit ” he·che·tee החטיא

 - et את
 and has caused Israel yis·ra·el ישראל

 got up vat·ta·qam ותקם 1 Kings 14:17

 wife e·shet אשת
 Then Jeroboam’s ya·ra·ve·am ירבעם

 and departed vat·te·lekh ותלך
 for vat·ta·vo ותבא

 Tirzah tir·tsa·tah תרצתה
 and as soon as she hee היא

 stepped over ba·ah באה
 the threshold ve·saph בסף
 of the house hab·ba·yit הבית

 the boy ve·han·na·ar והנער
 died met מת

 And they buried vay·yiq·be·ru ויקברו 1 Kings 14:18



 him o·to אתו
 mourned vay·yis·pe·du ויספדו

 for him lo לו
 and all kal כל

 Israel yis·ra·el ישראל
 according to the word kid·var כדבר

 the LORD YHVH יהוה
 that a·sher אשר

 had spoken dib·ber דבר
 through be·yad ביד

 His servant av·do עבדו
 Ahijah a·chee·ya·hu אחיהו

 the prophet han·na·vee הנביא
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 14:19

 of the acts div·re דברי
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 how a·sher אשר
 he waged war nil·cham נלחם

 and how va·a·sher ואשר
 he reigned ma·lakh מלך

 they are indeed hin·nam הנם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי



 of Israel yis·ra·el ישראל
 And the length ve·hay·ya·meem והימים 1 Kings 14:20

 - a·sher אשר
 reign ma·lakh מלך

 of Jeroboam’s ya·ra·ve·am ירבעם
 [was] twenty-two es·reem עשרים

 u·she·ta·yim ושתים
 years sha·nah שנה

 and he rested vay·yish·kav וישכב
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Nadab na·dav נדב

 and his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 Meanwhile, Rehoboam u·re·chav·am ורחבעם 1 Kings 14:21

 son ben בן
 of Solomon she·lo·moh שלמה

 reigned ma·lakh מלך
 in Judah bee·hu·dah ביהודה

 old ben בן
 was forty-one ar·ba·eem ארבעים

 ve·a·chat ואחת
 years sha·nah שנה
 [He] re·chav·am רחבעם

 when he became king be·ma·le·kho במלכו
 seventeen u·sha·va ושבע



 es·reh עשרה
 years sha·nah שנה

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 the city ha·eer העיר
 in which a·sher אשר

 had chosen ba·char בחר
 the LORD YHVH יהוה

 to put la·sum לשום
 - et את

 His Name she·mo שמו
 sham שם

 from all mik·kol מכל
 the tribes shiv·te שבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 name ve·shem ושם

 His mother’s im·mo אמו
 was Naamah na·a·mah נעמה

 the Ammonite ha·am·mo·neet העמנית
 did vay·ya·as ויעש 1 Kings 14:22

 And Judah ye·hu·dah יהודה
 evil ha·ra הרע

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה

 they provoked Him to 
jealous anger 

vay·qan·u ויקנאו
 - o·to אתו

 more than all mik·kol מכל



 - a·sher אשר
 had done a·su עשו

 their fathers a·vo·tam אבתם
 and by the sins be·chat·to·tam בחטאתם

 - a·sher אשר
 they committed cha·ta·u חטאו

 built vay·yiv·nu ויבנו 1 Kings 14:23

 also gam גם
 They hem·mah המה

 for themselves la·hem להם
 high places ba·mo·wt במות

 sacred pillars u·mats·tse·vo·wt ומצבות
 and Asherah poles va·a·she·reem ואשרים

 on al על
 every kal כל

 hill giv·ah גבעה
 high ge·vo·hah גבהה

 and under ve·ta·chat ותחת
 every kal כל

 tree ets עץ
 green ra·a·nan רענן
 even ve·gam וגם 1 Kings 14:24

 male shrine prostitutes qa·desh קדש
 There were ha·yah היה
 in the land va·a·rets בארץ

 They imitated a·su עשו
 all ke·khol ככל



 the abominations hat·to·w·a·vot התועבת
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 - a·sher אשר
 had driven out ho·w·reesh הוריש

 the LORD YHVH יהוה
 before mip·pe·ne מפני

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראלפ

 - vay·hee ויהי 1 Kings 14:25

 year bash·sha·nah בשנה
 In the fifth ha·cha·mee·sheet החמישית

 reign lam·me·lekh למלך
 of Rehoboam’s re·chav·am רחבעם

 came up a·lah עלה
 Shishak shu·shaq שושק

 king me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and attacked al על
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 He seized vay·yiq·qach ויקח 1 Kings 14:26

 - et את
 the treasures o·tse·ro·wt אצרות
 of the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 and ve·et ואת
 - o·wts·ro·wt אוצרות

 palace bet בית



 of the royal ham·me·lekh המלך
 - ve·et ואת

 everything hak·kol הכל
 He took la·qach לקח

 including vay·yiq·qach ויקח
 - et את

 all kal כל
 shields ma·gin·ne מגני

 the gold haz·za·hav הזהב
 that a·sher אשר

 had made a·sah עשה
 Solomon she·lo·moh שלמה

 made vay·ya·as ויעש 1 Kings 14:27

 Then King ham·me·lekh המלך
 Rehoboam re·chav·am רחבעם

 in their place tach·tam תחתם
 shields ma·gin·ne מגני
 bronze ne·cho·shet נחשת

 and committed [them] ve·hiph·qeed והפקיד
 to al על

 the care yad יד
 of the captains sa·re שרי

 of the guard ha·ra·tseem הרצים
 on duty hash·sho·me·reem השמרים

 at the entrance pe·tach פתח
 palace bet בית

 to the royal ham·me·lekh המלך



 And vay·hee ויהי 1 Kings 14:28

 whenever mid·de מדי
 entered vo בא
 the king ham·me·lekh המלך

 the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 would bear the shields yis·sa·um ישאום
 the guards ha·ra·tseem הרצים

 and [later] they would 
return them 

ve·he·shee·vum והשיבום
 to el אל

 ta תא
 the guardroom ha·ra·tseem הרצים
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 14:29

 of the acts div·re דברי
 of Rehoboam re·chav·am רחבעם
 along with all ve·khal וכל

 that a·sher אשר
 he did a·sah עשה

 not ha·lo הלא
 [are] they hem·mah המה

 written khe·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Judah ? ye·hu·dah יהודה



 war u·mil·cha·mah ומלחמה 1 Kings 14:30

 There was ha·ye·tah היתה
 between ben בין

 Rehoboam re·chav·am רחבעם
 u·ven ובין

 and Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 throughout kal כל
 [their] days hay·ya·meem הימים

 rested vay·yish·kav וישכב 1 Kings 14:31

 And Rehoboam re·chav·am רחבעם
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 with im עם
 [them] a·vo·taw אבתיו

 in the City be·eer בעיר
 of David da·wid דוד

 name ve·shem ושם
 his mother’s im·mo אמו
 was Naamah na·a·mah נעמה

 the Ammonite ha·am·mo·neet העמנית
 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Abijam a·vee·yam אבים

 And his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 year u·vish·nat ובשנת 1 Kings 15:1

 In the eighteenth she·mo·neh שמנה



 es·reh עשרה
 of the reign lam·me·lekh למלך

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן

 of Nebat ne·vat נבט
 became king ma·lakh מלך

 Abijam a·vee·yam אבים
 of al על

 Judah ye·hu·dah יהודה
 three sha·losh שלש 1 Kings 15:2

 years sha·neem שנים
 and he reigned ma·lakh מלך

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 name ve·shem ושם

 His mother’s im·mo אמו
 was Maacah ma·a·khah מעכה

 daughter bat בת
 of Abishalom a·vee·sha·lo·wm אבישלום

 And Abijam walked vay·ye·lekh וילך 1 Kings 15:3

 in all be·khal בכל
 the sins chat·to·wt חטאות

 that his father a·vee אביו
 - a·sher אשר

 had committed a·sah עשה
 before him le·pha·naw לפניו

 not ve·lo ולא
 was ha·yah היה



 and his heart le·va·vo לבבו
 as fully devoted sha·lem שלם

 to im עם
 the LORD YHVH יהוה

 his God e·lo·haw אלהיו
 as the heart kil·vav כלבב

 of David da·wid דוד
 his forefather [had 

been] 
a·vee אביו

 Nevertheless kee כי 1 Kings 15:4

 for the sake le·ma·an למען
 of David da·wid דוד

 gave na·tan נתן
 the LORD YHVH יהוה

 his God e·lo·haw אלהיו
 him lo לו

 a lamp neer ניר
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 by raising up le·ha·qeem להקים

 - et את
 a son be·no בנו

 to succeed him a·cha·raw אחריו
 and to make u·le·ha·a·meed ולהעמיד

 - et את
 Jerusalem {strong} ye·ru·sha·lim ירושלם

 For a·sher אשר 1 Kings 15:5

 had done a·sah עשה
 David da·wid דוד



 - et את
 what was right hay·ya·shar הישר

 in the eyes be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה
 and had not ve·lo ולא
 turned aside sar סר

 from anything mik·kol מכל
 - a·sher אשר

 [the LORD] 
commanded 

tsiw·va·hu צוהו
 all kol כל

 the days ye·me ימי
 of his life chay·yaw חייו

 except raq רק
 in the matter bid·var בדבר

 of Uriah u·ree·yah אוריה
 the Hittite ha·chit·tee החתי

 war u·mil·cha·mah ומלחמה 1 Kings 15:6

 And there was ha·ye·tah היתה
 between ben בין

 [the houses of] 
Rehoboam 

re·chav·am רחבעם
 u·ven ובין

 and Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 all kal כל

 the days ye·me ימי
 of [Abijam’s] life chay·yaw חייו

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 15:7

 of the acts div·re דברי



 of Abijam a·vee·yam אבים
 along with all ve·khal וכל

 his accomplishments a·sher אשר
 a·sah עשה

 not ha·lo·w הלוא
 [are] they hem הם

 written ke·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Judah ? ye·hu·dah יהודה
 war u·mil·cha·mah ומלחמה

 And there was ha·ye·tah היתה
 between ben בין

 Abijam a·vee·yam אבים
 u·ven ובין

 and Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 rested vay·yish·kav וישכב 1 Kings 15:8

 And Abijam a·vee·yam אבים
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·be·ru ויקברו

 - o·to אתו
 in the City be·eer בעיר

 of David da·wid דוד



 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Asa a·sa אסא

 and his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 year u·vish·nat ובשנת 1 Kings 15:9

 In the twentieth es·reem עשרים
 of Jeroboam’s le·ya·ra·ve·am לירבעם

 reign me·lekh מלך
 over Israel yis·ra·el ישראל

 became king ma·lakh מלך
 Asa a·sa אסא

 me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 forty-one ve·ar·ba·eem וארבעים 1 Kings 15:10

 ve·a·chat ואחת
 years sha·nah שנה

 and he reigned ma·lakh מלך
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 name ve·shem ושם
 His grandmother’s im·mo אמו

 was Maacah ma·a·khah מעכה
 daughter bat בת

 of Abishalom a·vee·sha·lo·wm אבישלום
 did vay·ya·as ויעש 1 Kings 15:11

 And Asa a·sa אסא
 what was right hay·ya·shar הישר

 in the eyes be·e·ne בעיני



 of the LORD YHVH יהוה
 David [had done] ke·da·wid כדוד

 as his father a·vee אביו
 He banished vay·ya·a·ver ויעבר 1 Kings 15:12

 the male shrine 
prostitutes 

haq·qe·de·sheem הקדשים
 from min מן

 the land ha·a·rets הארץ
 and removed vay·ya·sar ויסר

 - et את
 all kal כל

 the idols hag·gil·lu·leem הגללים
 that a·sher אשר

 had made a·su עשו
 his fathers a·vo·taw אבתיו

 He also ve·gam וגם 1 Kings 15:13

 - et את
 Maacah ma·a·khah מעכה

 his grandmother im·mo אמו
 removed vay·si·re·ha ויסרה

 from [her position as] 
queen mother 

mig·ge·vee·rah מגבירה
 because a·sher אשר

 she had made a·se·tah עשתה
 a detestable miph·le·tset מפלצת

 Asherah pole la·a·she·rah לאשרה
 chopped down vay·yikh·rot ויכרת

 Asa a·sa אסא
 - et את



 the pole miph·lats·tah מפלצתה
 and burned vay·yis·roph וישרף

 Valley be·na·chal בנחל
 it in the Kidron qid·ro·wn קדרון

 The high places ve·hab·ba·mo·wt והבמות 1 Kings 15:14

 were not lo לא
 removed sa·ru סרו

 but raq רק
 heart le·vav לבב
 Asa’s a·sa אסא

 was ha·yah היה
 fully devoted sha·lem שלם

 to im עם
 the LORD YHVH יהוה

 all kal כל
 his days ya·maw ימיו

 And he brought vay·ya·ve ויבא 1 Kings 15:15

 - et את
 had dedicated qa·de·she קדשי
 and his father a·vee אביו

 that he ve·qa·de·sho וקדשו
 into the house bet בית

 of the LORD YHVH יהוה
 the silver ke·seph כסף
 and gold ve·za·hav וזהב

 and other articles ve·khe·leem וכלים
 war u·mil·cha·mah ומלחמה 1 Kings 15:16



 Now there was ha·ye·tah היתה
 between ben בין

 Asa a·sa אסא
 u·ven ובין

 and Baasha ba·sha בעשא
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 throughout kal כל

 their days ye·me·hem ימיהם
 went to war vay·ya·al ויעל 1 Kings 15:17

 Baasha ba·sha בעשא
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 against al על

 Judah ye·hu·dah יהודה
 and fortified vay·yi·ven ויבן

 et את
 Ramah ha·ra·mah הרמה

le·vil·tee לבלתי
 to prevent tet תת

 [anyone] from leaving yo·tse יצא
 or entering the 

territory of 
va·va ובא

 Asa le·a·sa לאסא
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 withdrew vay·yiq·qach ויקח 1 Kings 15:18

 So Asa a·sa אסא



 - et את
 all kal כל

 the silver hak·ke·seph הכסף
 and gold ve·haz·za·hav והזהב

 that remained han·no·w·ta·reem הנותרים
 in the treasuries be·o·wts·ro·wt באוצרות

 of the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 and ve·et ואת
 - o·wts·ro·wt אוצרות

 palace bet בית
 the royal mɛ·lɛkh מלך

 He entrusted it vay·yit·te·nem ויתנם
 be·yad ביד

 to his servants a·va·daw עבדיו
 and sent them vay·yish·la·chem וישלחם

 - ham·me·lekh המלך
 - a·sa אסא

 to el אל
ben בן

 Ben-hadad ha·dad הדד
 son ben בן

 of Tabrimmon tav·rim·mon טברמן
 the son ben בן

 of Hezion chez·yo·wn חזיון
 king me·lekh מלך

 of Aram a·ram ארם



 who was ruling hay·yo·shev הישב
 in Damascus : be·dam·me·seq בדמשק

 with this message le·mor לאמר
 “ [Let there be] a 

treaty 
be·reet ברית 1 Kings 15:19

 between me and you be·nee ביני
 between u·ve·ne·kha ובינך

 ben בין
 my father a·vee אבי

 u·ven ובין
 and your father a·vee·kha אביך

 See hin·neh הנה
 I have sent sha·lach·tee שלחתי

 you le·kha לך
 a gift sho·chad שחד

 of silver ke·seph כסף
 and gold ve·za·hav וזהב
 Now go lekh לך

 and break ha·phe·rah הפרה
 - et את

 your treaty be·ree·te·kha בריתך
 with et את

 Baasha ba·sha בעשא
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 so that he will 

withdraw 
ve·ya·a·leh ויעלה

 from me ” me·a·lay מעלי



 listened vay·yish·ma וישמע 1 Kings 15:20

 ben בן
 And Ben-hadad ha·dad הדד

 to el אל
 King ham·me·lekh המלך
 Asa a·sa אסא

 and sent vay·yish·lach וישלח
 - et את

 the commanders sa·re שרי
 of his armies ha·cha·ya·leem החילים

 - a·sher אשר
 lo לו

 against al על
 the cities a·re ערי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 conquering vay·yakh ויך
 - et את

 Ijon ee·yo·wn עיון
 - ve·et ואת

 Dan dan דן
 - ve·et ואת

a·vel אבל
bet בית

 Abel-beth-maacah ma·a·khah מעכה
 including ve·et ואת

 the region kal כל
 of Chinnereth kin·ro·wt כנרות



 and al על
 the whole kal כל

 land e·rets ארץ
 of Naphtali naph·ta·lee נפתלי

 When vay·hee ויהי 1 Kings 15:21

 learned of this kish·mo·a כשמע
 Baasha ba·sha בעשא

 he stopped vay·yech·dal ויחדל
 fortifying mib·be·no·wt מבנות

 - et את
 Ramah ha·ra·mah הרמה

 and withdrew vay·ye·shev וישב
 to Tirzah be·tir·tsah בתרצה

 Then King ve·ham·me·lekh והמלך 1 Kings 15:22

 Asa a·sa אסא
 summoned hish·mee·a השמיע

 et את
 all [the men] kal כל

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 with no en אין

 exceptions na·qee נקי
 and they carried away vay·yis·u וישאו

 - et את
 the stones av·ne אבני
 of Ramah ha·ra·mah הרמה

 - ve·et ואת
 and the timbers e·tse·ha עציה



 - a·sher אשר
 had used for building ba·nah בנה

 Baasha ba·sha בעשא
 built up vay·yi·ven ויבן

 And with [these 
materials] 

bam בם
 King ham·me·lekh המלך
 Asa a·sa אסא

 - et את
 Geba ge·va גבע

 of Benjamin bin·ya·min בנימן
 as well as ve·et ואת

 Mizpah ham·mits·pah המצפה
 Now the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 15:23

 kal כל
 of the acts div·re דברי

 of Asa a·sa אסא
 all ve·khal וכל

 his might ge·vu·ra·to גבורתו
 along with all ve·khal וכל

 his accomplishments a·sher אשר
 a·sah עשה

 and the cities ve·he·a·reem והערים
 - a·sher אשר

 he built ba·nah בנה
 not ha·lo הלא

 [are] they hem·mah המה



 written khe·tu·veem כתובים
 in al על

 the Book se·pher ספר
 of the Chronicles div·re דברי

 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Judah ? ye·hu·dah יהודה
 however raq רק

le·et לעת
 In his old age ziq·na·to זקנתו

 he became diseased cha·lah חלה
 - et את

 in his feet rag·law רגליו
 rested vay·yish·kav וישכב 1 Kings 15:24

 And Asa a·sa אסא
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 with im עם
 [them] a·vo·taw אבתיו

 in the city be·eer בעיר
 David da·wid דוד

 of his father a·vee אביו
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 and his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ



 Nadab ve·na·dav ונדב 1 Kings 15:25

 son ben בן
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 became king ma·lakh מלך

 of al על
 Israel yis·ra·el ישראל
 year bish·nat בשנת

 In the second she·ta·yim שתים
 of Asa’s le·a·sa לאסא

 reign me·lekh מלך
 over Judah ye·hu·dah יהודה

 and he reigned vay·yim·lokh וימלך
 - al על
 - yis·ra·el ישראל

 two years she·na·ta·yim שנתים
 And he did vay·ya·as ויעש 1 Kings 15:26

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 and walked vay·ye·lekh וילך

 in the way be·de·rekh בדרך
 of his father a·vee אביו

 and in his sin u·ve·chat·ta·to ובחטאתו
 which a·sher אשר

 to commit he·che·tee החטיא
 - et את

 he had caused Israel yis·ra·el ישראל



 conspired vay·yiq·shor ויקשר 1 Kings 15:27

 against Nadab a·law עליו
 Then Baasha ba·sha בעשא

 son ben בן
 of Ahijah a·chee·yah אחיה

 of the house le·vet לבית
 of Issachar yis·sa·sh·khar יששכר

 struck him down vay·yak·ke·hu ויכהו
 and Baasha va·sha בעשא

 at Gibbethon be·gib·be·to·wn בגבתון
 - a·sher אשר

 of the Philistines lap·pe·lish·teem לפלשתים
 while Nadab ve·na·dav ונדב

 and all ve·khal וכל
 Israel yis·ra·el ישראל

 were besieging tsa·reem צרים
 al על

 [the city] gib·be·to·wn גבתון
 killed Nadab vay·mi·te·hu וימתהו 1 Kings 15:28

 Baasha va·sha בעשא
 year bish·nat בשנת

 In the third sha·losh שלש
 of Asa’s le·a·sa לאסא

 reign me·lekh מלך
 over Judah ye·hu·dah יהודה

 and reigned vay·yim·lokh וימלך
 in his place tach·taw תחתיו



 As soon as vay·hee ויהי 1 Kings 15:29

 Baasha became king khe·ma·le·kho כמלכו
 he struck down hik·kah הכה

 - et את
 the entire kal כל

 household bet בית
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 He did not lo לא
 leave hish·eer השאיר

 anyone kal כל
 that breathed ne·sha·mah נשמה

 to Jeroboam le·ya·ra·ve·am לירבעם
 ad עד

 but destroyed them all hish·mi·do השמדו
 according to the word kid·var כדבר

 the LORD YHVH יהוה
 that a·sher אשר

 had spoken dib·ber דבר
 through be·yad ביד

 His servant av·do עבדו
 Ahijah a·chee·yah אחיה

 the Shilonite hash·shee·lo·nee השילני
 because al על 1 Kings 15:30

 of the sins chat·to·wt חטאות
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 - a·sher אשר
 had committed cha·ta חטא



 and va·a·sher ואשר
 to commit he·che·tee החטיא

 - et את
 had caused Israel yis·ra·el ישראל

 to anger be·kha·so בכעסו
 - a·sher אשר

 and because he had 
provoked 

hikh·ees הכעיס
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 15:31

 of the acts div·re דברי
 of Nadab na·dav נדב

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 not ha·lo הלא

 [are] they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Israel ? yis·ra·el ישראל

 war u·mil·cha·mah ומלחמה 1 Kings 15:32



 And there was ha·ye·tah היתה
 between ben בין

 Asa a·sa אסא
 u·ven ובין

 and Baasha ba·sha בעשא
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 throughout kal כל

 their days ye·me·hem ימיהםפ
 year bish·nat בשנת 1 Kings 15:33

 In the third sha·losh שלש
 of Asa’s le·a·sa לאסא

 reign me·lekh מלך
 over Judah ye·hu·dah יהודה

 became king ma·lakh מלך
 Baasha ba·sha בעשא

 son ben בן
 of Ahijah a·chee·yah אחיה

 of al על
 all kal כל

 Israel yis·ra·el ישראל
 and he reigned in 

Tirzah 
be·tir·tsah בתרצה

 twenty-four es·reem עשרים
 ve·ar·ba וארבע

 years sha·nah שנה
 And [Baasha] did vay·ya·as ויעש 1 Kings 15:34

 evil ha·ra הרע



 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה
 and walked vay·ye·lekh וילך

 in the way be·de·rekh בדרך
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 and in his sin u·ve·chat·ta·to ובחטאתו

 which a·sher אשר
 to commit he·che·tee החטיא

 - et את
 he had caused Israel yis·ra·el ישראלס

 came vay·hee ויהי 1 Kings 16:1

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Jehu ye·hu יהוא
 son ben בן

 of Hanani cha·na·nee חנני
 against al על
 Baasha ba·sha בעשא
 saying : le·mor לאמר
 “ Even ya·an יען 1 Kings 16:2

 though a·sher אשר
 I lifted you ha·ree·mo·tee·kha הרימתיך

 out min מן
 of the dust he·a·phar העפר
 and made va·et·ten·kha ואתנך
 you ruler na·geed נגיד



 over al על
 My people am·mee עמי

 Israel yis·ra·el ישראל
 you have walked vat·te·lekh ותלך

 in the way be·de·rekh בדרך
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 to sin vat·ta·cha·ti ותחטא
 - et את

 and have caused My 
people 

am·mee עמי
 Israel yis·ra·el ישראל

 and to provoke Me to 
anger 

le·hakh·ee·se·nee להכעיסני
 by their sins be·chat·to·tam בחטאתם

 So now hin·nee הנני 1 Kings 16:3

 I will consume mav·eer מבעיר
 a·cha·re אחרי

 Baasha va·sha בעשא
 ve·a·cha·re ואחרי

 and his house ve·to ביתו
 and I will make ve·na·tat·tee ונתתי

 - et את
 your house be·te·kha ביתך

 like that ke·vet כבית
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Nebat : ne·vat נבט
 who dies ham·met המת 1 Kings 16:4



 Anyone belonging to 
Baasha 

le·va·sha לבעשא
 in the city ba·eer בעיר

 will be eaten yo·khe·lu יאכלו
 by dogs hak·ke·la·veem הכלבים

 and anyone who dies ve·ham·met והמת
 lo לו

 in the field bas·sa·deh בשדה
 will be eaten yo·khe·lu יאכלו
 by the birds o·wph עוף

 of the air ” hash·sha·ma·yim השמים
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 16:5

 of the acts div·re דברי
 of Baasha va·sha בעשא

 along with his 
accomplishments 

va·a·sher ואשר
 a·sah עשה

 and might u·ge·vu·ra·to וגבורתו
 not ha·lo הלא

 [are] they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Israel ? yis·ra·el ישראל

 rested vay·yish·kav וישכב 1 Kings 16:6



 And Baasha ba·sha בעשא
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 in Tirzah be·tir·tsah בתרצה
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Elah e·lah אלה
 and his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיו

 Moreover ve·gam וגם 1 Kings 16:7

 through be·yad ביד
 Jehu ye·hu יהוא
 son ben בן

 of Hanani cha·na·nee חנני
 the prophet han·na·vee הנביא

 the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 came ha·yah היה
 against el אל
 Baasha ba·sha בעשא

 [and] ve·el ואל
 his house be·to ביתו

 because of ve·al ועל
 all kal כל

 the evil ha·ra·ah הרעה
 - a·sher אשר

 he had done a·sah עשה



 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה

 provoking Him to 
anger 

le·hakh·ee·so להכעיסו
 with the work be·ma·a·seh במעשה

 of his hands ya·daw ידיו
 and becoming lih·yo·wt להיות
 like the house ke·vet כבית

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 and also ve·al ועל
 because a·sher אשר

 Baasha had struck 
down 

hik·kah הכה
 [the house of 

Jeroboam] 
o·to אתופ

 year bish·nat בשנת 1 Kings 16:8

 In the twenty-sixth es·reem עשרים
 va·shesh ושש
 sha·nah שנה

 of Asa’s le·a·sa לאסא
 reign me·lekh מלך

 over Judah ye·hu·dah יהודה
 became king ma·lakh מלך

 Elah e·lah אלה
 son ben בן

 of Baasha ba·sha בעשא
 of al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 and he reigned in 

Tirzah 
be·tir·tsah בתרצה



 two years she·na·ta·yim שנתים
 conspired vay·yiq·shor ויקשר 1 Kings 16:9

 against him a·law עליו
 [Elah’s] servant av·do עבדו

 Zimri zim·ree זמרי
 the commander sar שר

 of half ma·cha·tseet מחצית
 his chariots ha·ra·khev הרכב

 However, while Elah ve·hu והוא
 was in Tirzah ve·tir·tsah בתרצה
 getting drunk sho·teh שתה

 shik·ko·wr שכור
 in the house bet בית

 of Arza ar·tsa ארצא
 a·sher אשר

 the steward al על
 of [his] household hab·ba·yit הבית

 [there] be·tir·tsah בתרצה
 went in vay·ya·vo ויבא 1 Kings 16:10

 Zimri zim·ree זמרי
 struck Elah down vay·yak·ke·hu ויכהו

 and killed him vay·mee·te·hu וימיתהו
 year bish·nat בשנת

 So in the twenty-
seventh 

es·reem עשרים
 va·she·va ושבע

 of Asa’s le·a·sa לאסא
 reign me·lekh מלך



 over Judah ye·hu·dah יהודה
 And Zimri reigned vay·yim·lokh וימלך

 in his place tach·taw תחתיו
 As soon as vay·hee ויהי 1 Kings 16:11

 [Zimri] began to reign ve·ma·le·kho במלכו
 and was seated ke·shiv·to כשבתו

 on al על
 the throne kis·o כסאו

 he struck down hik·kah הכה
 - et את

 the entire kal כל
 household bet בית
 of Baasha ba·sha בעשא

 He did not lo לא
 leave hish·eer השאיר

 lo לו
 a single male mash·teen משתין

 be·qeer בקיר
 whether a kinsman ve·go·a·law וגאליו

 or friend ve·re·e·hu ורעהו
 destroyed vay·yash·med וישמד 1 Kings 16:12

 So Zimri zim·ree זמרי
 - et את

 the entire kal כל
 household bet בית
 of Baasha ba·sha בעשא

 according to the word kid·var כדבר



 the LORD YHVH יהוה
 that a·sher אשר

 had spoken dib·ber דבר
 against el אל
 Baasha ba·sha בעשא

 through be·yad ביד
 Jehu ye·hu יהוא

 the prophet han·na·vee הנביא
 This happened 

because of 
el אל 1 Kings 16:13

 all kal כל
 the sins chat·to·wt חטאות
 Baasha ba·sha בעשא

 [and] ve·chat·to·wt וחטאות
 Elah e·lah אלה

 his son ve·no בנו
 - a·sher אשר

 had committed cha·te·u חטאו
 - va·a·sher ואשר

 to commit he·che·tee·u החטיאו
 - et את

 and had caused Israel yis·ra·el ישראל
 provoking le·hakh·ees להכעיס

 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel, {to anger} yis·ra·el ישראל



 with their worthless 
idols 

be·hav·le·hem בהבליהם
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 16:14

 of the acts div·re דברי
 of Elah e·lah אלה

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 not ha·lo·w הלוא

 [are] they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Israel ? yis·ra·el ישראלפ

 year bish·nat בשנת 1 Kings 16:15

 In the twenty-seventh es·reem עשרים
 va·she·va ושבע
 sha·nah שנה

 of Asa’s le·a·sa לאסא
 reign me·lekh מלך

 over Judah ye·hu·dah יהודה
 reigned ma·lakh מלך

 Zimri zim·ree זמרי
 for seven shiv·at שבעת



 days ya·meem ימים
 in Tirzah be·tir·tsah בתרצה

 Now the troops ve·ha·am והעם
 were encamped cho·neem חנים

 against al על
 Gibbethon gib·be·to·wn גבתון

 - a·sher אשר
 of the Philistines lap·pe·lish·teem לפלשתים

 heard vay·yish·ma וישמע 1 Kings 16:16

 and the people ha·am העם
 in the camp ha·cho·neem החנים

 le·mor לאמר
 had not only conspired qa·shar קשר

 that Zimri zim·ree זמרי
 but had also ve·gam וגם
 struck down hik·kah הכה

 - et את
 the king ham·me·lekh המלך

 king vay·yam·li·khu וימלכו
 all khal כל

 Israel yis·ra·el ישראל
 - et את

 {proclaimed} Omri a·me·ree עמרי
 the commander sar שר

 of the army tsa·va צבא
 over al על

 Israel yis·ra·el ישראל



 day bay·yo·wm ביום
 that very ha·hu ההוא

 So there in the camp bam·ma·cha·neh במחנה
 marched up vay·ya·a·leh ויעלה 1 Kings 16:17

 Then Omri a·me·ree עמרי
 all ve·khal וכל

 the Israelites yis·ra·el ישראל
 and im·mo עמו

 from Gibbethon mig·gib·be·to·wn מגבתון
 and besieged vay·ya·tsu·ru ויצרו

 al על
 Tirzah tir·tsah תרצה

 - vay·hee ויהי 1 Kings 16:18

 saw kir·o·wt כראות
 When Zimri zim·ree זמרי

 that kee כי
 was captured nil·ke·dah נלכדה

 the city ha·eer העיר
 he entered vay·ya·vo ויבא

 el אל
 the citadel ar·mo·wn ארמון

 palace bet בית
 of the royal ham·me·lekh המלך

 and burned it down vay·yis·roph וישרף
 upon himself a·law עליו

 - et את
 bet בית



 - me·lekh מלך
 ba·esh באש

 So he died vay·ya·mot וימת
 because of al על 1 Kings 16:19

 the sins chat·ta·to חטאתו
 - a·sher אשר

 he had committed cha·ta חטא
 doing la·a·so·wt לעשות

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 and following la·le·khet ללכת

 the example be·de·rekh בדרך
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 and the sin u·ve·chat·ta·to ובחטאתו
 - a·sher אשר

 he had committed a·sah עשה
 to commit le·ha·cha·tee להחטיא

 - et את
 and had caused Israel yis·ra·el ישראל

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 16:20

 of the acts div·re דברי
 of Zimri zim·ree זמרי

 and the treason ve·qish·ro וקשרו
 a·sher אשר

 he committed qa·shar קשר
 not ha·lo הלא



 [are] they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Israel ? yis·ra·el ישראלפ

 At that time az אז 1 Kings 16:21

 were divided : ye·cha·leq יחלק
 the people ha·am העם

 of Israel yis·ra·el ישראל
 Half la·che·tsee לחצי

 cha·tsee חצי
 of the people ha·am העם

 supported ha·yah היה
 a·cha·re אחרי

 Tibni tiv·nee תבני
 son ben בן

 of Ginath gee·nat גינת
 as king le·ham·lee·kho להמליכו

 and half ve·ha·cha·tsee והחצי
 supported a·cha·re אחרי

 Omri a·me·ree עמרי
 proved stronger vay·ye·che·zaq ויחזק 1 Kings 16:22

 But the followers ha·am העם
 - a·sher אשר



 - a·cha·re אחרי
 of Omri a·me·ree עמרי

 - et את
 than those ha·am העם

 - a·sher אשר
 - a·cha·re אחרי

 of Tibni tiv·nee תבני
 son ben בן

 of Ginath gee·nat גינת
 died vay·ya·mat וימת

 So Tibni tiv·nee תבני
 became king vay·yim·lokh וימלך

 and Omri a·me·ree עמריפ
 year bish·nat בשנת 1 Kings 16:23

 In the thirty-first she·lo·sheem שלשים
 ve·a·chat ואחת
 sha·nah שנה

 of Asa’s le·a·sa לאסא
 reign me·lekh מלך

 over Judah ye·hu·dah יהודה
 became king ma·lakh מלך

 Omri a·me·ree עמרי
 of al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 [and he reigned] 

twelve 
she·tem שתים

 es·reh עשרה
 years sha·nah שנה



 in Tirzah be·tir·tsah בתרצה
 - ma·lakh מלך

 six shesh שש
 [of them] sha·neem שנים

 He bought vay·yi·qen ויקן 1 Kings 16:24

 et את
 the hill ha·har ההר

 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 from me·et מאת

 Shemer she·mer שמר
 for two talents be·khik·ke·ra·yim בככרים

 of silver ka·seph כסף
 and built [a city] vay·yi·ven ויבן

 - et את
 [there] ha·har ההר
 calling vay·yiq·ra ויקרא

 - et את
 - shem שם

 [it] ha·eer העיר
 - a·sher אשר
 - ba·nah בנה

 after al על
 the name shem שם

 of Shemer she·mer שמר
 who had owned a·do·ne אדני

 the hill ha·har ההר
 Samaria sho·me·ro·wn שמרון



 did vay·ya·a·seh ויעשה 1 Kings 16:25

 But Omri a·me·ree עמרי
 evil ha·ra הרע

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה

 and acted more 
wickedly 

vay·ya·ra וירע
 than all mik·kol מכל

 who [were] a·sher אשר
 before him le·pha·naw לפניו

 For he walked vay·ye·lekh וילך 1 Kings 16:26

 in all be·khal בכל
 the ways de·rekh דרך

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן

 of Nebat ne·vat נבט
 and in his sins u·ve·chat·to·taw ובחטאתיו

 which a·sher אשר
 to commit he·che·tee החטיא

 - et את
 he caused Israel yis·ra·el ישראל

 provoking le·hakh·ees להכעיס
 {to anger} et את
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 with their worthless 
idols 

be·hav·le·hem בהבליהם
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 16:27



 of the acts div·re דברי
 of Omri a·me·ree עמרי

 along with his 
accomplishments 

a·sher אשר
 a·sah עשה

 and the might u·ge·vu·ra·to וגבורתו
 - a·sher אשר

 he exercised a·sah עשה
 not ha·lo הלא

 [are] they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Israel ? yis·ra·el ישראל

 rested vay·yish·kav וישכב 1 Kings 16:28

 And Omri a·me·ree עמרי
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Ahab ach·av אחאב
 and his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 Ahab ve·ach·av ואחאב 1 Kings 16:29



 son ben בן
 of Omri a·me·ree עמרי

 became king ma·lakh מלך
 of al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 year bish·nat בשנת

 In the thirty-eighth she·lo·sheem שלשים
 u·she·mo·neh ושמנה
 sha·nah שנה

 of Asa’s le·a·sa לאסא
 reign me·lekh מלך

 over Judah ye·hu·dah יהודה
 and he reigned vay·yim·lokh וימלך

 - ach·av אחאב
 - ben בן
 - a·me·ree עמרי
 - al על
 - yis·ra·el ישראל

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 twenty-two es·reem עשרים

 u·she·ta·yim ושתים
 years sha·nah שנה

 did vay·ya·as ויעש 1 Kings 16:30

 However, Ahab ach·av אחאב
 son ben בן

 of Omri a·me·ree עמרי
 evil ha·ra הרע



 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה

 more than all mik·kol מכל
 who a·sher אשר

 were before him le·pha·naw לפניו
 And as if it were vay·hee ויהי 1 Kings 16:31

 not enough ha·na·qel הנקל
 for him to walk lekh·to לכתו

 in the sins be·chat·to·wt בחטאות
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Nebat ne·vat נבט

 he even married vay·yiq·qach ויקח
 ish·shah אשה

 - et את
 Jezebel ee·ze·vel איזבל

 the daughter bat בת
 of Ethbaal et·ba·al אתבעל

 king me·lekh מלך
 of the Sidonians tsee·do·neem צידנים

 and he then 
proceeded 

vay·ye·lekh וילך
 to serve vay·ya·a·vod ויעבד

 - et את
 - hab·ba·al הבעל

 and worship vay·yish·ta·chu וישתחו
 [Baal] lo לו

 First, [Ahab] set up vay·ya·qem ויקם 1 Kings 16:32



 an altar miz·be·ach מזבח
 for Baal lab·ba·al לבעל

 in the temple bet בית
 of Baal hab·ba·al הבעל

 that a·sher אשר
 he had built ba·nah בנה

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 set up vay·ya·as ויעש 1 Kings 16:33

 Then [he] ach·av אחאב
 - et את

 an Asherah pole ha·a·she·rah האשרה
 more vay·yo·w·seph ויוסף

 Thus Ahab ach·av אחאב
 did la·a·so·wt לעשות

 to provoke le·hakh·ees להכעיס
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי

 of Israel, {to anger} yis·ra·el ישראל
 than all mik·kol מכל

 the kings mal·khe מלכי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - a·sher אשר
 - ha·yu היו

 before him le·pha·naw לפניו
 In [Ahab’s] days be·ya·maw בימיו 1 Kings 16:34

 rebuilt ba·nah בנה



 Hiel chee·el חיאל
bet בית

 the Bethelite ha·e·lee האלי
 - et את

 Jericho ye·ree·choh יריחה
 At the cost of Abiram ba·a·vee·ram באבירם

 his firstborn be·kho·ro בכרו
 he laid its foundation yis·se·dah יסדה

 and at the cost of 
Segub 

u·vis·gīv ובשגיב
 his youngest tse·ee·ro צעירו

 he set up hits·tseev הציב
 its gates de·la·te·ha דלתיה

 according to the word kid·var כדבר
 the LORD YHVH יהוה

 that a·sher אשר
 had spoken dib·ber דבר

 through be·yad ביד
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 son bin בן
 of Nun nun נוןס

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 17:1

 Now Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 the Tishbite hat·tish·bee התשבי

 who was among the 
settlers 

mit·to·sha·ve מתשבי
 of Gilead gil·ad גלעד

 to el אל



 Ahab ach·av אחאב
 lives — chay חי

 “ As surely as the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - a·sher אשר
 I stand — a·mad·tee עמדתי

 before whom le·pha·naw לפניו
 neither im אם

 there will be yih·yeh יהיה
 years hash·sha·neem השנים

 in these ha·el·leh האלה
 dew tal טל

 nor rain u·ma·tar ומטר
 except kee כי

 im אם
 at le·phee לפי

 my word ! ” de·va·ree דבריס
 came vay·hee ויהי 1 Kings 17:2

 Then a revelation de·var דבר
 from the LORD YHVH יהוה

 to [Elijah] e·law אליו
 : le·mor לאמר

 “ Leave lekh לך 1 Kings 17:3

 here miz·zeh מזה
 turn u·pha·nee·ta ופנית

 le·kha לך



 eastward qe·de·mah קדמה
 and hide yourself ve·nis·tar·ta ונסתרת

 by the Brook be·na·chal בנחל
 of Cherith ke·reet כרית

 east of a·sher אשר
 al על
 pe·ne פני

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 And ve·ha·yah והיה 1 Kings 17:4

 from the brook me·han·na·chal מהנחל
 you are to drink tish·teh תשתה

 - ve·et ואת
 the ravens ha·o·re·veem הערבים
 and I have 

commanded 
tsiw·vee·tee צויתי

 to feed you le·khal·kel·kha לכלכלך
 there ” sham שם

 and he went vay·ye·lekh וילך 1 Kings 17:5

 So [Elijah] did vay·ya·as ויעש
 had told him kid·var כדבר

 what the LORD YHVH יהוה
 vay·ye·lekh וילך

 and lived vay·ye·shev וישב
 by the Brook be·na·chal בנחל

 of Cherith ke·reet כרית
 east of a·sher אשר

 al על
 pe·ne פני



 the Jordan hay·yar·den הירדן
 The ravens ve·ha·o·re·veem והערבים 1 Kings 17:6

 would bring me·vee·eem מביאים
 him lo לו

 bread le·chem לחם
 and meat u·va·sar ובשר

 in the morning bab·bo·qer בבקר
 ve·le·chem ולחם
 u·va·sar ובשר

 and evening ba·a·rev בערב
 from u·min ומן

 the brook han·na·chal הנחל
 and he would drink yish·teh ישתה

 Some time later, 
however 

vay·hee ויהי 1 Kings 17:7

 miq·qets מקץ
 ya·meem ימים

 dried up vay·yee·vash וייבש
 the brook han·na·chal הנחל

 because kee כי
 no lo לא

 there had been ha·yah היה
 rain ge·shem גשם

 in the land ba·a·rets בארץס
 came vay·hee ויהי 1 Kings 17:8

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to [Elijah] e·law אליו



 : le·mor לאמר
 “ Get up qum קום 1 Kings 17:9

 [and] go lekh לך
 to Zarephath tsa·re·pha·tah צרפתה

 - a·sher אשר
 of Sidon le·tsee·do·wn לצידון
 and stay ve·ya·shav·ta וישבת

 there sham שם
 Behold hin·neh הנה

 I have commanded tsiw·vee·tee צויתי
 there sham שם

ish·shah אשה
 a widow al·ma·nah אלמנה

 to provide for you ” le·khal·ke·le·kha לכלכלך
 So Elijah got up vay·ya·qam ויקם 1 Kings 17:10

 and went vay·ye·lekh וילך
 to Zarephath tsa·re·pha·tah צרפתה

 When he arrived vay·ya·vo ויבא
 at el אל

 gate pe·tach פתח
 the city ha·eer העיר

 ve·hin·neh והנה
 there sham שם

 ish·shah אשה
 was a widow al·ma·nah אלמנה

 gathering me·qo·she·shet מקששת
 sticks e·tseem עצים



 Elijah called vay·yiq·ra ויקרא
 to her e·le·ha אליה

 and said vay·yo·mar ויאמר
 bring qe·chee קחי

 “ Please na נא
 me lee לי

 a little me·at מעט
 water ma·yim מים

 in a cup bak·ke·lee בכלי
 so that I may drink ” ve·esh·teh ואשתה

 And as she was going vat·te·lekh ותלך 1 Kings 17:11

 to get [it] la·qa·chat לקחת
 he called vay·yiq·ra ויקרא

 to her e·le·ha אליה
 and said vay·yo·mar ויאמר

 bring liq·chee לקחי
 “ Please na נא

 me lee לי
 a piece pat פת

 of bread le·chem לחם
 - ” be·ya·dekh בידך

 But she replied vat·to·mer ותאמר 1 Kings 17:12

 lives chay חי
 “ As surely as the LORD YHVH יהוה

 your God e·lo·he·kha אלהיך
 no im אם

 have yesh יש



 I lee לי
 bread — ma·o·wg מעוג

 only kee כי
 im אם

 a handful me·lo מלא
 khaph כף

 of flour qe·mach קמח
 in a jar bak·kad בכד

 and a little u·me·at ומעט
 oil she·men שמן

 in a jug bats·tsap·pa·chat בצפחת
 Look ve·hin·nee והנני

 I am gathering me·qo·she·shet מקששת
 a couple of she·na·yim שנים

 sticks e·tseem עצים
 to take home u·va·tee ובאתי

 and prepare [a meal] va·a·see·tee·hu ועשיתיהו
 for myself lee לי

 and my son ve·liv·nee ולבני
 so that we may eat it va·a·khal·nu·hu ואכלנהו

 and die ” va·ma·te·nu ומתנו
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 17:13

 to her e·le·ha אליה
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 “ Do not al אל
 be afraid ” tee·re·ee תיראי

 “ Go bo·ee באי



 and do a·see עשי
 as you have said khid·va·rekh כדברך

 But akh אך
 make a·see עשי

 me lee לי
 from [what you have] mish·sham משם

 cake of bread u·gah עגה
 a small qe·tan·nah קטנה

 first va·ri·sho·nah בראשנה
 and bring it out ve·ho·tsēt והוצאת

 to me lee לי
 for yourself ve·lakh ולך

 and your son ve·liv·nekh ולבנך
 make [some] ta·a·see תעשי

 Afterward ba·a·cha·ro·nah באחרנהס
 for kee כי 1 Kings 17:14

 this is what khoh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל
 ‘ The jar kad כד
 of flour haq·qe·mach הקמח
 will not lo לא

 be exhausted tikh·lah תכלה
 and the jug ve·tsap·pa·chat וצפחת

 of oil hash·she·men השמן



 will not lo לא
 run dry tech·sar תחסר

 until ad עד
 the day yo·wm יום

 sends tit·tɛn תתן
 the LORD ha·shem יהוה

 rain ge·shem גשם
 upon al על

 the face pe·ne פני
 of the earth ’” ha·a·da·mah האדמה

 So she went vat·te·lekh ותלך 1 Kings 17:15

 and did vat·ta·a·seh ותעשה
 according to the word kid·var כדבר

 of Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 and there was food vat·to·khal ותאכל

 and the woman hu הוא
 for Elijah va·hī והיא

 and her household u·ve·tah וביתה
 every day ya·meem ימים

 The jar kad כד 1 Kings 17:16

 of flour haq·qe·mach הקמח
 was not lo לא

 exhausted kha·la·tah כלתה
 and the jug ve·tsap·pa·chat וצפחת

 of oil hash·she·men השמן
 did not lo לא
 run dry cha·ser חסר



 according to the word kid·var כדבר
 the LORD YHVH יהוה

 that a·sher אשר
 had spoken dib·ber דבר

 through be·yad ביד
 Elijah e·lee·ya·hu אליהופ

 vay·hee ויהי 1 Kings 17:17

 Later a·char אחר
 had·de·va·reem הדברים
 ha·el·leh האלה

 became ill cha·lah חלה
 the son ben בן

 of the woman ha·ish·shah האשה
 who owned ba·a·lat בעלת

 the house hab·ba·yit הבית
 vay·hee ויהי

 and his sickness cha·le·yo חליו
 grew worse cha·zaq חזק

 and worse me·od מאד
 until ad עד

 - a·sher אשר
 no lo לא

 remained no·wt·rah נותרה
 in him bo בו
 breath ne·sha·mah נשמה

 said [the woman] vat·to·mer ותאמר 1 Kings 17:18

 to el אל



 Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 “ what mah מה

 to me ? lee לי
 have you done va·lakh ולך

 “ O man eesh איש
 of God ” ha·e·lo·heem האלהים

 Have you come ba·ta באת
 e·lay אלי

 to remind me le·haz·keer להזכיר
 - et את

 of my iniquity a·wo·nee עוני
 and cause the death u·le·ha·meet ולהמית

 - et את
 of my son ? ” be·nee בני

 But Elijah said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 17:19

 to her e·le·ha אליה
 “ Give te·nee תני

 me lee לי
 et את

 your son ” be·nekh בנך
 So he took him vay·yiq·qa·che·hu ויקחהו
 from her arms me·che·qah מחיקה

 carried him vay·ya·a·le·hu ויעלהו
 to el אל

 the upper room ha·a·lee·yah העליה
 where a·sher אשר

 he hu הוא



 was staying yo·shev ישב
 sham שם

 and laid him vay·yash·ki·ve·hu וישכבהו
 on al על

 his own bed mit·ta·to מטתו
 Then he cried out vay·yiq·ra ויקרא 1 Kings 17:20

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 vay·yo·mar ויאמר
 “ O LORD YHVH יהוה

 my God e·lo·hay אלהי
 have You also ha·gam הגם

 on al על
 this widow ha·al·ma·nah האלמנה

 - a·sher אשר
a·nee אני

 who has opened her 
home to me 

mit·go·w·rer מתגורר
 im·mah עמה

 brought tragedy ha·re·o·w·ta הרעות
 by causing le·ha·meet להמית

 - et את
 her son {to die} ? ” be·nah בנה
 Then he stretched 

himself out 
vay·yit·mo·ded ויתמדד 1 Kings 17:21

 over al על
 the child hay·ye·led הילד

 three sha·losh שלש
 times pe·a·meem פעמים



 and cried out vay·yiq·ra ויקרא
 to el אל

 the LORD YHVH יהוה
 - vay·yo·mar ויאמר

 “ O LORD YHVH יהוה
 my God e·lo·hay אלהי

 return ta·shav תשב
 please na נא

 life ne·phesh נפש
 boy’s hay·ye·led הילד

 let this haz·zeh הזה
 to al על

 him ! ” qir·bo קרבו
 listened vay·yish·ma וישמע 1 Kings 17:22

 And the LORD YHVH יהוה
 to the voice be·qo·wl בקול

 of Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 returned vat·ta·shav ותשב

 life ne·phesh נפש
 and the child’s hay·ye·led הילד

 to al על
 him qir·bo קרבו

 and he lived vay·ye·chee ויחי
 took vay·yiq·qach ויקח 1 Kings 17:23

 Then Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 - et את

 the child hay·ye·led הילד



 brought him down vay·yo·ri·de·hu וירדהו
 from min מן

 the upper room ha·a·lee·yah העליה
 into the house hab·bay·tah הביתה
 and gave him vay·yit·te·ne·hu ויתנהו
 to his mother le·im·mo לאמו

 declared vay·yo·mer ויאמר
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 “ Look re·ee ראי
 is alive ” chay חי
 your son be·nekh בנך

 said vat·to·mer ותאמר 1 Kings 17:24

 Then the woman ha·ish·shah האשה
 to el אל

 Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 “ Now at·tah עתה

 zeh זה
 I know ya·da·tee ידעתי

 that kee כי
 are a man eesh איש

 of God e·lo·heem אלהים
 you at·tah אתה

 and that the word u·de·var ודבר
 of the LORD YHVH יהוה

 from your mouth be·phee·kha בפיך
 is truth ” e·met אמתפ

 After vay·hee ויהי 1 Kings 18:1



 time ya·meem ימים
 a long rab·beem רבים

 the word u·de·var ודבר
 of the LORD YHVH יהוה

 came ha·yah היה
 to el אל

 Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 year [of the drought] bash·sha·nah בשנה

 in the third hash·she·lee·sheet השלישית
 - : le·mor לאמר

 “ Go lekh לך
 and present he·ra·eh הראה

 yourself to el אל
 Ahab ach·av אחאב

 and I will send ve·et·te·nah ואתנה
 rain ma·tar מטר

 upon al על
 the face pe·ne פני

 of the earth ” ha·a·da·mah האדמה
 went vay·ye·lekh וילך 1 Kings 18:2

 So Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 to present himself le·he·ra·o·wt להראות

 to el אל
 Ahab ach·av אחאב

 The famine ve·ha·ra·av והרעב
 was severe cha·zaq חזק
 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון



 summoned vay·yiq·ra ויקרא 1 Kings 18:3

 and Ahab ach·av אחאב
 el אל

 Obadiah o·vad·ya·hu עבדיהו
 who a·sher אשר

 was in charge of al על
 the palace hab·ba·yit הבית

 ( Now Obadiah ve·o·vad·ya·hu ועבדיהו
ha·yah היה

 feared ya·re ירא
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 greatly me·od מאד

 for when vay·hee ויהי 1 Kings 18:4

 had slaughtered be·hakh·reet בהכרית
 Jezebel ee·ze·vel איזבל

 - et את
 the prophets ne·vee·e נביאי
 of the LORD YHVH יהוה

 had taken vay·yiq·qach ויקח
 Obadiah o·vad·ya·hu עבדיהו

 a hundred me·ah מאה
 prophets ne·vi·eem נבאים

 and hidden them vay·yach·bee·em ויחביאם
 fifty cha·mish·sheem חמשים
 men eesh איש

 per cave bam·me·a·rah במערה



 providing them ve·khil·ke·lam וכלכלם
 with food le·chem לחם

 and water ) va·ma·yim ומים
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:5

 Then Ahab ach·av אחאב
 to el אל

 Obadiah o·vad·ya·hu עבדיהו
 “ Go lekh לך

 throughout the land ba·a·rets בארץ
 to el אל

 every kal כל
 spring ma·ye·ne מעיני

 - ham·ma·yim המים
 and ve·el ואל

 every kal כל
 valley han·ne·cha·leem הנחלים

 Perhaps u·lay אולי
 we will find nim·tsa נמצא

 grass cha·tseer חציר
 alive u·ne·chay·yeh ונחיה

 to keep the horses sus סוס
 and mules va·phe·red ופרד

 so that we will not ve·lo·w ולוא
 have to destroy nakh·reet נכרית

 any livestock ” me·hab·be·he·mah מהבהמה
 So they divided vay·chal·le·qu ויחלקו 1 Kings 18:6

 la·hem להם



 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 to explore la·a·var לעבר
 bah בה

 Ahab ach·av אחאב
 went ha·lakh הלך
 way be·de·rekh בדרך
 one e·chad אחד

 by himself le·vad·do לבדו
 and Obadiah ve·o·vad·ya·hu ועבדיהו

 went ha·lakh הלך
 way be·de·rekh בדרך

 the other e·chad אחד
 by himself le·vad·do לבדו

 went vay·hee ויהי 1 Kings 18:7

 Now as Obadiah o·vad·ya·hu עבדיהו
 on [his] way bad·de·rekh בדרך

 suddenly ve·hin·neh והנה
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 met him liq·ra·to לקראתו
 When Obadiah 
recognized him 

vay·yak·ki·re·hu ויכרהו
 he fell vay·yip·pol ויפל

al על
 facedown pa·naw פניו

 and said vay·yo·mer ויאמר
 you ha·at·tah האתה

 “ Is it zeh זה



 my lord a·do·nee אדני
 Elijah ? ” e·lee·ya·hu אליהו

 he answered vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:8

 - lo לו
 “ [It is] I ” a·nee אני

 “ Go lekh לך
 tell e·mor אמר

 your master la·do·ne·kha לאדניך
 is here ! ’” hin·neh הנה

 ‘ Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 But Obadiah replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:9

 “ How meh מה
 have I sinned cha·ta·tee חטאתי

 that kee כי
 you at·tah אתה

 over to no·ten נתן
 - et את

 are handing your 
servant 

av·de·kha עבדך
 - be·yad ביד

 Ahab ach·av אחאב
 to put me to death ? la·ha·mee·te·nee להמיתני

 lives chay חי 1 Kings 18:10

 As surely as the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·kha אלהיך

 no im אם
 there is yesh יש
 nation go·w גוי



 or kingdom u·mam·la·khah וממלכה
 where a·sher אשר

 has not lo לא
 sent sha·lach שלח

 my lord a·do·nee אדני
 sham שם

 someone to search for 
you 

le·vaq·qesh·kha לבקשך
 When they said ve·a·me·ru ואמרו

 ‘ [He is] not [here] ’ a·yin אין
 swear ve·hish·bee·a והשביע

 that et את
 he made that kingdom ham·mam·la·khah הממלכה

 - ve·et ואת
 or nation hag·go·w הגוי

 kee כי
 they had not lo לא

 found you yim·tsa·ek·kah ימצאכה
 And now ve·at·tah ועתה 1 Kings 18:11

 you at·tah אתה
 say o·mer אמר

 ‘ Go lekh לך
 tell e·mor אמר

 your master [that] la·do·ne·kha לאדניך
 is here ! ’ hin·neh הנה

 Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 - ve·ha·yah והיה 1 Kings 18:12

 when I a·nee אני



 leave e·lekh אלך
 you me·it·takh מאתך

 the Spirit ve·ru·ach ורוח
 of the LORD YHVH יהוה

 may carry you off yis·sa·a·kha ישאך
 where al על

 - a·sher אשר
 I do not lo לא

 know e·da אדע
 Then when I go u·va·tee ובאתי

 [and] tell le·hag·geed להגיד
 Ahab le·ach·av לאחאב

 and he does not ve·lo ולא
 find you yim·tsa·a·kha ימצאך

 he will kill me va·ha·ra·ga·nee והרגני
 But I, your servant ve·av·de·kha ועבדך

 have feared ya·re ירא
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 from my youth min·ne·u·ray מנערי

 Was it not ha·lo הלא 1 Kings 18:13

 reported hug·gad הגד
 to my lord la·do·nee לאדני

 - et את
 what a·sher אשר
 I did a·see·tee עשיתי

 slaughtered ba·ha·rog בהרג



 when Jezebel ee·ze·vel איזבל
 - et את

 the prophets ne·vee·e נביאי
 of the LORD ? YHVH יהוה

 I hid va·ach·bi ואחבא
 prophets min·ne·vee·e מנביאי

 of the LORD YHVH יהוה
 a hundred me·ah מאה

 men eesh איש
 fifty cha·mish·sheem חמשים

 cha·mish·sheem חמשים
 eesh איש

 per cave bam·me·a·rah במערה
 and I provided them va·a·khal·ke·lem ואכלכלם

 with food le·chem לחם
 and water va·ma·yim ומים

 And now ve·at·tah ועתה 1 Kings 18:14

 you at·tah אתה
 say o·mer אמר

 ‘ Go lekh לך
 tell e·mor אמר

 your lord la·do·ne·kha לאדניך
 is here ! ’ hin·neh הנה

 that Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 He will kill me ! ” va·ha·ra·ga·nee והרגניס

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:15

 Then Elijah e·lee·ya·hu אליהו



 lives chay חי
 “ As surely as the LORD YHVH יהוה

 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 whom a·sher אשר
 I stand a·mad·tee עמדתי
 before le·pha·naw לפניו

 kee כי
 today ” hay·yo·wm היום

 I will present myself e·ra·eh אראה
 to Ahab e·law אליו

 went vay·ye·lekh וילך 1 Kings 18:16

 So Obadiah o·vad·ya·hu עבדיהו
 to liq·rat לקראת

 Ahab ach·av אחאב
 inform vay·yag·ged ויגד

 lo לו
 went vay·ye·lekh וילך

 [who] ach·av אחאב
 to meet liq·rat לקראת

 Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 - vay·hee ויהי 1 Kings 18:17

 saw kir·o·wt כראות
 When Ahab ach·av אחאב

 - et את
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 said vay·yo·mer ויאמר
 [he] ach·av אחאב



 to him e·law אליו
 you ha·at·tah האתה

 “ Is that zeh זה
 O troubler o·kher עכר

 of Israel ? ” yis·ra·el ישראל
 [Elijah] replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:18

 “ I have not lo לא
 troubled a·khar·tee עכרתי

 - et את
 Israel ” yis·ra·el ישראל

 “ but kee כי
 im אם

 you at·tah אתה
 house [have] u·vet ובית

 and your father’s a·vee·kha אביך
 for you have forsaken ba·a·za·ve·khem בעזבכם

 - et את
 the commandments mits·wot מצות

 of the LORD YHVH יהוה
 and have followed vat·te·lekh ותלך

 a·cha·re אחרי
 the Baals hab·be·a·leem הבעלים

 Now ve·at·tah ועתה 1 Kings 18:19

 summon she·lach שלח
 to meet qe·vots קבץ

 me e·lay אלי
 - et את



 all kal כל
 Israel yis·ra·el ישראל

 on el אל
 Mount har הר
 Carmel hak·kar·mel הכרמל

 along with ve·et ואת
 prophets ne·vee·e נביאי

 of Baal hab·ba·al הבעל
 the four ar·ba ארבע
 hundred me·o·wt מאות
 and fifty va·cha·mish·sheem וחמשים

 prophets u·ne·vee·e ונביאי
 of Asherah ha·a·she·rah האשרה

 and the four ar·ba ארבע
 hundred me·o·wt מאות
 who eat o·khe·le אכלי

 table ” shul·chan שלחן
 at Jezebel’s ee·za·vel איזבל
 summoned vay·yish·lach וישלח 1 Kings 18:20

 So Ahab ach·av אחאב
 all be·khal בכל

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 and assembled vay·yiq·bots ויקבץ
 - et את

 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים
 on el אל



 Mount har הר
 Carmel hak·kar·mel הכרמל

 approached vay·yig·gash ויגש 1 Kings 18:21

 Then Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 el אל

 all kal כל
 the people ha·am העם

 and said vay·yo·mer ויאמר
 “ How long ad עד

 ma·tay מתי
 will you at·tem אתם

 waver po·se·cheem פסחים
 between al על

 two she·te שתי
 opinions ? has·se·ip·peem הסעפים

 If im אם
 the LORD YHVH יהוה

 is God ha·e·lo·heem האלהים
 follow le·khu לכו

 Him a·cha·raw אחריו
 But if ve·im ואם

 Baal [is God] hab·ba·al הבעל
 follow le·khu לכו
 him ” a·cha·raw אחריו

 did not ve·lo ולא
 answer a·nu ענו

 But the people ha·am העם



 - o·to אתו
 a word da·var דבר

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:22

 Then Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 to el אל

 the people ha·am העם
 “ I a·nee אני

 remaining no·w·tar·tee נותרתי
 prophet na·vee נביא

 of the LORD la·YHVH ליהוה
 am the only le·vad·dee לבדי

 prophets u·ne·vee·e ונביאי
 but Baal [has] hab·ba·al הבעל

 four ar·ba ארבע
 hundred me·o·wt מאות
 and fifty va·cha·mish·sheem וחמשים

 eesh איש
 Get ve·yit·te·nu ויתנו 1 Kings 18:23

 for us la·nu לנו
 two she·na·yim שנים

 bulls pa·reem פרים
 Let [the prophets of 

Baal] choose 
ve·yiv·cha·ru ויבחרו

 for themselves la·hem להם
 bull hap·par הפר
 one ha·e·chad האחד

 cut it into pieces vee·nat·te·chu·hu וינתחהו
 and place ve·ya·see·mu וישימו



 it on al על
 the wood ha·e·tseem העצים

 the fire ve·esh ואש
 but not lo לא

 light ya·see·mu ישימו
 And I va·a·nee ואני

 will prepare e·e·seh אעשה
 - et את

 bull hap·par הפר
 the other ha·e·chad האחד
 and place ve·na·tat·tee ונתתי

 it on al על
 the wood ha·e·tseem העצים

 the fire ve·esh ואש
 but not lo לא

 light a·seem אשים
 Then you may call u·qe·ra·tem וקראתם 1 Kings 18:24

 on the name be·shem בשם
 of your god e·lo·he·khem אלהיכם

 and I va·a·nee ואני
 will call eq·ra אקרא

 on the name ve·shem בשם
 of the LORD YHVH יהוה

 ve·ha·yah והיה
 The God ha·e·lo·heem האלהים

 who a·sher אשר
 answers ya·a·neh יענה



 by fire va·esh באש
 He [is] hu הוא
 God ” ha·e·lo·heem האלהים

 vay·ya·an ויען
 And all kal כל

 the people ha·am העם
 answered vay·yo·me·ru ויאמרו
 is good ” to·wv טוב

 “ What you say had·da·var הדבר
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:25

 Then Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 to the prophets lin·vee·e לנביאי

 of Baal hab·ba·al הבעל
 choose ba·cha·ru בחרו

 for yourselves la·khem לכם
 bull hap·par הפר
 one ha·e·chad האחד

 and prepare va·a·su ועשו
 it first ri·sho·nah ראשנה

 “ Since kee כי
 you at·tem אתם

 are so numerous ha·rab·beem הרבים
 Then call ve·qir·u וקראו

 on the name be·shem בשם
 of your god e·lo·he·khem אלהיכם

 the fire ” ve·esh ואש
 but do not lo לא



 light ta·see·mu תשימו
 And they took vay·yiq·chu ויקחו 1 Kings 18:26

 - et את
 the bull hap·par הפר

 that a·sher אשר
 was given na·tan נתן

 them la·hem להם
 prepared [it] vay·ya·a·su ויעשו

 and called vay·yiq·re·u ויקראו
 on the name ve·shem בשם

 of Baal hab·ba·al הבעל
 from morning me·hab·bo·qer מהבקר

 until ve·ad ועד
 noon hats·tsa·ho·ra·yim הצהרים

 shouting le·mor לאמר
 “ O Baal hab·ba·al הבעל

 answer us ! ” a·ne·nu עננו
 But there was no ve·en ואין

 sound qo·wl קול
 and no one ve·en ואין

 answered o·neh ענה
 as they leaped vay·phas·se·chu ויפסחו

 around al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 - a·sher אשר
 they had made a·sah עשה

 - vay·hee ויהי 1 Kings 18:27



 At noon vats·tsa·ho·ra·yim בצהרים
 began to taunt vay·hat·tel ויהתל

 them ba·hem בהם
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 saying vay·yo·mer ויאמר
 “ Shout qir·u קראו

 ve·qo·wl בקול
 louder ga·do·wl גדול

 for kee כי
 a god ! e·lo·heem אלהים

 he is hu הוא
 kee כי

 Perhaps he is deep in 
thought 

see·ach שיח
 ve·khee וכי

 or occupied seeg שיג
 lo לו

 - ve·khee וכי
 or on a journey de·rekh דרך

 lo לו
 Perhaps u·lay אולי
 sleeping ya·shen ישן

 he is hu הוא
 and must be 
awakened ! ” 

ve·yi·qats ויקץ
 So they shouted louder vay·yiq·re·u ויקראו 1 Kings 18:28

 be·qo·wl בקול
 ga·do·wl גדול



 and cut vay·yit·go·de·du ויתגדדו
 as [was] their custom ke·mish·pa·tam כמשפטם

 themselves with knives ba·cha·ra·vo·wt בחרבות
 and lances u·va·re·ma·cheem וברמחים

 until ad עד
 gushed she·phakh שפך

 the blood dam דם
 over them a·le·hem עליהם

 vay·hee ויהי 1 Kings 18:29

 Midday passed ka·a·vor כעבר
 hats·tsa·ho·ra·yim הצהרים

 and they kept on 
raving 

vay·yit·nab·be·u ויתנבאו
 until ad עד

 the [time] la·a·lo·wt לעלות
 of the [evening] 

sacrifice 
ham·min·chah המנחה

 But [there was] no ve·en ואין
 response qo·wl קול

 no ve·en ואין
 one answered o·neh ענה

 no ve·en ואין
 one paid attention qa·shev קשב

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:30

 Then Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 to all le·khal לכל

 the people ha·am העם
 “ Come near ge·shu גשו



 to me ” e·lay אלי
 approached him vay·yig·ge·shu ויגשו

 So all khal כל
 the people ha·am העם

 e·law אליו
 and he repaired vay·rap·pe וירפא

 - et את
 the altar miz·bach מזבח

 of the LORD YHVH יהוה
 that had been torn 

down 
he·ha·rus ההרוס

 took vay·yiq·qach ויקח 1 Kings 18:31

 And Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 twelve she·tem שתים

 es·reh עשרה
 stones a·va·neem אבנים

 one for each ke·mis·par כמספר
 tribe shiv·te שבטי

 of the sons ve·ne בני
 of Jacob ya·a·qov יעקב

 whom a·sher אשר
 had come ha·yah היה
 the word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 to e·law אליו

 [and] said le·mor לאמר
 “ Israel yis·ra·el ישראל

 shall be yih·yeh יהיה



 your name ” she·me·kha שמך
 [Elijah] built vay·yiv·neh ויבנה 1 Kings 18:32

 - et את
 And with the stones ha·a·va·neem האבנים

 an altar miz·be·ach מזבח
 in the name be·shem בשם
 of the LORD YHVH יהוה
 Then he dug vay·ya·as ויעש

 a trench te·a·lah תעלה
 large enough to hold ke·vet כבית

 two seahs sa·ta·yim סאתים
 of seed ze·ra זרע
 around sa·veev סביב

 the altar lam·miz·be·ach למזבח
 Next, he arranged vay·ya·a·rokh ויערך 1 Kings 18:33

 - et את
 the wood ha·e·tseem העצים

 cut up vay·nat·tach וינתח
 - et את

 the bull hap·par הפר
 placed vay·ya·sem וישם

 it on al על
 the wood ha·e·tseem העצים

 and said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:34

 “ Fill mil·u מלאו
 four ar·ba·ah ארבעה

khad·deem כדים



 waterpots ma·yim מים
 and pour [the water] ve·yits·qu ויצקו

 on al על
 the offering ha·o·lah העלה

 and on ve·al ועל
 the wood ” ha·e·tseem העצים

 he said vay·yo·mer ויאמר
 “ Do [it] a second time 

” 
she·nu שנו

 and they did it a 
second time 

vay·yish·nu וישנו
 he said vay·yo·mer ויאמר

 “ Do [it] a third time ” shal·le·shu שלשו
 and they did it a third 

time 
vay·shal·le·shu וישלשו

 ran down vay·ye·le·khu וילכו 1 Kings 18:35

 So the water ham·ma·yim המים
 around sa·veev סביב

 the altar lam·miz·be·ach למזבח
 and even ve·gam וגם

 - et את
 the trench hat·te·a·lah התעלה

 filled mil·le מלא
 - ma·yim מים
 - vay·hee ויהי 1 Kings 18:36

 At the time of ba·a·lo·wt בעלות
 the evening sacrifice ham·min·chah המנחה

 approached vay·yig·gash ויגש
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו



 the prophet han·na·vee הנביא
 the altar and said vay·yo·mar ויאמר

 “ O LORD YHVH יהוה
 God e·lo·he אלהי

 of Abraham av·ra·ham אברהם
 Isaac yits·chaq יצחק

 and Israel ve·yis·ra·el וישראל
 this day hay·yo·wm היום

 let it be known yiw·va·da יודע
 that kee כי
 You at·tah אתה

 are God e·lo·heem אלהים
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 and that I [am] va·a·nee ואני
 Your servant av·de·kha עבדך

 things u·ve·div·rɛ·kha ובדבריך
 and have done a·see·tee עשיתי

 - et את
 all kal כל

 at Your command had·de·va·reem הדברים
 these ha·el·leh האלה

 Answer me a·ne·nee ענני 1 Kings 18:37

 O LORD ! YHVH יהוה
 Answer me a·ne·nee ענני

 will know ve·ye·de·u וידעו
 people ha·am העם

 so that this haz·zeh הזה



 that kee כי
 You at·tah אתה

 the LORD YHVH יהוה
 are God ha·e·lo·heem האלהים

 and that You ve·at·tah ואתה
 have turned ha·sib·bo·ta הסבת

 - et את
 their hearts lib·bam לבם

 back again ” a·cho·ran·neet אחרנית
 fell vat·tip·pol ותפל 1 Kings 18:38

 Then the fire esh אש
 of the LORD YHVH יהוה

 and consumed vat·to·khal ותאכל
 - et את

 the sacrifice ha·o·lah העלה
 - ve·et ואת

 the wood ha·e·tseem העצים
 - ve·et ואת

 the stones ha·a·va·neem האבנים
 - ve·et ואת

 and the dust he·a·phar העפר
 - ve·et ואת

 the water ham·ma·yim המים
 - a·sher אשר

 in the trench bat·te·a·lah בתעלה
 and it licked up li·che·khah לחכה

 saw this vay·yar וירא 1 Kings 18:39



 When all kal כל
 the people ha·am העם

 they fell vay·yip·pe·lu ויפלו
 facedown al על

 pe·ne·hem פניהם
 and said vay·yo·me·ru ויאמרו

 “ The LORD YHVH יהוה
 He hu הוא

 is God ! ha·e·lo·heem האלהים
 The LORD YHVH יהוה

 He hu הוא
 is God ! ” ha·e·lo·heem האלהים

 ordered vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:40

 Then Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 them la·hem להם

 “ Seize tiph·su תפשו
 - et את

 the prophets ne·vee·e נביאי
 of Baal ! hab·ba·al הבעל

 let a single one eesh איש
 Do not al אל

 escape ” yim·ma·let ימלט
 me·hem מהם

 So they seized them vay·yit·pe·sum ויתפשום
 brought them down vay·yo·w·ri·dem ויורדם

 and Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 to el אל



 Valley na·chal נחל
 the Kishon qee·sho·wn קישון

 and slaughtered them vay·yish·cha·tem וישחטם
 there sham שם

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:41

 And Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 to Ahab le·ach·av לאחאב
 “ Go up a·leh עלה

 eat e·khol אכל
 and drink u·she·teh ושתה

 for kee כי
 there is the sound qo·wl קול

 of a heavy ha·mo·wn המון
 rain ” hag·ga·shem הגשם

 went up vay·ya·a·leh ויעלה 1 Kings 18:42

 So Ahab ach·av אחאב
 to eat le·e·khol לאכל

 and drink ve·lish·to·wt ולשתות
 But Elijah ve·e·lee·ya·hu ואליהו

 climbed a·lah עלה
 to el אל

 the summit rosh ראש
 of Carmel hak·kar·mel הכרמל

 bent down vay·yig·har ויגהר
 on the ground ar·tsah ארצה

 and put vay·ya·sem וישם
 his face pa·naw פניו



 between ben בין
 his knees be·ra·kho ברכו

 he said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 18:43

 to el אל
 his servant na·a·ro נערו

 “ Go a·leh עלה
 na נא

 and look hab·bet הבט
 toward de·rekh דרך

 the sea ” yam ים
 So [the servant] went vay·ya·al ויעל

 and looked vay·yab·bet ויבט
 and he said vay·yo·mer ויאמר

 “ [There is] nothing 
there 

en אין
 ” me·u·mah מאומה

 Elijah said vay·yo·mer ויאמר
 “ Go back ” shuv שב

 Seven she·va שבע
 times pe·a·meem פעמים

 - vay·hee ויהי 1 Kings 18:44

 On the seventh time bash·she·vi·eet בשבעית
 [the servant] reported vay·yo·mer ויאמר

 “ There is hin·neh הנה
 a cloud av עב

 as small qe·tan·nah קטנה
 hand ke·khaph ככף



 as a man’s eesh איש
 rising o·lah עלה

 from the sea ” mee·yam מים
 And Elijah replied vay·yo·mer ויאמר

 “ Go a·leh עלה
 and tell e·mor אמר

 el אל
 Ahab ach·av אחאב

 ‘ Prepare [your 
chariot] 

e·sor אסר
 and go down va·red ורד

 ve·lo ולא
 stops you ’” ya·a·tsa·re·khah יעצרכה

 before the rain hag·ga·shem הגשם
 Meanwhile vay·hee ויהי 1 Kings 18:45

 ad עד
 koh כה
 ve·ad ועד
 koh כה

 the sky ve·hash·sha·ma·yim והשמים
 grew dark hit·qad·de·ru התקדרו

 with clouds a·veem עבים
 and wind ve·ru·ach ורוח

 began to fall vay·hee ויהי
 rain ge·shem גשם

 and a heavy ga·do·wl גדול
 rode away vay·yir·kav וירכב

 So Ahab ach·av אחאב



 and went vay·ye·lekh וילך
 to Jezreel yiz·re·e·lah יזרעאלה

 And the hand ve·yad ויד 1 Kings 18:46

 of the LORD YHVH יהוה
 came ha·ye·tah היתה
 upon el אל
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 and he tucked his 
cloak 

vay·shan·nes וישנס
 into his belt ma·te·naw מתניו

 and ran vay·ya·rats וירץ
 ahead of liph·ne לפני

 Ahab ach·av אחאב
 all the way to ad עד

 bo·a·khah באכה
 Jezreel yiz·re·e·lah יזרעאלה

 told vay·yag·ged ויגד 1 Kings 19:1

 Now Ahab ach·av אחאב
 Jezebel le·ee·ze·vel לאיזבל

 - et את
 everything kal כל

 that a·sher אשר
 had done a·sah עשה

 Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 - ve·et ואת

 all kal כל
 and how a·sher אשר

 he had killed ha·rag הרג



 - et את
 - kal כל

 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים
 with the sword be·cha·rev בחרב

 sent vat·tish·lach ותשלח 1 Kings 19:2

 So Jezebel ee·ze·vel איזבל
 a messenger mal·akh מלאך

 to el אל
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 saying le·mor לאמר
 koh כה

 deal with me ya·a·sun יעשון
 “ May the gods e·lo·heem אלהים

 and ever so ve·khoh וכה
 severely yo·w·si·phun יוספון

 if kee כי
 by this time kha·et כעת

 tomorrow ma·char מחר
 I do not make a·seem אשים

 - et את
 your life naph·she·kha נפשך

 like the lives ke·ne·phesh כנפש
 of [those you killed] a·chad אחד

 ! ” me·hem מהם
 And Elijah was afraid vay·yar וירא 1 Kings 19:3

 vay·ya·qam ויקם
 and ran vay·ye·lekh וילך



 for el אל
 his life naph·sho נפשו

 When he came vay·ya·vo ויבא
be·er באר

 to Beersheba she·va שבע
 - a·sher אשר

 in Judah lee·hu·dah ליהודה
 he left vay·yan·nach וינח

 - et את
 his servant na·a·ro נערו

 there sham שם
 while he himself ve·hu והוא 1 Kings 19:4

 traveled on ha·lakh הלך
 into the wilderness bam·mid·bar במדבר

 journey de·rekh דרך
 a day’s yo·wm יום

 vay·ya·vo ויבא
 He sat down vay·ye·shev וישב

 under ta·chat תחת
 broom tree ro·tem רתם

 a ʾɛ·chat אחת
 and prayed vay·yish·al וישאל

 - et את
 that he naph·sho נפשו

 might die la·mut למות
 he said vay·yo·mer ויאמר

 “ I have had enough rav רב



 at·tah עתה
 LORD ” YHVH יהוה
 “ Take qach קח
 my life naph·shee נפשי

 for kee כי
 no lo לא

 better to·wv טוב
 I am a·no·khee אנכי

 than my fathers ” me·a·vo·tay מאבתי
 Then he lay down vay·yish·kav וישכב 1 Kings 19:5

 and fell asleep vay·yee·shan ויישן
 under ta·chat תחת

 the broom tree ro·tem רתם
 e·chad אחד

 Suddenly ve·hin·neh והנה
 zeh זה

 an angel mal·akh מלאך
 touched no·ge·a נגע

 him bo בו
 and said vay·yo·mer ויאמר

 lo לו
 “ Get up qum קום

 and eat ” e·kho·wl אכול
 And he looked around vay·yab·bet ויבט 1 Kings 19:6

 and there ve·hin·neh והנה
 by his head me·ra·a·sho·taw מראשתיו

 was a cake of bread u·gat עגת



 baked over hot coals re·tsa·pheem רצפים
 and a jar ve·tsap·pa·chat וצפחת
 of water ma·yim מים

 So he ate vay·yo·khal ויאכל
 and drank vay·ye·shet וישת

 again vay·ya·shav וישב
 and lay down vay·yish·kav וישכב

 returned vay·ya·shav וישב 1 Kings 19:7

 the angel mal·akh מלאך
 of the LORD YHVH יהוה

 A second [time] she·neet שנית
 and touched vay·yig·ga ויגע

 him bo בו
 saying vay·yo·mer ויאמר

 “ Get up qum קום
 and eat e·khol אכל

 kee כי
 will be too much rav רב

 for you ” mim·me·kha ממך
 or the journey had·da·rekh הדרך

 So he got up vay·ya·qam ויקם 1 Kings 19:8

 and ate vay·yo·khal ויאכל
 and drank vay·yish·teh וישתה
 he walked vay·ye·lekh וילך

 And strengthened be·kho·ach בכח
 food ha·a·khee·lah האכילה

 by that ha·hee ההיא



 forty ar·ba·eem ארבעים
 days yo·wm יום

 and forty ve·ar·ba·eem וארבעים
 nights lay·lah לילה

 until he reached ad עד
 the mountain har הר

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 Horeb cho·rev חרב

 [Elijah] entered vay·ya·vo ויבא 1 Kings 19:9

 sham שם
 el אל

 a cave ham·me·a·rah המערה
 and spent the night vay·ya·len וילן

 There sham שם
 ve·hin·neh והנה

 And the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה
 came to him e·law אליו

 saying vay·yo·mer ויאמר
 - lo לו

 “ What mah מה
 are you doing le·kha לך

 here phoh פה
 Elijah ? ” e·lee·ya·hu אליהו

 he replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 19:10

 “ I have been very 
zealous 

qan·no קנא
 qin·ne·tee קנאתי



 for the LORD la·YHVH ליהוה
 the God e·lo·he אלהי

 of Hosts ” tse·va·o·wt צבאות
 “ but kee כי

 have forsaken a·ze·vu עזבו
 Your covenant ve·ree·te·kha בריתך

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 - et את
 Your altars miz·be·cho·te·kha מזבחתיך
 torn down ha·ra·su הרסו

 - ve·et ואת
 Your prophets ne·vee·e·kha נביאיך

 and killed ha·re·gu הרגו
 with the sword ve·cha·rev בחרב

 left va·iw·va·ter ואותר
 I a·nee אני

 am the only one le·vad·dee לבדי
 and they are seeking vay·vaq·shu ויבקשו

 - et את
 my life {as well} ” naph·shee נפשי

 - le·qach·tah לקחתה
 Then [the LORD] said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 19:11

 “ Go out tse צא
 and stand ve·a·mad·ta ועמדת

 on the mountain va·har בהר
 before liph·ne לפני



 the LORD YHVH יהוה
 Behold ve·hin·neh והנה

 the LORD YHVH יהוה
 is about to pass by ” o·ver עבר

 wind ve·ru·ach ורוח
 And a great ge·do·w·lah גדולה
 and mighty ve·cha·zaq וחזק

 tore into me·pha·req מפרק
 the mountains ha·reem הרים
 and shattered u·me·shab·ber ומשבר

 the rocks se·la·eem סלעים
 before liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 was not lo לא

 in the wind va·ru·ach ברוח
 but the LORD YHVH יהוה

 After ve·a·char ואחר
 the wind ha·ru·ach הרוח

 there was an 
earthquake 

ra·ash רעש
 was not lo לא

 in the earthquake va·ra·ash ברעש
 but the LORD YHVH יהוה

 After ve·a·char ואחר 1 Kings 19:12

 the earthquake ha·ra·ash הרעש
 in the fire esh אש

 was not lo לא
 there was a fire va·esh באש



 but the LORD YHVH יהוה
 And after ve·a·char ואחר

 the fire ha·esh האש
 voice qo·wl קול

 came a still de·ma·mah דממה
 small daq·qah דקה

 - vay·hee ויהי 1 Kings 19:13

 heard it kish·mo·a כשמע
 When Elijah e·lee·ya·hu אליהו
 he wrapped vay·ya·let וילט

 his face pa·naw פניו
 in his cloak be·ad·dar·to באדרתו

 and went out vay·ye·tse ויצא
 and stood vay·ya·a·mod ויעמד

 at the mouth pe·tach פתח
 of the cave ham·me·a·rah המערה

 Suddenly ve·hin·neh והנה
 to him e·law אליו

 a voice [came] qo·wl קול
 and said vay·yo·mer ויאמר

 “ What mah מה
 are you doing le·kha לך

 here phoh פה
 Elijah ? ” e·lee·ya·hu אליהו

 he replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 19:14

 “ I have been very 
zealous 

qan·no קנא
 qin·ne·tee קנאתי



 for the LORD la·YHVH ליהוה
 the God e·lo·he אלהי

 of Hosts ” tse·va·o·wt צבאות
 “ but kee כי

 have forsaken a·ze·vu עזבו
 Your covenant ve·ree·te·kha בריתך

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 - et את
 Your altars miz·be·cho·te·kha מזבחתיך
 torn down ha·ra·su הרסו

 - ve·et ואת
 Your prophets ne·vee·e·kha נביאיך

 and killed ha·re·gu הרגו
 with the sword ve·cha·rev בחרב

 left va·iw·va·ter ואותר
 I a·nee אני

 am the only one le·vad·dee לבדי
 and they are seeking vay·vaq·shu ויבקשו

 - et את
 my life {as well} ” naph·shee נפשי

 - le·qach·tah לקחתהס
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 19:15

 Then the LORD YHVH יהוה
 to him e·law אליו

 “ Go lekh לך
 back shuv שוב



 by the way you came le·dar·ke·kha לדרכך
 [and go] to the Desert mid·ba·rah מדברה

 of Damascus dam·ma·sɛq דמשק
 When you arrive u·va·ta ובאת

 you are to anoint u·ma·shach·ta ומשחת
 - et את

 Hazael cha·za·el חזאל
 as king le·me·lekh למלך

 over al על
 Aram a·ram ארם

ve·et ואת 1 Kings 19:16

 Jehu ye·hu יהוא
 son ben בן

 of Nimshi nim·shee נמשי
 You are also to anoint tim·shach תמשח

 as king le·me·lekh למלך
 over al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 - ve·et ואת

 and Elisha e·lee·sha אלישע
 son ben בן

 of Shaphat sha·phat שפט
me·a·vel מאבל

 from Abel-meholah me·cho·w·lah מחולה
 tim·shach תמשח

 as prophet le·na·vee לנביא



 to succeed you tach·te·kha תחתיך
 Then ve·ha·yah והיה 1 Kings 19:17

 whoever escapes han·nim·lat הנמלט
 the sword me·che·rev מחרב
 of Hazael cha·za·el חזאל

 will put to death ya·meet ימית
 Jehu ye·hu יהוא

 whoever escapes ve·han·nim·lat והנמלט
 the sword me·che·rev מחרב

 of Jehu ye·hu יהוא
 will put to death ya·meet ימית

 and Elisha e·lee·sha אלישע
 Nevertheless, I have 

reserved 
ve·hish·ar·tee והשארתי 1 Kings 19:18

 in Israel — ve·yis·ra·el בישראל
 seven shiv·at שבעת

 thousand a·la·pheem אלפים
 all kal כל

 knees hab·bir·ka·yim הברכים
 whose a·sher אשר

 have not lo לא
 bowed kha·re·u כרעו
 to Baal lab·ba·al לבעל

 and [whose] ve·khal וכל
 mouths hap·peh הפה

 - a·sher אשר
 have not lo לא

 kissed na·shaq נשק



 him ” lo לו
 So Elijah departed vay·ye·lekh וילך 1 Kings 19:19

 mish·sham משם
 and found vay·yim·tsa וימצא

 - et את
 Elisha e·lee·sha אלישע

 son ben בן
 of Shaphat sha·phat שפט

 He ve·hu והוא
 was plowing cho·resh חרש
 with twelve she·nem שנים

 a·sar עשר
 teams tse·ma·deem צמדים

 [of oxen] le·pha·naw לפניו
 and he ve·hu והוא

 was with the twelfth 
[team] 

bish·nem בשנים
 he·a·sar העשר

 passed vay·ya·a·vor ויעבר
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 by him e·law אליו
 and threw vay·yash·lekh וישלך

 his cloak ad·dar·to אדרתו
 around him e·law אליו

 So Elisha left vay·ya·a·zov ויעזב 1 Kings 19:20

 - et את
 the oxen hab·ba·qar הבקר

 ran vay·ya·rats וירץ



 after a·cha·re אחרי
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 and said vay·yo·mer ויאמר
 let me kiss esh·she·qah אשקה

 “ Please na נא
 my father le·a·vee לאבי

 and mother [goodbye] u·le·im·mee ולאמי
 and then I will follow ve·e·le·khah ואלכה

 you ” a·cha·re·kha אחריך
 [Elijah] replied vay·yo·mer ויאמר

 lo לו
 “ Go on lekh לך

 back ” shuv שוב
 “ for kee כי

 what meh מה
 have I done a·see·tee עשיתי

 to you ? ” lakh לך
 So [Elisha] turned back vay·ya·shav וישב 1 Kings 19:21

 from him me·a·cha·raw מאחריו
 took vay·yiq·qach ויקח

 - et את
 his pair tse·med צמד
 of oxen hab·ba·qar הבקר

 and slaughtered them vay·yiz·ba·che·hu ויזבחהו
 equipment u·vikh·lee ובכלי

 With the oxen’s hab·ba·qar הבקר



 he cooked bish·she·lam בשלם
 the meat hab·ba·sar הבשר
 and gave vay·yit·ten ויתן

 it to the people la·am לעם
 and they ate vay·yo·khe·lu ויאכלו

 Then he set out vay·ya·qam ויקם
 to follow vay·ye·lekh וילך

 a·cha·re אחרי
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 and serve vay·sha·re·te·hu וישרתהופ
u·ven ובן 1 Kings 20:1

 Now Ben-hadad ha·dad הדד
 king me·lekh מלך

 of Aram a·ram ארם
 assembled qa·vats קבץ

 - et את
 his entire kal כל

 army che·lo חילו
 thirty-two u·she·lo·sheem ושלשים

 u·she·na·yim ושנים
 kings me·lekh מלך

 Accompanied by it·to אתו
 with their horses ve·sus וסוס

 and chariots va·ra·khev ורכב
 he marched up vay·ya·al ויעל

 besieged vay·ya·tsar ויצר
 al על



 Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 and waged war vay·yil·la·chem וילחם

 against it bah בה
 Then he sent vay·yish·lach וישלח 1 Kings 20:2

 messengers mal·a·kheem מלאכים
 to el אל

 Ahab ach·av אחאב
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 into the city ha·ee·rah העירה

 saying vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 20:3

 lo לו
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
ben בן

 Ben-hadad ha·dad הדד
 ‘ Your silver kas·pe·kha כספך

 and gold u·ze·ha·ve·kha וזהבך
 mine lee לי

 are hu הוא
 wives ve·na·she·kha ונשיך

 and children u·va·ne·kha ובניך
 and your best hat·to·w·veem הטובים

 mine ! ’” lee לי
 are hem הם

 replied vay·ya·an ויען 1 Kings 20:4

 And the king me·lekh מלך



 of Israel yis·ra·el ישראל
 vay·yo·mer ויאמר

 “ Just as you say kid·va·re·kha כדברך
 my lord a·do·nee אדני

 the king : ham·me·lekh המלך
le·kha לך

 I am yours a·nee אני
 along with all ve·khal וכל

 that a·sher אשר
 I have ” lee לי

 came back vay·ya·shu·vu וישבו 1 Kings 20:5

 The messengers ham·mal·a·kheem המלאכים
 and said vay·yo·me·ru ויאמרו

 “ This is what koh כה
 says a·mar אמר

 : ben בן
 Ben-hadad ha·dad הדד
 to demand le·mor לאמר

 kee כי
 ‘ I have sent sha·lach·tee שלחתי

 to you e·le·kha אליך
 le·mor לאמר

 your silver kas·pe·kha כספך
 your gold u·ze·ha·ve·kha וזהבך

 your wives ve·na·she·kha ונשיך
 and your children u·va·ne·kha ובניך

 - lee לי



 - tit·ten תתן
 But kee כי 1 Kings 20:6

 about im אם
 this time ka·et כעת

 tomorrow ma·char מחר
 I will send esh·lach אשלח

 - et את
 my servants a·va·day עבדי

 e·le·kha אליך
 to search ve·chip·pe·su וחפשו

 - et את
 your palace be·te·kha ביתך

 and ve·et ואת
 the houses bat·te בתי

 of your servants a·va·de·kha עבדיך
 is ve·ha·yah והיה

 all that kal כל
 precious mach·mad מחמד
 to you ’” e·ne·kha עיניך

 They will seize ya·see·mu ישימו
 ve·ya·dam בידם

 and carry away ve·la·qa·chu ולקחו
 summoned vay·yiq·ra ויקרא 1 Kings 20:7

 Then the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 all le·khal לכל
 the elders ziq·ne זקני



 of the land ha·a·rets הארץ
 and said vay·yo·mer ויאמר

 take note de·u דעו
 “ Please na נא
 and see u·re·u וראו

 that kee כי
 trouble ra·ah רעה

 this [man] zeh זה
 is looking for me·vaq·qesh מבקש

 for kee כי
 when he demanded sha·lach שלח

 e·lay אלי
 my wives le·na·shay לנשי

 my children u·le·va·nay ולבני
 my silver u·le·khas·pee ולכספי

 and my gold ve·liz·ha·vee ולזהבי
 I did not ve·lo ולא

 deny ma·na·tee מנעתי
 him ” mim·men·nu ממנו

 said vay·yo·me·ru ויאמרו 1 Kings 20:8

 - e·law אליו
 all kal כל

 And the elders haz·ze·qe·neem הזקנים
 and ve·khal וכל

 the people ha·am העם
 “ Do not al אל

 listen to him tish·ma תשמע



 or ve·lo·w ולוא
 consent to his terms ” to·veh תאבה

 So [Ahab] answered vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 20:9

 the messengers le·mal·a·khe למלאכי
ben בן

 of Ben-hadad ha·dad הדד
 “ Tell im·ru אמרו

 my lord la·do·nee לאדני
 the king ham·me·lekh המלך

 ‘ All kol כל
 that a·sher אשר

 you demanded sha·lach·ta שלחת
 of el אל

 your servant av·de·kha עבדך
 the first time va·ri·sho·nah בראשנה

 I will do e·e·seh אעשה
 thing ve·had·da·var והדבר

 but this haz·zeh הזה
 I cannot lo לא

 u·khal אוכל
 do ’” la·a·so·wt לעשות

 departed vay·ye·le·khu וילכו
 So the messengers ham·mal·a·kheem המלאכים

 vay·shi·vu·hu וישבהו
 and relayed the 
message to [Ben-

hadad] 
da·var דבר

 sent vay·yish·lach וישלח 1 Kings 20:10



 to [Ahab] : e·law אליו
 ben בן

 Then Ben-hadad ha·dad הדד
 another message vay·yo·mer ויאמר

 deal koh כה
 ya·a·sun יעשון

 with me lee לי
 “ May the gods e·lo·heem אלהים

 and ever so ve·khoh וכה
 severely yo·w·si·phu יוספו

 if im אם
 remains yis·poq ישפק

 [enough] dust a·phar עפר
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 [to have] a handful ” lish·a·leem לשעלים
 for each le·khal לכל

 of my men ha·am העם
 - a·sher אשר
 - be·rag·lay ברגלי

 replied vay·ya·an ויען 1 Kings 20:11

 And the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 vay·yo·mer ויאמר
 “ Tell him : dab·be·ru דברו
 should not al אל

 boast yit·hal·lel יתהלל
 ‘ The one putting on 

[his armor] 
cho·ger חגר



 like one taking [it off] 
’” 

kim·phat·te·ach כמפתח
 - vay·hee ויהי 1 Kings 20:12

 Ben-hadad received kish·mo·a כשמע
 - et את

 message had·da·var הדבר
 this haz·zeh הזה

 while he ve·hu והוא
 were drinking sho·teh שתה

 hu הוא
 and the kings ve·ham·me·la·kheem והמלכים
 in their tents bas·suk·ko·wt בסכות

 and he said vay·yo·mer ויאמר
 to el אל

 his servants a·va·daw עבדיו
 “ Take your positions ” see·mu שימו

 So they stationed 
themselves 

vay·ya·see·mu וישימו
 against al על
 the city ha·eer העיר

 Meanwhile ve·hin·neh והנה 1 Kings 20:13

 prophet na·vee נביא
 a e·chad אחד

 approached nig·gash נגש
 el אל

 Ahab ach·av אחאב
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל



 and declared vay·yo·mer ויאמר
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 ‘ Do you see he·ra·ee·ta הראית
 - et את

 entire kal כל
 army ? he·ha·mo·wn ההמון

 great hag·ga·do·wl הגדול
 this haz·zeh הזה

 Behold hin·nee הנני
 I will deliver it no·te·no נתנו

 into your hand ve·ya·de·kha בידך
 this very day hay·yo·wm היום

 and you will know ve·ya·da·ta וידעת
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD ’” YHVH יהוה

 asked vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 20:14

 Ahab ach·av אחאב
 “ By whom ? ” be·mee במי

 And the prophet 
replied 

vay·yo·mer ויאמר
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 ‘ By the young officers be·na·a·re בנערי
 governors ’” sa·re שרי



 of the district ham·me·dee·no·wt המדינות
 asked [Ahab] vay·yo·mer ויאמר

 “ Who mee מי
 will start ye·sor יאסר

 the battle ? ” ham·mil·cha·mah המלחמה
 answered the prophet vay·yo·mer ויאמר

 “ You [will] ” at·tah אתה
 So Ahab assembled vay·yiph·qod ויפקד 1 Kings 20:15

 - et את
 the young officers na·a·re נערי

 governors sa·re שרי
 of the district ham·me·dee·no·wt המדינות

 and there were vay·yih·yu ויהיו
 232 men ma·ta·yim מאתים

 she·na·yim שנים
 u·she·lo·sheem ושלשים

 And after them ve·a·cha·re·hem ואחריהם
 he assembled pa·qad פקד

 - et את
 [the rest of] kal כל

 troops ha·am העם
 in all kal כל

 the Israelite be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 7,000 {} shiv·at שבעת
 a·la·pheem אלפים

 They marched out vay·ye·tse·u ויצאו 1 Kings 20:16



 at noon bats·tsa·ho·ra·yim בצהרים
u·ven ובן

 while Ben-hadad ha·dad הדד
 getting sho·teh שתה

 drunk shik·ko·wr שכור
 were in their tents bas·suk·ko·wt בסכות

 hu הוא
 kings ve·ham·me·la·kheem והמלכים

 and the 32 she·lo·sheem שלשים
 u·she·na·yim ושנים
 me·lekh מלך

 allied o·zer עזר
 with him o·to אתו

 marched out first vay·ye·tse·u ויצאו 1 Kings 20:17

 And the young officers na·a·re נערי
 governors sa·re שרי

 of the district ham·me·dee·no·wt המדינות
 ba·ri·sho·nah בראשנה

 had sent out scouts vay·yish·lach וישלח
 ben בן

 Now Ben-hadad ha·dad הדד
 who reported vay·yag·gee·du ויגידו

 to him lo לו
 le·mor לאמר

 “ Men a·na·sheem אנשים
 are marching out ya·tse·u יצאו

 of Samaria ” mish·sho·me·ro·wn משמרון



 he said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 20:18

 “ If im אם
 in peace ” le·sha·lo·wm לשלום

 they have marched out ya·tsa·u יצאו
 “ take them tiph·sum תפשום

 alive chay·yeem חיים
 Even if ve·im ואם

 for war le·mil·cha·mah למלחמה
 they have marched out ya·tsa·u יצאו

 alive ” chay·yeem חיים
 take them tiph·sum תפשום

 Meanwhile, these ve·el·leh ואלה 1 Kings 20:19

 marched out ya·tse·u יצאו
 of min מן

 the city ha·eer העיר
 young officers na·a·re נערי

 governors sa·re שרי
 of the district ham·me·dee·no·wt המדינות

 with the army ve·ha·cha·yil והחיל
 - a·sher אשר

 behind them a·cha·re·hem אחריהם
 one struck down vay·yak·ku ויכו 1 Kings 20:20

 and each eesh איש
 his opponent ee·sho אישו

 fled vay·ya·nu·su וינסו
 So the Arameans a·ram ארם

 in pursuit vay·yir·de·phem וירדפם



 with the Israelites yis·ra·el ישראל
 escaped vay·yim·ma·let וימלט

 ben בן
 But Ben-hadad ha·dad הדד

 king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 on al על
 horseback sus סוס

 with the cavalry u·pha·ra·sheem ופרשים
 marched out vay·ye·tse ויצא 1 Kings 20:21

 Then the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and attacked vay·yakh ויך
 - et את

 the horses has·sus הסוס
 - ve·et ואת

 and chariots ha·ra·khev הרכב
 inflicting ve·hik·kah והכה

 on the Arameans va·a·ram בארם
 slaughter mak·kah מכה

 a great ge·do·w·lah גדולה
 approached vay·yig·gash ויגש 1 Kings 20:22

 Afterward, the prophet han·na·vee הנביא
 el אל

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 and said vay·yo·mer ויאמר



 lo לו
 “ Go lekh לך

 and strengthen [your 
position] 

hit·chaz·zaq התחזק
 and take note ve·da ודע

 u·re·eh וראה
 - et את

 what a·sher אשר
 you must do ta·a·seh תעשה

 for kee כי
 in the spring lit·shu·vat לתשובת

 hash·sha·nah השנה
 the king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 will come up o·leh עלה
 against you ” a·le·kha עליךס

 Meanwhile, the 
servants 

ve·av·de ועבדי 1 Kings 20:23

 of the king me·lekh מלך
 of Aram a·ram ארם

 said a·me·ru אמרו
 to him e·law אליו

 gods e·lo·he אלהי
 of the hills ha·reem הרים

 “ Their gods [are] e·lo·he·hem אלהיהם
 That is why al על

 ken כן
 they prevailed cha·ze·qu חזקו

 over us mim·men·nu ממנו



 Instead ve·u·lam ואולם
 we should fight nil·la·chem נלחם

 them it·tam אתם
 on the plains bam·mee·sho·wr במישור

 surely then im אם
 lo לא

 we will prevail ne·che·zaq נחזק
 me·hem מהם

 So ve·et ואת 1 Kings 20:24

 - had·da·var הדבר
 this : haz·zeh הזה

 do a·seh עשה
 Dismiss ha·ser הסר

 the kings ham·me·la·kheem המלכים
 all eesh איש

 from their positions mim·me·qo·mo ממקמו
 and replace them ve·seem ושים

 with other officers pa·cho·wt פחות
 tach·te·hem תחתיהם

 And you ve·at·tah ואתה 1 Kings 20:25

 must raise tim·neh תמנה
 le·kha לך

 an army cha·yil חיל
 like the [one] ka·cha·yil כחיל

 you have lost — han·no·phel הנפל
 - me·o·w·takh מאותך

 horse ve·sus וסוס



 for horse kas·sus כסוס
 and chariot ve·re·khev ורכב

 for chariot — ka·re·khev כרכב
 so we can fight ve·nil·la·cha·mah ונלחמה
 [the Israelites] o·w·tam אותם

 on the plain bam·mee·sho·wr במישור
 where we will surely im אם

 lo לא
 prevail ne·che·zaq נחזק

 ” me·hem מהם
 And [the king] 

approved 
vay·yish·ma וישמע

 their plan le·qo·lam לקלם
 and acted vay·ya·as ויעש

 accordingly ken כןפ
 - vay·hee ויהי 1 Kings 20:26

 In the spring lit·shu·vat לתשובת
 hash·sha·nah השנה

 mobilized vay·yiph·qod ויפקד
 ben בן

 Ben-hadad ha·dad הדד
 - et את

 the Arameans a·ram ארם
 and went up vay·ya·al ויעל

 to Aphek a·phe·qah אפקה
 to fight lam·mil·cha·mah למלחמה
 against im עם

 Israel yis·ra·el ישראל



 The Israelites u·ve·ne ובני 1 Kings 20:27

 yis·ra·el ישראל
 also mobilized ha·te·pa·qe·du התפקדו

 gathered supplies ve·kha·le·ke·lu וכלכלו
 and marched out vay·ye·le·khu וילכו

 to meet them liq·ra·tam לקראתם
 camped vay·ya·cha·nu ויחנו

 The Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 before them neg·dam נגדם
 like two kish·ne כשני

 small flocks cha·si·phe חשפי
 of goats iz·zeem עזים

 while the Arameans va·a·ram וארם
 covered mil·u מלאו

 - et את
 the countryside ha·a·rets הארץ

 approached vay·yig·gash ויגש 1 Kings 20:28

 Then the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 and said vay·yo·mer ויאמר
 - el אל

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 vay·yo·mer ויאמר
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר



 the LORD YHVH יהוה
 ‘ Because ya·an יען

 - a·sher אשר
 think a·me·ru אמרו

 the Arameans a·ram ארם
 is a god e·lo·he אלהי

 of the hills ha·reem הרים
 the LORD YHVH יהוה

 and not ve·lo ולא
 - e·lo·he אלהי

 of the valleys a·ma·qeem עמקים
 hu הוא

 I will deliver ve·na·tat·tee ונתתי
 - et את

 all kal כל
 army he·ha·mo·wn ההמון
 great hag·ga·do·wl הגדול

 this haz·zeh הזה
 into your hand be·ya·de·kha בידך

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD ’” YHVH יהוה

 [the armies] camped vay·ya·cha·nu ויחנו 1 Kings 20:29

 opposite each other el·leh אלה
 no·khach נכח
 el·leh אלה



 For seven shiv·at שבעת
 days ya·meem ימים
 and vay·hee ויהי
 day bay·yo·wm ביום

 on the seventh hash·she·vee·ee השביעי
 ensued vat·tiq·rav ותקרב

 the battle ham·mil·cha·mah המלחמה
 struck down vay·yak·ku ויכו

 and the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 - et את
 the Arameans — a·ram ארם

 a hundred me·ah מאה
 thousand e·leph אלף

 foot soldiers rag·lee רגלי
 day be·yo·wm ביום

 in one e·chad אחד
 fled vay·ya·nu·su וינסו 1 Kings 20:30

 The rest of them han·no·w·ta·reem הנותרים
 of Aphek a·phe·qah אפקה

 into el אל
 the city ha·eer העיר

 fell vat·tip·pol ותפל
 where the wall ha·cho·w·mah החומה

 on al על
 twenty-seven es·reem עשרים

 ve·shiv·ah ושבעה



 thousand e·leph אלף
 men eesh איש

 of the remaining han·no·w·ta·reem הנותרים
u·ven ובן

 Ben-hadad ha·dad הדד
 also fled nas נס
 and hid vay·ya·vo ויבא

 in el אל
 to the city ha·eer העיר

 an inner room che·der חדר
 be·cha·der בחדרס

 said vay·yo·me·ru ויאמרו 1 Kings 20:31

 to him e·law אליו
 Then the servants of 

[Ben-hadad] 
a·va·daw עבדיו

 “ Look hin·neh הנה
 now na נא

 we have heard sha·ma·nu שמענו
 that kee כי

 the kings mal·khe מלכי
 of the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 kee כי

 - mal·khe מלכי
 are merciful che·sed חסד

 hem הם
 [with] na·see·mah נשימה

 na נא



 sackcloth saq·qeem שקים
 around our waists be·ma·te·ne·nu במתנינו

 and ropes va·cha·va·leem וחבלים
 around our heads be·ro·she·nu בראשנו

 Let us go out ve·ne·tse ונצא
 to el אל

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 Perhaps u·lay אולי

 he will spare ye·chay·yeh יחיה
 - et את

 your life ” naph·she·kha נפשך
 So [with] vay·yach·ge·ru ויחגרו 1 Kings 20:32

 sackcloth saq·qeem שקים
 around their waists be·ma·te·ne·hem במתניהם

 and ropes va·cha·va·leem וחבלים
 around their heads be·ra·she·hem בראשיהם

 they went vay·ya·vo·u ויבאו
 to el אל

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 and said vay·yo·me·ru ויאמרו

 “ Your servant av·de·kha עבדך
ben בן

 Ben-hadad ha·dad הדד
 says a·mar אמר

 spare te·chee תחי



 ‘ Please na נא
 my life ’” naph·shee נפשי

 And [the king] 
answered 

vay·yo·mer ויאמר
 “ Is he still ha·o·w·den·nu העודנו

 alive ? chay חי
 is my brother ” a·chee אחי

 He hu הוא
 Now the men ve·ha·a·na·sheem והאנשים 1 Kings 20:33

 were looking for a sign 
of hope 

ye·na·cha·shu ינחשו
 and they quickly vay·ma·ha·ru וימהרו

 grasped [at this word] vay·yach·le·tu ויחלטו
 ha·mim·men·nu הממנו

 and replied vay·yo·me·ru ויאמרו
 “ Yes, your brother a·chee·kha אחיך

ben בן
 Ben-hadad ” ha·dad הדד

 said [the king] vay·yo·mer ויאמר
 “ Go bo·u באו

 and get him ! ” qa·chu·hu קחהו
 came out vay·ye·tse ויצא

 - e·law אליו
ben בן

 Then Ben-hadad ha·dad הדד
 and Ahab had him 

come up 
vay·ya·a·le·hu ויעלהו

 into al על
 his chariot ham·mer·ka·vah המרכבה



 Ben-hadad said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 20:34

 to him e·law אליו
 the cities he·a·reem הערים

 - a·sher אשר
 took la·qach לקח

 my father a·vee אבי
 from me·et מאת

 your father a·vee·kha אביך
 “ I will restore a·sheev אשיב
 marketplaces ve·chu·tso·wt וחוצות

 you may set up ta·seem תשים
 your own le·kha לך

 in Damascus ve·dam·me·seq בדמשק
 as ka·a·sher כאשר

 [did] sam שם
 my father a·vee אבי

 in Samaria ” be·sho·me·ro·wn בשמרון
 I va·a·nee ואני

 “ By this treaty bab·be·reet בברית
 release you” [Ahab 

replied] 
a·shal·le·che·ka אשלחך

 So he made vay·yikh·rat ויכרת
 with him lo לו
 a treaty ve·reet ברית

 and sent him away vay·shal·le·che·hu וישלחהוס
ve·eesh ואיש 1 Kings 20:35

 one e·chad אחד
 of the sons mib·be·ne מבני



 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים
 said a·mar אמר

 to el אל
 his companion re·e·hu רעהו

 Meanwhile, by the 
word 

bid·var בדבר
 of the LORD YHVH יהוה
 “ Strike me hak·ke·nee הכיני

 please ! ” na נא
 But [the man] refused vay·ma·en וימאן

 ha·eesh האיש
 to strike him le·hak·ko·to להכתו

 Then [the prophet] 
said 

vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 20:36

 to him lo לו
 “ Because ya·an יען

 - a·sher אשר
 you have not lo לא

 obeyed sha·ma·ta שמעת
 the voice be·qo·wl בקול

 of the LORD YHVH יהוה
 as soon as hin·ne·kha הנך

 you depart ho·w·lekh הולך
 from me me·it·tee מאתי

 will kill you ” ve·hik·ke·kha והכך
 a lion ha·ar·yeh האריה

 And when he left vay·ye·lekh וילך
 me·ets·lo מאצלו



 found him vay·yim·tsa·e·hu וימצאהו
 a lion ha·ar·yeh האריה

 and killed him vay·yak·ke·hu ויכהו
 Then the prophet 

found 
vay·yim·tsa וימצא 1 Kings 20:37

 man eesh איש
 another a·cher אחר
 and said vay·yo·mer ויאמר

 “ Strike me hak·ke·nee הכיני
 please ! ” na נא

 struck him vay·yak·ke·hu ויכהו
 So the man ha·eesh האיש

 and wounded him hak·keh הכה
 u·pha·tso·a ופצע

 went vay·ye·lekh וילך 1 Kings 20:38

 and the prophet han·na·vee הנביא
 and waited vay·ya·a·mod ויעמד
 for the king lam·me·lekh למלך

 on al על
 the road had·da·rekh הדרך

 disguising himself vay·yit·chap·pes ויתחפש
 with a bandage ba·a·pher באפר

 over al על
 his eyes e·naw עיניו

 - vay·hee ויהי 1 Kings 20:39

 As the king ham·me·lekh המלך
 passed by o·ver עבר

 he ve·hu והוא



 cried out tsa·aq צעק
 to el אל

 the king ham·me·lekh המלך
 - : vay·yo·mer ויאמר

 “ Your servant av·de·kha עבדך
 had marched out ya·tsa יצא

 into the middle ve·qe·rev בקרב
 of the battle ham·mil·cha·mah המלחמה

 when suddenly ve·hin·neh והנה
 a man eesh איש

 came over sar סר
 with vay·ya·ve ויבא

 me e·lay אלי
 a captive eesh איש
 and told vay·yo·mer ויאמר
 ‘ Guard she·mor שמר

 - et את
 man ! ha·eesh האיש

 this haz·zeh הזה
 If im אם

 for any reason hip·pa·qed הפקד
 he goes missing yip·pa·qed יפקד

 will be exchanged ve·ha·ye·tah והיתה
 your life naph·she·kha נפשך

 for ta·chat תחת
 his life naph·sho נפשו

 or o או



 a talent khik·kar ככר
 of silver ’ ke·seph כסף

 you will weigh out tish·qo·wl תשקול
 was vay·hee ויהי 1 Kings 20:40

 But while your servant av·de·kha עבדך
 busy o·seh עשה
 here hen·nah הנה

 and there va·hen·nah והנה
 [the man] ve·hu והוא

 disappeared ” e·nen·nu איננו
 said vay·yo·mer ויאמר

 to him e·law אליו
 And the king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 “ So ken כן

 [shall] your judgment 
[be] 

mish·pa·te·kha משפטך
 on yourself ” at·tah אתה

 you have pronounced 
it 

cha·ra·tse·ta חרצת
 Then [the prophet] 

quickly 
vay·ma·her וימהר 1 Kings 20:41

 removed vay·ya·sar ויסר
 - et את

 the bandage ha·a·pher האפר
 from mē·ʿal מעל

 his eyes e·naw עיניו
 recognized vay·yak·ker ויכר

 him o·to אתו



 and the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 as kee כי
 one of the prophets me·han·ne·vi·eem מהנבאים

 - hu הוא
 And [the prophet] said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 20:42

 to [the king] e·law אליו
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה
 ‘ Because ya·an יען

 you have let slip shil·lach·ta שלחת
 - et את

 the man eesh איש
 I had devoted to 

destruction 
cher·mee חרמי

 from your hand mee·yad מיד
 will be exchanged ve·ha·ye·tah והיתה

 your life naph·she·kha נפשך
 for ta·chat תחת

 his life naph·sho נפשו
 and your people ve·am·me·kha ועמך

 for ta·chat תחת
 his people ’” am·mo עמו

 went vay·ye·lekh וילך 1 Kings 20:43

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - al על



 home be·to ביתו
 Sullen sar סר

 and angry ve·za·eph וזעף
 - vay·ya·vo ויבא

 to Samaria sho·me·ro·w·nah שמרונהפ
 happened vay·hee ויהי 1 Kings 21:1

 Some time later a·char אחר
 had·de·va·reem הדברים
 ha·el·leh האלה

 a vineyard ke·rem כרם
 to own ha·yah היה
 Naboth le·na·vo·wt לנבות

 the Jezreelite hay·yiz·re·e·lee היזרעאלי
 - a·sher אשר

 in Jezreel be·yiz·re·el ביזרעאל
 next to e·tsel אצל

 the palace he·khal היכל
 of Ahab ach·av אחאב

 king me·lekh מלך
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 said vay·dab·ber וידבר 1 Kings 21:2

 So Ahab ach·av אחאב
 to el אל

 Naboth na·vo·wt נבות
 - le·mor לאמר

 “ Give te·nah תנה
 me lee לי



 - et את
 your vineyard kar·me·kha כרמך

 to use vee·hee ויהי
 lee לי

 garden le·gan לגן
 as a vegetable ya·raq ירק

 since kee כי
 it hu הוא

 is next to qa·ro·wv קרוב
 e·tsel אצל

 my palace be·tee ביתי
 I will give ve·et·te·nah ואתנה

 you le·kha לך
 in its place — tach·taw תחתיו

 vineyard ke·rem כרם
 a better to·wv טוב

 mim·men·nu ממנו
 or if im אם

 you prefer to·wv טוב
 be·e·ne·kha בעיניך

 I will give et·te·nah אתנה
 you le·kha לך

 in silver ” khe·seph כסף
 value me·cheer מחיר

 its zeh זה
 replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 21:3

 But Naboth na·vo·wt נבות



 - el אל
 - ach·av אחאב

 forbid cha·lee·lah חלילה
 that I lee לי

 “ The LORD meh·YHVH מיהוה
 should give mit·tit·tee מתתי

 - et את
 the inheritance na·cha·lat נחלת
 of my fathers ” a·vo·tay אבתי

 you lakh לך
 went vay·ya·vo ויבא 1 Kings 21:4

 So Ahab ach·av אחאב
 to el אל

 his palace be·to ביתו
 sullen sar סר

 and angry ve·za·eph וזעף
 because al על

 had·da·var הדבר
 - a·sher אשר

 had told him dib·ber דבר
 e·law אליו

 Naboth na·vo·wt נבות
 the Jezreelite hay·yiz·re·e·lee היזרעאלי

 - vay·yo·mer ויאמר
 “ I will not lo לא

 give et·ten אתן
 you le·kha לך



 - et את
 the inheritance na·cha·lat נחלת
 of my fathers ” a·vo·w·tay אבותי

 He lay down vay·yish·kav וישכב
 on al על

 his bed mit·ta·to מטתו
 away vay·yas·sev ויסב

 - et את
 turned his face pa·naw פניו

 and refused ve·lo ולא
 to eat a·khal אכל

 la·chem לחם
 came in vat·ta·vo ותבא 1 Kings 21:5

 - e·law אליו
 Jezebel ee·ze·vel איזבל

 Soon his wife ish·to אשתו
 and asked vat·te·dab·ber ותדבר

 - e·law אליו
 “ Why mah מה

 so zeh זה
 are you ru·cha·kha רוחך

 sullen sa·rah סרה
 that you refuse ve·e·ne·kha ואינך

 to eat o·khel אכל
 ? ” la·chem לחם

 Ahab answered vay·dab·ber וידבר 1 Kings 21:6

 e·le·ha אליה



 “ Because kee כי
 I spoke a·dab·ber אדבר

 to el אל
 Naboth na·vo·wt נבות

 the Jezreelite hay·yiz·re·e·lee היזרעאלי
 and told va·o·mar ואמר

 him lo לו
 ‘ Give te·nah תנה

 me lee לי
 - et את

 your vineyard kar·me·kha כרמך
 for silver be·khe·seph בכסף

 or o או
 if im אם

 wish cha·phets חפץ
 you at·tah אתה

 I will give et·te·nah אתנה
 you le·kha לך

 [another] vineyard khe·rem כרם
 in its place ’ tach·taw תחתיו

 And he replied vay·yo·mer ויאמר
 ‘ I will not lo לא

 give et·ten אתן
 you le·kha לך

 - et את
 my vineyard ! ’” kar·mee כרמי

 said vat·to·mer ותאמר 1 Kings 21:7



 to him e·law אליו
 Jezebel ee·ze·vel איזבל

 But his wife ish·to אשתו
 at·tah אתה

 “ Do you not at·tah עתה
ta·a·seh תעשה

 reign me·lu·khah מלוכה
 over al על

 Israel ? yis·ra·el ישראל
 Get up qum קום

 eat e·khal אכל
 some food le·chem לחם

 and be cheerful ve·yi·tav ויטב
 lib·be·kha לבך

 for I a·nee אני
 will get et·ten אתן

 you le·kha לך
 - et את

 the vineyard ke·rem כרם
 of Naboth na·vo·wt נבות

 the Jezreelite ” hay·yiz·re·e·lee היזרעאלי
 Then [Jezebel] wrote vat·tikh·tov ותכתב 1 Kings 21:8

 letters se·pha·reem ספרים
 name be·shem בשם

 in Ahab’s ach·av אחאב
 with his seal vat·tach·tom ותחתם
 sealed them be·cho·ta·mo בחתמו



 and sent vat·tish·lach ותשלח
 [them] has·pha·rīm הספרים

 to el אל
 the elders haz·qē·nīm הזקנים

 ve·el ואל
 and nobles ha·cho·reem החרים

 who a·sher אשר
 in his city be·ee·ro בעירו

 lived hay·yo·she·veem הישבים
 with et את

 Naboth na·vo·wt נבות
 she wrote : vat·tikh·tov ותכתב 1 Kings 21:9

 In the letters bas·se·pha·reem בספרים
 le·mor לאמר

 “ Proclaim qir·u קראו
 a fast tso·wm צום

 and give ve·ho·wo·shee·vu והושיבו
 - et את

 Naboth na·vo·wt נבות
 a seat of honor be·rosh בראש

 among the people ha·am העם
 But seat ve·ho·wo·shee·vu והושיבו 1 Kings 21:10

 two she·na·yim שנים
 a·na·sheem אנשים
 be·ne בני

 scoundrels ve·lee·ya·al בליעל
 opposite him neg·do נגדו



 and have them testify vee·i·du·hu ויעדהו
 le·mor לאמר

 ‘ You have cursed be·rakh·ta ברכת
 [both] God e·lo·heem אלהים

 and the king ! ’ va·me·lekh ומלך
 Then take him out ve·ho·w·tsee·u·hu והוציאהו

 and stone him ve·siq·lu·hu וסקלהו
 to death ” ve·ya·mot וימת

 did vay·ya·a·su ויעשו 1 Kings 21:11

 - an·she אנשי
 - ee·ro עירו

 So the elders haz·ze·qe·neem הזקנים
 and nobles ve·ha·cho·reem והחרים

 who a·sher אשר
 lived hay·yo·she·veem הישבים

 in [Naboth’s] city be·ee·ro בעירו
 as ka·a·sher כאשר

 had instructed sha·le·chah שלחה
 - a·le·hem אליהם

 Jezebel ee·za·vel איזבל
 - ka·a·sher כאשר
 - ka·tuv כתוב

 in the letters bas·se·pha·reem בספרים
 - a·sher אשר

 she had written sha·le·chah שלחה
 to them a·le·hem אליהם

 They proclaimed qa·re·u קראו 1 Kings 21:12



 a fast tso·wm צום
 and gave ve·ho·shee·vu והשיבו

 - et את
 Naboth na·vo·wt נבות

 a seat of honor be·rosh בראש
 among the people ha·am העם

 came in vay·ya·vo·u ויבאו 1 Kings 21:13

 And the two she·ne שני
 ha·a·na·sheem האנשים
 be·ne בני

 scoundrels ve·lee·ya·al בליעל
 and sat vay·ye·she·vu וישבו

 opposite [Naboth] neg·do נגדו
 testified vay·i·du·hu ויעדהו

 - an·she אנשי
 and [these men] hab·be·lee·ya·al הבליעל

 - et את
 against [him] na·vo·wt נבות

 before ne·ged נגד
 the people ha·am העם

 saying le·mor לאמר
 has cursed be·rakh ברך

 “ Naboth na·vo·wt נבות
 [both] God e·lo·heem אלהים

 and the king ! ” va·me·lekh ומלך
 So they took him vay·yo·tsi·u·hu ויצאהו

 outside mi·chuts מחוץ



 the city la·eer לעיר
 and stoned him vay·yis·qe·lu·hu ויסקלהו

 - va·a·va·neem באבנים
 to death vay·ya·mot וימת

 Then they sent vay·yish·le·chu וישלחו 1 Kings 21:14

 word to el אל
 Jezebel ee·ze·vel איזבל

 : le·mor לאמר
 has been stoned suq·qal סקל

 “ Naboth na·vo·wt נבות
 to death ” vay·ya·mot וימת

 - vay·hee ויהי 1 Kings 21:15

 heard kish·mo·a כשמע
 When Jezebel ee·ze·vel איזבל

 that kee כי
 had been stoned suq·qal סקל

 Naboth na·vo·wt נבות
 to death vay·ya·mot וימת

 said vat·to·mer ותאמר
 [she] ee·ze·vel איזבל

 to el אל
 Ahab ach·av אחאב

 “ Get up qum קום
 and take possession of resh רש

 - et את
 the vineyard ke·rem כרם

 of Naboth na·vo·wt נבות



 the Jezreelite hay·yiz·re·e·lee היזרעאלי
 who a·sher אשר

 refused me·en מאן
 to give it la·tet לתת

 to you le·kha לך
 for silver ve·khe·seph בכסף

 For kee כי
 is no longer en אין

 Naboth na·vo·wt נבות
 alive chay חי

 but kee כי
 dead ” met מת

 And vay·hee ויהי 1 Kings 21:16

 heard kish·mo·a כשמע
 when Ahab ach·av אחאב

 that kee כי
 was dead met מת

 Naboth na·vo·wt נבות
 got up vay·ya·qam ויקם

 he ach·av אחאב
 [and] went la·re·det לרדת

 down el אל
 of the vineyard ke·rem כרם

 of Naboth na·vo·wt נבות
 the Jezreelite hay·yiz·re·e·lee היזרעאלי

 to take possession le·rish·to לרשתוס
 came vay·hee ויהי 1 Kings 21:17



 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 the Tishbite hat·tish·bee התשבי
 saying le·mor לאמר

 “ Get up qum קום 1 Kings 21:18

 and go down red רד
 to meet liq·rat לקראת

 Ahab ach·av אחאב
 king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 who a·sher אשר

 is in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 See, [he is] hin·neh הנה

 in the vineyard be·khe·rem בכרם
 of Naboth na·vo·wt נבות

 of which a·sher אשר
 he has gone ya·rad ירד

 sham שם
 to take possession le·rish·to לרשתו

 Tell ve·dib·bar·ta ודברת 1 Kings 21:19

 him e·law אליו
 says le·mor לאמר

 that this is what koh כה
 : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה



 ‘ Have you not 
murdered [a man] 

ha·ra·tsach·ta הרצחת
 and ve·gam וגם

 seized his land ? ’ ya·ra·she·ta ירשת
 Then tell him ve·dib·bar·ta ודברת

 e·law אליו
 le·mor לאמר

 that this is [also] what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 ‘ In the place bim·qo·wm במקום

 where a·sher אשר
 licked up la·qe·qu לקקו
 the dogs hak·ke·la·veem הכלבים

 - et את
 the blood dam דם
 of Naboth na·vo·wt נבות
 will lick up ya·loq·qu ילקו

 [there also] the dogs hak·ke·la·veem הכלבים
 - et את

 your blood — da·me·kha דמך
 yes gam גם

 yours ! ’ ” at·tah אתה
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 21:20

 Ahab ach·av אחאב
 to him el אל

 When Elijah [arrived] e·lee·ya·hu אליהו



 “ So you have found 
me out 

ham·tsa·ta·nee המצאתני
 my enemy ” o·ye·vee איבי

 He replied vay·yo·mer ויאמר
 “ I have found [you] 

out 
ma·tsa·tee מצאתי

 because ya·an יען
 you have sold yourself hit·mak·ker·kha התמכרך

 to do la·a·so·wt לעשות
 evil ha·ra הרע

 in the sight be·e·ne בעיני
 of the LORD YHVH יהוה

 [This is what the LORD 
says] : 

hin·nee הנני 1 Kings 21:21

 ‘ I will bring mē·vī מבי
 on you e·le·kha אליך

 calamity ra·ah רעה
 and consume u·vi·ar·tee ובערתי

 your descendants a·cha·re·kha אחריך
 I will cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי
 from Ahab le·ach·av לאחאב
 every male mash·teen משתין

 - be·qeer בקיר
 both slave ve·a·tsur ועצור

 and free ve·a·zuv ועזוב
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 I will make ve·na·tat·tee ונתתי 1 Kings 21:22

 - et את
 your house be·te·kha ביתך



 like that ke·vet כבית
 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Nebat ne·vat נבט

 and like that u·khe·vet וכבית
 of Baasha ba·sha בעשא

 son ben בן
 of Ahijah a·chee·yah אחיה
 because el אל

 My anger hak·ka·as הכעס
 - a·sher אשר

 you have provoked hikh·as·ta הכעסת
 to sin vat·ta·cha·ti ותחטא

 - ’ et את
 and caused Israel yis·ra·el ישראל

 also ve·gam וגם 1 Kings 21:23

 concerning Jezebel : le·ee·ze·vel לאיזבל
 speaks dib·ber דבר

 And the LORD YHVH יהוה
 le·mor לאמר

 ‘ The dogs hak·ke·la·veem הכלבים
 will devour yo·khe·lu יאכלו

 - et את
 Jezebel ee·ze·vel איזבל

 by the wall be·chel בחל
 of Jezreel ’ yiz·re·el יזרעאל

 who dies ham·met המת 1 Kings 21:24



 Anyone belonging to 
Ahab 

le·ach·av לאחאב
 in the city ba·eer בעיר

 will be eaten yo·khe·lu יאכלו
 by dogs hak·ke·la·veem הכלבים

 and anyone who dies ve·ham·met והמת
 in the field bas·sa·deh בשדה

 will be eaten yo·khe·lu יאכלו
 by the birds o·wph עוף

 of the air ” hash·sha·ma·yim השמים
 ( Surely raq רק 1 Kings 21:25

 never lo לא
 there was ha·yah היה

 one like Ahab khe·ach·av כאחאב
 who a·sher אשר

 sold himself hit·mak·ker התמכר
 to do la·a·so·wt לעשות

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
a·sher אשר

 incited he·sat·tah הסתה
 - o·to אתו

 Jezebel ee·ze·vel איזבל
 by his wife ish·to אשתו

 detestable acts vay·yat·ev ויתעב 1 Kings 21:26

 He committed the 
most 

me·od מאד



 by going la·le·khet ללכת
 after a·cha·re אחרי
 idols hag·gil·lu·leem הגללים

 just like ke·khol ככל
 - a·sher אשר
 - a·su עשו

 the Amorites ha·e·mo·ree האמרי
 whom a·sher אשר

 had driven out ho·w·reesh הוריש
 the LORD YHVH יהוה

 before mip·pe·ne מפני
 the Israelites be·ne בני

 ) yis·ra·el ישראלס
 - vay·hee ויהי 1 Kings 21:27

 heard khish·mo·a כשמע
 When Ahab ach·av אחאב

 - et את
 words had·de·va·reem הדברים
 these ha·el·leh האלה

 he tore vay·yiq·ra ויקרע
 his clothes be·ga·daw בגדיו

 put vay·ya·sem וישם
 on sackcloth saq שק

 - al על
 - be·sa·ro בשרו

 and fasted vay·ya·tso·wm ויצום
 He lay down vay·yish·kav וישכב



 in sackcloth bas·saq בשק
 and walked around vay·hal·lekh ויהלך

 meekly at אטס
 came vay·hee ויהי 1 Kings 21:28

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Elijah e·lee·ya·hu אליהו

 the Tishbite hat·tish·bee התשבי
 saying : le·mor לאמר

 “ Have you seen hara·ee·ta הראית 1 Kings 21:29

 how kee כי
 has humbled himself nikh·na נכנע

 Ahab ach·av אחאב
 before Me ? mil·le·pha·nay מלפני

 Because ya·an יען
 kee כי

 he has humbled 
himself 

nikh·na נכנע
 before Me mip·pa·nay מפני

 I will not lo לא
 bring ʾa·vī אבי

 the calamity ha·ra·ah הרעה
 during his days be·ya·maw בימיו

 in the days bee·me בימי
 of his son ” ve·no בנו

 but I will bring a·vee אביא
 [it] ha·ra·ah הרעה



 upon al על
 his house be·to ביתו

 passed vay·ye·she·vu וישבו 1 Kings 22:1

 Then three sha·losh שלש
 years sha·neem שנים

 without en אין
 war mil·cha·mah מלחמה

 between ben בין
 Aram a·ram ארם

 u·ven ובין
 and Israel yis·ra·el ישראלפ
 However vay·hee ויהי 1 Kings 22:2

 year bash·sha·nah בשנה
 in the third hash·she·lee·sheet השלישית
 went down vay·ye·red וירד

 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 to el אל

 [visit] the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:3

 [who] me·lekh מלך
 yis·ra·el ישראל

 to el אל
 his servants a·va·daw עבדיו

 “ Do you not know hay·da·tem הידעתם



 that kee כי
 is ours la·nu לנו

 Ramoth-gilead ra·mot רמת
 gil·ad גלעד

 but we va·a·nach·nu ואנחנו
 have failed mach·sheem מחשים

 to take miq·qa·chat מקחת
 it o·tah אתה

 from the hand mee·yad מיד
 of the king me·lekh מלך

 of Aram ? ” a·ram ארם
 So he asked vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:4

 el אל
 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 “ Will you go ha·te·lekh התלך

 with me it·tee אתי
 to fight lam·mil·cha·mah למלחמה

 against Ramoth-gilead 
? ” 

ra·mot רמת
 gil·ad גלעד

 answered vay·yo·mer ויאמר
 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 el אל
 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 “ I [am] ka·mo·w·nee כמוני
 like you kha·mo·w·kha כמוך

 my people [are] ke·am·mee כעמי



 your people khe·am·me·kha כעמך
 [and] my horses [are] ke·su·say כסוסי

 your horses ” ke·su·se·kha כסוסיך
 also said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:5

 But Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 to el אל

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל
 inquire de·rash דרש

 “ Please na נא
 first khay·yo·wm כיום

 - et את
 for the word de·var דבר

 of the LORD ” YHVH יהוה
 assembled vay·yiq·bots ויקבץ 1 Kings 22:6

 So the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - et את
 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 about four ke·ar·ba כארבע
 hundred me·o·wt מאות

 men eesh איש
 and asked them vay·yo·mer ויאמר

 a·le·hem אלהם
 “ Should I go ha·e·lekh האלך

 against al על
 Ramoth-gilead ra·mot רמת



 gil·ad גלעד
 to war lam·mil·cha·mah למלחמה

 or im אם
 should I refrain ? ” ech·dal אחדל

 they replied vay·yo·me·ru ויאמרו
 “ Go up ” a·leh עלה

 will deliver [it] ve·yit·ten ויתן
 “ and the Lord a·do·nay אדני
 into the hand be·yad ביד

 of the king ” ham·me·lekh המלך
 asked vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:7

 But Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 “ Is [there] not ha·en האין

 here poh פה
 a prophet na·vee נביא

 of the LORD la·YHVH ליהוה
 still o·wd עוד

 of whom we can 
inquire 

ve·nid·re·shah ונדרשה
 - ? ” me·o·w·to מאותו

 answered vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:8

 The king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 el אל
 - ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 “ There is still o·wd עוד
 man eesh איש
 one e·chad אחד



 who can ask lid·rosh לדרש
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 - me·o·to מאתו

 but I va·a·nee ואני
 hate him se·ne·tee שנאתיו
 because kee כי

 he never lo לא
 prophesies yit·nab·be יתנבא

 for me a·lay עלי
 anything good to·wv טוב

 kee כי
 but only im אם

 bad ra רע
 He is Micaiah mee·kha·ye·hu מיכיהו

 son ben בן
 of Imlah ” yim·lah ימלה

 say vay·yo·mer ויאמר
 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 should not al אל
 replied yo·mar יאמר

 “ The king ham·me·lekh המלך
 that ! ” ken כן

 called vay·yiq·ra ויקרא 1 Kings 22:9

 So the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 el אל



 of his officials sa·rees סריס
 one e·chad אחד

 and said vay·yo·mer ויאמר
 “ Bring ma·ha·rah מהרה

 Micaiah mee·kha·ye·hu מיכיהו
 son ben בן

 of Imlah {at once} ” yim·lah ימלה
 the king u·me·lekh ומלך 1 Kings 22:10

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and Jehoshaphat vee·ho·wo·sha·phat ויהושפט

 king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 were sitting yo·she·veem ישבים
eesh איש

 on al על
 their thrones kis·o כסאו

 Dressed me·lub·ba·sheem מלבשים
 in royal attire be·ga·deem בגדים

 at the threshing floor be·go·ren בגרן
 by the entrance pe·tach פתח

 of the gate sha·ar שער
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 with all ve·khal וכל
 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים
 prophesying mit·nab·be·eem מתנבאים
 before them liph·ne·hem לפניהם

 had made vay·ya·as ויעש 1 Kings 22:11



 for himself lo לו
 Now Zedekiah tsid·qee·yah צדקיה

 son ben בן
 of Chenaanah ke·na·a·nah כנענה

 horns qar·ne קרני
 iron var·zel ברזל

 and declared vay·yo·mer ויאמר
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 ‘ With these be·el·leh באלה
 you shall gore te·nag·gach תנגח

 - et את
 the Arameans a·ram ארם

 until ad עד
 they are finished off ’” kal·lo·tam כלתם

 And all ve·khal וכל 1 Kings 22:12

 the prophets han·ne·vi·eem הנבאים
 were prophesying nib·be·eem נבאים

 the same ken כן
 saying le·mor לאמר

 “ Go up a·leh עלה
 to Ramoth-gilead ra·mot רמת

 gil·ad גלעד
 and prosper ve·hats·lach והצלח

 will deliver [it] ve·na·tan ונתן
 for the LORD YHVH יהוה



 into the hand be·yad ביד
 of the king ” ham·me·lekh המלך

 Then the messenger ve·ham·mal·akh והמלאך 1 Kings 22:13

 who a·sher אשר
 had gone ha·lakh הלך

 to call liq·ro לקרא
 Micaiah mee·kha·ye·hu מיכיהו

 instructed him dib·ber דבר
 e·law אליו
 le·mor לאמר

 “ Behold hin·neh הנה
 now na נא

 the words div·re דברי
 of the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 accord peh פה
 with one e·chad אחד

 are favorable to·wv טוב
 el אל

 to the king ham·me·lekh המלך
 be ye·hee יהי

 So please na נא
 let your words div·rɛ·kha דבריך

 like theirs kid·var כדבר
 a·chad אחד
 me·hem מהם

 and speak ve·dib·bar·ta ודברת
 favorably ” to·wv טוב



 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:14

 But Micaiah mee·kha·ye·hu מיכיהו
 lives chay חי

 “ As surely as the LORD YHVH יהוה
 kee כי

 - et את
 whatever a·sher אשר

 tells yo·mar יאמר
 the LORD YHVH יהוה

 me e·lay אלי
 - ” o·to אתו

 I will speak a·dab·ber אדבר
 When Micaiah arrived vay·ya·vo·w ויבוא 1 Kings 22:15

 - el אל
 - ham·me·lekh המלך

 asked vay·yo·mer ויאמר
 the king ham·me·lekh המלך

 him e·law אליו
 “ Micaiah mee·kha·ye·hu מיכיהו

 should we go ha·ne·lekh הנלך
 against el אל

 Ramoth-gilead ra·mot רמת
 gil·ad גלעד

 to war lam·mil·cha·mah למלחמה
 or im אם

 should we refrain ? ” nech·dal נחדל
 Micaiah replied vay·yo·mer ויאמר



 e·law אליו
 “ Go up a·leh עלה

 and triumph ” ve·hats·lach והצלח
 will give [it] ve·na·tan ונתן

 “ for the LORD YHVH יהוה
 into the hand be·yad ביד

 of the king ” ham·me·lekh המלך
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:16

 to him e·law אליו
 But the king ham·me·lekh המלך
 “ How many ad עד

 kam·meh כמה
 times phe·a·meem פעמים

 must I a·nee אני
 make you swear mash·bi·e·kha משבעך

 - a·sher אשר
 not lo לא

 to tell me te·dab·ber תדבר
 e·lay אלי

 anything but raq רק
 the truth e·met אמת

 in the name be·shem בשם
 of the LORD ? ” YHVH יהוה

 So Micaiah declared : vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:17

 “ I saw ra·ee·tee ראיתי
 - et את

 all kal כל



 Israel yis·ra·el ישראל
 scattered ne·pho·tseem נפצים

 on el אל
 the hills he·ha·reem ההרים

 like sheep kats·tson כצאן
 - a·sher אשר

 without en אין
 la·hem להם

 a shepherd ro·eh רעה
 said vay·yo·mer ויאמר

 And the LORD YHVH יהוה
 have no lo לא
 master a·do·neem אדנים

 ‘ These [people] la·el·leh לאלה
 return ya·shu·vu ישובו

 let each one eesh איש
 home le·ve·to לביתו

 in peace ’” be·sha·lo·wm בשלום
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:18

 Then the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 to el אל
 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 “ Did I not ha·lo·w הלוא
 tell a·mar·tee אמרתי

 you e·le·kha אליך
 that he never lo·w לוא



 prophesies yit·nab·be יתנבא
 for me a·lay עלי

 good to·wv טוב
 but only kee כי

 im אם
 bad ? ” ra רע

 Micaiah continued vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:19

 “ Therefore la·khen לכן
 hear she·ma שמע

 the word de·var דבר
 of the LORD : YHVH יהוה

 I saw ra·ee·tee ראיתי
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 sitting yo·shev ישב

 on al על
 His throne kis·o כסאו

 and all ve·khal וכל
 the host tse·va צבא

 of heaven hash·sha·ma·yim השמים
 standing o·med עמד

 by Him a·law עליו
 on His right mee·mee·no מימינו

 and on His left u·mis·se·mo·lo ומשמאלו
 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:20

 And the LORD YHVH יהוה
 ‘ Who mee מי



 will entice ye·phat·teh יפתה
 - et את

 Ahab ach·av אחאב
 to march up ve·ya·al ויעל

 and fall ve·yip·pol ויפל
 at Ramoth-gilead ? ’ be·ra·mot ברמת

 gil·ad גלעד
 suggested vay·yo·mer ויאמר

 And one zeh זה
 this be·khoh בכה

 and another ve·zeh וזה
 - o·mer אמר

 that be·khoh בכה
 came forward vay·ye·tse ויצא 1 Kings 22:21

 Then a spirit ha·ru·ach הרוח
 stood vay·ya·a·mod ויעמד

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה

 vay·yo·mer ויאמר
 ‘ I a·nee אני

 will entice him ’ a·phat·ten·nu אפתנו
 and said vay·yo·mer ויאמר

 the LORD YHVH יהוה
 asked e·law אליו

 ‘ By what means ? ’ bam·mah במה
 And he replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:22

 ‘ I will go out e·tse אצא



 and be ve·ha·yee·tee והייתי
 spirit ru·ach רוח

 a lying she·qer שקר
 in the mouths be·phee בפי

 of all kal כל
 his prophets ’ ne·vee·aw נביאיו

 said [the LORD] vay·yo·mer ויאמר
 entice him te·phat·teh תפתה

 ‘ You will surely ve·gam וגם
 and prevail ’ tu·khal תוכל

 ‘ Go tse צא
 and do va·a·seh ועשה

 it ’ khen כן
 So ve·at·tah ועתה 1 Kings 22:23

 you see hin·neh הנה
 has put na·tan נתן

 the LORD YHVH יהוה
 spirit ru·ach רוח

 a lying she·qer שקר
 in the mouths be·phee בפי

 of all kal כל
 prophets of yours ne·vee·e·kha נביאיך

 these el·leh אלה
 and the LORD va·YHVH ויהוה

 has pronounced dib·ber דבר
 against you ” a·le·kha עליך

 disaster ra·ah רעה



 went up vay·yig·gash ויגש 1 Kings 22:24

 Then Zedekiah tsid·qee·ya·hu צדקיהו
 son ben בן

 of Chenaanah ke·na·a·nah כנענה
 struck vay·yak·keh ויכה

 - et את
 Micaiah mee·kha·ye·hu מיכיהו

 in al על
 the face hal·le·chee הלחי

 and demanded vay·yo·mer ויאמר
 “ Which way e אי

 zeh זה
 when He departed a·var עבר

 did the Spirit ru·ach רוח
 of the LORD [go] YHVH יהוה

 from me me·it·tee מאתי
 to speak le·dab·ber לדבר

 with you ? ” o·w·takh אותך
 replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:25

 Micaiah mee·kha·ye·hu מיכיהו
 hin·ne·kha הנך

 “ You will soon see ro·eh ראה
 day bay·yo·wm ביום

 on that ha·hu ההוא
 when a·sher אשר

 you go ta·vo תבא
 in an inner che·der חדר



 room ” be·che·der בחדר
 [and] hide le·he·cha·veh להחבה

 declared vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:26

 And the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 “ Take qach קח
 - et את

 Micaiah mee·kha·ye·hu מיכיהו
 and return him va·ha·shee·ve·hu והשיבהו

 to el אל
 Amon a·mon אמן

 the governor sar שר
 of the city ha·eer העיר

 and to ve·el ואל
 Joash yo·w·ash יואש

 son ben בן
 the king’s ham·me·lekh המלך

 and tell them ve·a·mar·ta ואמרת 1 Kings 22:27

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the king ham·me·lekh המלך
 ‘ Put see·mu שימו

 - et את
 this [man] zeh זה

 in prison bet בית
 hak·ke·le הכלא

 and feed him ve·ha·a·khee·lu·hu והאכילהו



 only bread le·chem לחם
 la·chats לחץ

 and water u·ma·yim ומים
 la·chats לחץ

 until ad עד
 I return bo·ee באי
 safely ’” ve·sha·lo·wm בשלום
 replied vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:28

 But Micaiah mee·kha·ye·hu מיכיהו
 “ If im אם

 you ever return sho·wv שוב
 ta·shuv תשוב

 safely be·sha·lo·wm בשלום
 has not lo לא
 spoken dib·ber דבר

 the LORD YHVH יהוה
 through me ” bee בי

 Then he added vay·yo·mer ויאמר
 “ Take heed shim·u שמעו

 you people ! ” am·meem עמים
 all kul·lam כלם

 went up vay·ya·al ויעל 1 Kings 22:29

 So the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and Jehoshaphat w·ho·sha·phat ויהושפט
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה



 to Ramoth-gilead ra·mot רמת
 gil·ad גלעד

 said vay·yo·mer ויאמר 1 Kings 22:30

 And the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 to el אל
 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 “ I will disguise myself hit·chap·pes התחפש
 and go va·vo ובא

 into battle vam·mil·cha·mah במלחמה
 but you ve·at·tah ואתה

 wear le·vash לבש
 your royal robes ” be·ga·de·kha בגדיך
 disguised himself vay·yit·chap·pes ויתחפש

 So the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and went vay·ya·vo·w ויבוא
 into battle bam·mil·cha·mah במלחמה

 Now the king u·me·lekh ומלך 1 Kings 22:31

 of Aram a·ram ארם
 had ordered tsiw·vah צוה

 - et את
 commanders sa·re שרי

 chariot ha·re·khev הרכב
 - a·sher אשר

 lo לו
 his thirty-two she·lo·sheem שלשים



 u·she·na·yim ושנים
 le·mor לאמר

 “ Do not lo לא
 fight til·la·cha·mu תלחמו

 with anyone et את
 small qa·ton קטן

 ve·et ואת
 or great ga·do·wl גדול

 except kee כי
 im אם
 et את

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 ” le·vad·do לבדו
 - vay·hee ויהי 1 Kings 22:32

 saw kir·o·wt כראות
 commanders sa·re שרי

 When the chariot ha·re·khev הרכב
 - et את

 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 they ve·hem·mah והמה
 said a·me·ru אמרו

 “ Surely akh אך
 is the king me·lekh מלך

 of Israel ! ” yis·ra·el ישראל
 this hu הוא

 So they turned vay·ya·su·ru ויסרו



 against him a·law עליו
 to fight le·hil·la·chem להלחם

 cried out vay·yiz·aq ויזעק
 but Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 And vay·hee ויהי 1 Kings 22:33

 saw kir·o·wt כראות
 commanders sa·re שרי

 when the chariot ha·re·khev הרכב
 that kee כי

 was not lo לא
 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 he hu הוא
 they turned back vay·ya·shu·vu וישובו

 from pursuing him me·a·cha·raw מאחריו
 However, a [certain] 

man 
ve·eesh ואיש 1 Kings 22:34

 drew ma·shakh משך
 his bow baq·qe·shet בקשת

 without taking special 
aim 

le·tum·mo לתמו
 and he struck vay·yak·keh ויכה

 - et את
 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 between ben בין
 the joints had·de·va·qeem הדבקים

 u·ven ובין
 of his armor hash·shir·yan השרין



 So [the king] said vay·yo·mer ויאמר
 to his charioteer le·rak·ka·vo לרכבו

 “ Turn around ha·phokh הפך
 ya·de·kha ידך

 and take me out ve·ho·w·tsee·e·nee והוציאני
 of min מן

 the battle ham·ma·cha·neh המחנה
 for kee כי

 I am badly wounded ! ” ha·cho·le·tee החליתי
 raged vat·ta·a·leh ותעלה 1 Kings 22:35

 The battle ham·mil·cha·mah המלחמה
 day bay·yo·wm ביום

 throughout that ha·hu ההוא
 and the king ve·ham·me·lekh והמלך

 was ha·yah היה
 propped up ma·o·mad מעמד

 in his chariot bam·mer·ka·vah במרכבה
 facing no·khach נכח

 the Arameans a·ram ארם
 he died vay·ya·mat וימת

 and that evening ba·e·rev בערב
 ran out vay·yi·tseq ויצק

 And the blood dam דם
 from his wound ham·mak·kah המכה

 onto el אל
 the floor cheq חיק

 of the chariot ha·ra·khev הרכב



 rang out vay·ya·a·vor ויעבר 1 Kings 22:36

 the cry ha·rin·nah הרנה
 in the army bam·ma·cha·neh במחנה
 was setting ke·vo כבא
 As the sun hash·she·mesh השמש

 - : le·mor לאמר
 “ Every man eesh איש

 to el אל
 his own city ee·ro עירו

 and every man ve·eesh ואיש
 to el אל

 his own land ! ” ar·tso ארצו
 died vay·ya·mat וימת 1 Kings 22:37

 So the king ham·me·lekh המלך
 and was brought vay·ya·vo·w ויבוא

 to Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 where they buried vay·yiq·be·ru ויקברו

 - et את
 [him] ham·me·lekh המלך

 - be·sho·me·ro·wn בשמרון
 was washed vay·yish·toph וישטף 1 Kings 22:38

 - et את
 And the chariot ha·re·khev הרכב

 at al על
 the pool be·re·khat ברכת

 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 licked up vay·ya·loq·qu וילקו



 and the dogs hak·ke·la·veem הכלבים
 - et את

 [Ahab’s] blood da·mo דמו
 where the prostitutes ve·haz·zo·no·wt והזנות

 bathed ra·cha·tsu רחצו
 according to the word kid·var כדבר

 that the LORD YHVH יהוה
 - a·sher אשר

 had spoken dib·ber דבר
 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 22:39

 of the acts div·re דברי
 of Ahab ach·av אחאב

 along with all ve·khal וכל
 his accomplishments a·sher אשר

 a·sah עשה
 palace u·vet ובית

 and the ivory hash·shen השן
 - a·sher אשר
 - ba·nah בנה

 and all ve·khal וכל
 the cities he·a·reem הערים

 - a·sher אשר
 he built ba·nah בנה

 not ha·lo·w הלוא
 [are] they hem הם

 written ke·tu·veem כתובים



 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי
 hay·ya·meem הימים

 of the Kings le·mal·khe למלכי
 of Israel ? yis·ra·el ישראל

 rested vay·yish·kav וישכב 1 Kings 22:40

 And Ahab ach·av אחאב
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 reigned vay·yim·lokh וימלך
 Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו

 and his son ve·no בנו
 in his place tach·taw תחתיופ

 Jehoshaphat vee·ho·wo·sha·phat ויהושפט 1 Kings 22:41

 son ben בן
 of Asa a·sa אסא

 became king ma·lakh מלך
 of al על

 Judah ye·hu·dah יהודה
 year bish·nat בשנת

 In the fourth ar·ba ארבע
 of Ahab’s le·ach·av לאחאב

 reign me·lekh מלך
 over Israel yis·ra·el ישראל

 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט 1 Kings 22:42

 old ben בן



 was thirty-five she·lo·sheem שלשים
 ve·cha·mesh וחמש

 years sha·nah שנה
 when he became king be·ma·le·kho במלכו

 twenty-five ve·es·reem ועשרים
 ve·cha·mesh וחמש

 years sha·nah שנה
 and he reigned ma·lakh מלך

 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם
 name ve·shem ושם

 His mother’s im·mo אמו
 was Azubah a·zu·vah עזובה

 daughter bat בת
 of Shilhi shil·chee שלחי

 And [Jehoshaphat] 
walked 

vay·ye·lekh וילך 1 Kings 22:43

 in all be·khal בכל
 the ways de·rekh דרך

 Asa a·sa אסא
 of his father a·vee אביו

 he did not lo לא
 turn away sar סר

 from them mim·men·nu ממנו
 but did la·a·so·wt לעשות

 what was right hay·ya·shar הישר
 in the eyes be·e·ne בעיני

 of the LORD YHVH יהוה
 however akh אך



 The high places hab·ba·mo·wt הבמות
 were not lo לא
 removed sa·ru סרו

 still o·wd עוד
 the people ha·am העם

 sacrificed me·zab·be·cheem מזבחים
 and burned incense u·me·qat·te·reem ומקטרים

 on the high places bab·ba·mo·wt בבמות
 also made peace vay·yash·lem וישלם 1 Kings 22:44

 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 with im עם

 the king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 As for the rest ve·ye·ter ויתר 1 Kings 22:45

 of the acts div·re דברי
 of Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 along with the might u·ge·vu·ra·to וגבורתו
 and how a·sher אשר

 he exercised a·sah עשה
 - va·a·sher ואשר

 he waged war nil·cham נלחם
 not ha·lo הלא

 [are] they hem הם
 written ke·tu·veem כתובים

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of the Chronicles div·re דברי



 hay·ya·meem הימים
 of the Kings le·mal·khe למלכי

 of Judah ? ye·hu·dah יהודה
 the ve·ye·ter ויתר 1 Kings 22:46

 male shrine prostitutes haq·qa·desh הקדש
 who a·sher אשר

 remained nish·ar נשאר
 from the days bee·me בימי

 Asa a·sa אסא
 of his father a·vee אביו
 He banished bi·er בער

 from min מן
 the land ha·a·rets הארץ

 king u·me·lekh ומלך 1 Kings 22:47

 And there was no en אין
 in Edom be·e·do·wm באדום

 a deputy nits·tsav נצב
 served as king me·lekh מלך

 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט 1 Kings 22:48

 built ʿa·sar עשר
 ships o·nee·yo·wt אניות

 of Tarshish tar·sheesh תרשיש
 to go la·le·khet ללכת

 to Ophir o·w·phee·rah אופירה
 for gold laz·za·hav לזהב

 but they never ve·lo ולא
 set sail ha·lakh הלך



 because kee כי
 were wrecked nish·be·rah נשברה

 [they] o·nee·yo·wt אניות
 be·ets·yo·wn בעציון

 at Ezion-geber ga·ver גבר
 At that time az אז 1 Kings 22:49

 said a·mar אמר
 Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו

 son ben בן
 of Ahab ach·av אחאב

 to el אל
 Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 sail ye·le·khu ילכו
 “ Let my servants a·va·day עבדי

 with im עם
 your servants ” a·va·de·kha עבדיך

 ba·o·nee·yo·wt באניות
 refused ve·lo ולא

 a·vah אבה
 but Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט

 rested vay·yish·kav וישכב 1 Kings 22:50

 And Jehoshaphat ye·ho·wo·sha·phat יהושפט
 with im עם

 his fathers a·vo·taw אבתיו
 and was buried vay·yiq·qa·ver ויקבר

 with im עם
 them a·vo·taw אבתיו



 in the city be·eer בעיר
 David da·wid דוד

 of his father a·vee אביו
 reigned vay·yim·lokh וימלך

 Jehoram ye·ho·w·ram יהורם
 And his son be·no בנו
 in his place tach·taw תחתיוס

 Ahaziah a·chaz·ya·hu אחזיהו 1 Kings 22:51

 son ben בן
 of Ahab ach·av אחאב

 became king ma·lakh מלך
 of al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון

 year bish·nat בשנת
 In the seventeenth she·va שבע

 es·reh עשרה
 of Jehoshaphat’s lee·ho·wo·sha·phat ליהושפט

 reign me·lekh מלך
 over Judah ye·hu·dah יהודה

 and he reigned vay·yim·lokh וימלך
 - al על
 - yis·ra·el ישראל

 two years she·na·ta·yim שנתים
 And he did vay·ya·as ויעש 1 Kings 22:52

 evil ha·ra הרע
 in the sight be·e·ne בעיני



 of the LORD YHVH יהוה
 and walked vay·ye·lekh וילך
 in the ways be·de·rekh בדרך

 of his father a·vee אביו
 [and] u·ve·de·rekh ובדרך

 mother im·mo אמו
 [and] u·ve·de·rekh ובדרך

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 son ben בן

 of Nebat ne·vat נבט
 who a·sher אשר

 to sin he·che·tee החטיא
 - et את

 had caused Israel yis·ra·el ישראל
 [Ahaziah] served vay·ya·a·vod ויעבד 1 Kings 22:53

 - et את
 Baal hab·ba·al הבעל

 and worshiped vay·yish·ta·cha·veh וישתחוה
 lo לו

 provoking vay·yakh·es ויכעס
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי

 of Israel, {to anger} yis·ra·el ישראל
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 had done a·sah עשה



 his father a·vee אביו
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